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BCTYIIHE CJIOBO

Y nenpocmuii 014 Hawioi 0eparcasu wac MidicKyIbmypHa KOMyHIiKayis Habysae
HOB8020 GUMIDY — He Juue SIK HAYKO8A Kamez2opis, a U SIK eK3UCMeHYilHa,
2POMAOSIHCObKA, 2yMaHimapHa nompeba. 30IpHUK HAYKOBUX cmameli i me3, wo
emiwye mamepianu Bceykpaincvkoi kongepenyii (3 MidcHapoOHow yuacmio)
«Mosa, oceima, Hayka 8 KOHMEKCMI MINHCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIL: GUKIUKU 4aAC)»,
NOCMAE CBOEPIOHUM HAVKOBUM MAHihecmom €OHOCMI AKAOeMiuHOi CHIIbHOMU 8
YMOB8aAX BUKIUKIE cbo2oOenHs. [Ipedcmasneni 6 ybomy 6UOAHHI OOCIIONHCEHHS
gidobpadxcaioms  WUPOKY — NANIMPY  2YMAHIMAPHO20  OUCKYPCY,  30Kpema
@inonociunoco, nepekiado3Hasuoco, AiHe800UOAKMUUHO20, TIMepamypo3HaA8402o,
COYIOKYIbMYPHO20 Ma Nnedazociuno2o cnpamyeanus. (Ocobaueo NOMIMHUM €
NpacHeHHs a8mopie 00 OCMUCTIEHHSL MOBHOI, OCEIMHbOI Ma HAYKOBOI 63AEMOOIL
ceimni  2nobanizayiliHux —npoyecis, BOEHHUX 3acpo3 I HOB8Ux ¢hopmamie
MIdHCIHCMUMYYIUHOT ma MidCcHapoOonoi cnisnpayi. Takum YunoMm, MIdNCKYIbMypHA
KOMYHIKAYisi nocmae He Juwe 5K npeomem OO0CHIONCeHHs, d K HNpoCmip
NPAKMUYHO20 OYMMsL THOOUHU 3HAHHS, WO OI€ NONPU 8Ci 6ap '€pu — MOBHI, HACO8I,
NOJIMUYHL.

36ipnux 06’conye cmammi SUKIAO0AHI8, OOCHIOHUKIB, 3000)6auié 0C8IMuU,
acnipanmis, wo penpezenmyloms pizui euwii Yxpainu ma sapyoixcoics. Ocobauso
YIHHOW € Yuacmev MOJNOOUX HAVKOBYIB, SKI 8Ce CbO2OOHI O0eMOHCMPYIOMb
20MOBHICMb  MUCIUMU  MACUMAOHO, BION0BIOAIbHO, NOEOHYIOUU AKAOEMIYH)
2MUOUHY 3 2pOMAOAHCLKONW 6i00anicmio. Ilybnikayii 6 1io2o medxcax 0coOIu8o
30cepedxceni Ha npobremamuyi nepekiady AK UYUHHUKA — MIJNCKYJIbIYPHOL
iHmezpayii, KOHYeNnMmyaibHO20 V3200MCEeHH MOGHUX KAPMUH C8IMY, a MAaAKOIC HA
KOCHIMUBHUX, NPASMAMUYHUX | MEXHON02TUHUX ACNEKMAX MIHCMOBHOI 83aEMOO0IL. |
AK pe3yibmam — GUOAHUll 30IpHUK € He Juue HAYKOBUM OOKYMEHMOM, a U
CBIOUEHHAM CUNU 2YMAHIMAPHOI OYMKU, WO He 8Mpaiae akmyaibHOCmi HABIMb 8
ymosax 3aepo3. Koowcen iio2o po3oin — ye cgiouenns mozo, wo yKpaiHcvka Hayka

JHcuBe, PO3BUBAEMbCS | PE3OHYE 8 MINCHAPOOHOMY aAKAOEMIYHOMY NPOCMOPI.



upo oOsaxyemo 6cim, xmo 0oayuugcsi 00 opeaHizayii KoHgpepenyii,
ni020MoBKU Mamepianis, peyeH3y8aHHs ma peoakyitinoco cynpoeody. Hexaii yi
meKkcmu npayrowms Ha MAubymHe — HaA 30epexdcenHs: MO8U, HAYKU, KYIbmypu,
MIJHCTHOOCHKUX 38 S13KI6 | 83AEMOPO3VMIHHSL

Cnasa Ykpaiui 1 ykpaincoKit aine6imuyHiu Hayyi!

Temana I pomko,
O00KMOp QinoN02IYHUX HAYK, npoghecop,
Hayionanvnuii ynisepcumem «Odecvka noiimexmikay



OPAI'MEHT BUCTYITY JOKTOPKH ®IJIOJIOTI'TYHUX HAYK,
MPOPECOPKHU TETAHU BACUJIIBHU I'POMKO

[ITanoBHe ToBapucTBO! Jlopori Kojieru, CTyJAeHTH, MOJIO/II HAYKOBII, YCi, XTO
nopyd 3 HamMH JoiayduBcs A0 BceykpaiHChkoi HayKoBO-IpakTHUHOI online-
KoH(epeHuii «MoBa, OCBITa, HayKa B KOHTEKCTI MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAaIlii:
BUKJIUKU 4acy»!

[Iupo BiTaro Bac i3 MOYATKOM Ili€i BaXXIHBOI Mojii — miarGopmu, ska
ChOT'OJIHI, Y CKJIQAHUHN JIJIsl HAIIO1 JIepKaBU Yac, € HE MPOCTO HAYKOBUM 3aX0JI0M, a
MaHidecTalle €JHOCTI, CHIIM JyXY, HE3JIaMHOCT] 1HTEJIEKTY Ta BiJMOBIIAJILHOCTI
KOXXHOTO 3 HAC 3a KyJbTYpPHUH 1 HAyKOBHI mpocTip Ykpaiau. OcoOimBoO paaicHO,
0 caMe€ B MeXax i€l KOH(EepeHllli MU CUMBOJIYHO BIAKPUBAEMO HOBUU eTarl
HAYKOBOI JIISUIBHOCTI T€PMAHCHKUX MOB Ta MEpPEKIIaay — eTar, Je 3yCHIIIS Hallol
CHIJTBHOTH CKEPOBYIOTHCS Ha TIIMOOKE OCMUCIIEHHS MOBHOI 1 KYJIBTYPHOI B3a€EMO/III,
Ha PO3IIUPEHHS TOPU30HTIB FT€PMaHICTUKH Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIli.

31 mupuM 1podecopchKUM 0JIarOCIIOBEHHSIM MIATPUMYIO 1[I0 1HIIIATUBY
kadeapu TepMaHCBKMX MOB Ta Tiepekiany B ocobax Haramii JleonimiBHu
JoOpoBoibebkoi Ta Jlronmunu BacuniBau [lanuyk. ¥V yac, Konau BiliHa 3MYIIIy€ HAC
nepersiIaTh M0ICHH] IIHHOCTI, MU, HayKOBIll, HE MaEMO IIpaBa MoBYaTH. Hare
CJIOBO, HAIll aHaJli3, Hallla MepeKyajanbka mpams — e TakoX (GopMa CIpPOTHBY 1
cnyxkinHg. HaykoBe mepo Mae 3anumiatvuca migHatuM! Mu 3000B’s3aH1 HE JIHIIE
30epiraTH il IJIeKaTy 3HaHHS, @ i aKTUBHO iX TPAHCIIIOBATHU: NMEPEKIIAaTH BaXKIIUBI
TEKCTH, JOHOCUTH ToJIOC YKpaiHU 10 MIKHAPOAHOI CHUIBHOTH, (POPMYBATH MOBHY
OCBIYEHICTH 1 TOTyBaTH (haxiBIIiB, 3JaTHUX BECTH JI1AJIOT y TI100a1i30BaHOMY CBITI.

Hexaii 11 koH(epeHIlisl cTaHe MICIIeM HapOJKEHHS HOBUX 1], HOBUX
MDKIHCTUTYIIIWHUX MMTAPTHEPCTB, a TOJIOBHE — MICIIEM 3yCTpiUi Cep/ielib, 10 BIPSAThH
y CuiTy 3HaHHS. J[SIKyI0 KO’KHOMY, XTO B3SIB Ha ce0€ CMUTUBICTh OYTH TYT, MUCIIHUTH,
roBopuTH, AisTH. CrnaBa YKpaiHi — 1 claBa yKpaiHChKii Hay1!

He BumagkoBo Tema MIKMOBHOCHUCTEMHOTO TEpEKIIaay cTajda MpeaMEeTOM

MOI'0 OKpPEMOI'O HAayYKOBOTO I[OCJ'IiI[)KCHH}I, SKC ITOKJIaJICHO B OCHOBY CTaTTi, 1o
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BIIKpUBAa€ TEPIIMA PO3AiT KOJEKTUBHOI MoHorpadii w«AHeniliceka moea i
aimepamypa 'y nonine3i  Kyasmyp: KOZHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHUIL,
CUHepzemUYHUIl | nepeKknao3Hasuuil acnekmuy (/3a 3arajJbHOI0 PEIAKITIEIO
T.B. I'pomxo. Opeca, 2024. 139 c.). 1ls MoHorpadis, CTBOpEeHa KOJEKTHBOM
THCTUTYTY, € HE JINIIEC BAXJIMBUM HAyKOBUM HAJ0aHHSIM, a i CUMBOJIOM €IHOCTI
BUKJIa/1a41B, IOTIPY BUKJIMKH YaCy, 3JIUIIAIOTHCS BIPHUMH aKaJIeMIYHOMY CIIOBY. Y
3rajjaHiii mpami MIXMOBHOCHUCTEMHUM MEpEeKIaJ PO3IVIIHYTO HE SIK MEXaHiuHe
MIePEHECEHHS 3MICTY, a IK KOTHITUBHO OIMTOCEPEIKOBAHUH MPOIIEC KOHIENTYyIbHOTO
Y3rOJDKCHHST MOBHUX KapTHUH CBITY, NIe TMepeKiiagad BHUCTYIAE SK KyJIbTypHUU
MOCEPETHUK.

Tomy B pamKkax HaIoro BUCTYITY JJ03BOJIBTE Y I[bOMY TOBRKHOMY HAyKOBOMY
310paHHI KOPOTKO OKPECIUTU Hally cTarTio « Cneyugixa MidcMOBHOCUCEMHO20
nepexnadyy, sika BIIKPUBA€E TEPIIUNA PO3IIT 1 € CHpoOOI0 KOHIIETITyasi3yBaTu
MepeKyag He SK MEXaHIYHEe MEePEeHECEHHs TEeKCTy, a K CKIIagHy OaratopiBHEBY
B3a€EMOJIII0 MOBHHUX CHCTEeM. Y HIM 11eThCs Tpo TIMOOKI KOTHITUBHI,
COIIIOKYJIbTYPHI, TEXHOJIOT1YH1 Ta TICUXOJIHTBICTUYHI aCTIEKTH, 5IKi POPMYIOTH HOBY
KapTHUHY PO3yMIHHS MEpekiaay sk cucTeMHoil aisuibHOCTi. Inmei FOmxuna Hiawm,
Pomana fko6cona, JloypeHca BenyTi Ta cyyacH1 MalllMHHI aJrOpUTMHU, IPO — yce
e hopmye Te moJje, 1€ MKMOBHOCUCTEMHHUN TEPEKIIaj] MOCTa€E K MICT, 3IaTHUN
€IHATH HABITh Y PO3'€ITHAHOMY CBITI.

VY ninoMy, y 1miii po60Ti MU IIparHyJid IMoKa3aTH, 10 Mi>KMOBHOCHCTEMHUI
MepeKsiajl ChOoroAHl — 1€ He Jiniie (PUIOJOTIYHUN aKT, a 1 TPOMAISHCHKUMN, 1
KyJbTYypHUU. AJDKE MU — TepeKagadi, BUKIagadi, JOCIIIHUKA — IIOJICHHO
70J1a€eMO MOBH1 Oap’epu, mo0 YkpaiHa 3Byyana y cBiTI. MU HaB4aeMO MOBaM,
MEePEKIIAIaEMO TEKCTH, CTBOPIOEMO 3MICT — 1 II€, MOXJIMBO, HaWBaJIUBIIINAN

BHECOK Y M>KHAPOHUH J1aJI0T HAIIIOTO Yacy.



MI)KMOBHOCUCTEMHUM NEPEKJIAJL
AK ®PEHOMEH KOI'HITUBHO-JIIHI'BICTUYHOI'O
OCMUCJEHHA MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAILIT

I'pomko Temana Bacuniena,

00KMOop QinonocivHux HayK,

npocghecop kagheopu aneniiicokoi Qinonozii ma nepexiady
Hayionanvnuii ynieepcumem « Ooecoka nonimexHixay

m. Oodeca, Yrpaina

hromkot@gmail.com

MiXMOBHOCUCTEMHHI  TIEpEKJIaJ] CTAHOBUTH  KJIIIOYOBHHA  MEXaHI3M
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil, 1110 3a0e3neuye TPaHCIALII0 3HaYeHb M)XK MOBHUMU
CHUCTEMaMH, SIKI CYTTEBO BIAPI3HSAIOTHCS 3a CTPYKTYPHUMHU, CEMAHTHYHUMH Ta
NparMaTHYHAMU ~ XapakTEepUCTUKaMU. Y TpoIeci Tepekiany Tmepekiagad
3IITOBXYEThCS 3 HU3KOI BUKIHWKIB, 30KpeMa HEOOXITHICTIO afamnTallii TEeKCTY
BIJIMOBIHO JI0 HOPM IIIJIbOBOI MOBH, 30€pEKEHHSIM IMPAarMaTHYHOI TOYHOCTI Ta
nepegadyi  CTHWJIICTUYHUX  OCOOJMBOCTEM  BHUXIJIHOTO TEKCTy. BinmosigHo,
¢(hEeKTUBHICTb MIEPEKIIAAIIBKOTO aKTy 3aJIe)KUTh HE JIMIIIC Bi/I JIHTBICTUYHUX 3HAHb,
a 1 BIJ 3aTHOCTI IHTEPNPETYBAaTH KOMYHIKaTUBHI HAMIPU aBTOpa Ta BpaXxOBYBaTH
KYJIbTYpPHI OCOOJMBOCTI PEIUITIEHTIB.

JIIHTBICTUYHUIN acCNeKT MIXKMOBHOCHCTEMHOTO TMEpEeKIaay BKIIIOYAE aHaTi3
B3a€MO/IIi CUHTaKCUYHUX, MOP(OJOTIYHUX 1 CEMAHTHUYHUX XapaKTEPUCTHUK MOB-
y4acHHIIb KoMyHikaiii [3, c. 812]. 30epexeHHss eKBIBAJIGHTHOCTI TEKCTY Ha PIBHI
3HAYEHHS € BU3HAYAJIbHUM (DaKTOPOM, 1110 YMOXKJIUBIIIOE MIHIM13aI[1}0 CEMAaHTUYHUX
BTpaT Ta 3a0e3neuye 30epexxeHHs1 (PyHKIIOHAILHOTO NMPU3HAYEeHHs TeKCTy. OaHaK
rpaMaThydHi PO30DKHOCTI MIXXK MOBaMHU MOKYTh CTBOPIOBATH TPYIHOINI MiJl 4Yac
nepenaydl CUMHTAaKCUYHMX KOHCTPYKLINW, 0 MOTpeOy€e 3acTOCYBaHHS aJalTUBHHUX
nepeKIaaabKuX CTPATETIH.

KornituBHmii  BuMip  mepexiamy  mnepeadadae  aHaii3  MPOIIECIB
KOHLENTyani3alli Ta Kareropusanii iHpopMaliii MOBLEM 1 iepekiaaaueM [2, c. 112].

VY 11bOMy KOHTEKCTI 3HAYHY POJIb BIAIrparOTh KOTHITUBHI MOJIEN, 30KpeMa (ppeimu



Ta CIeHapli, M0 CTPYKTYpyIOTh 3HAHHA IIpO CBIT y MOBHIN CBIJJOMOCTI.
BukopucTaHHs KOTHITUBHUX MeTadop y MepeKyiajii MOXKe CIHPHUSATH TOYHILIOMY
BIITBOPEHHIO aBTOPCHKOI 1HTEHINi, TOAI $SK HEBpaxyBaHHS pPO30DLKHOCTEH Yy
CBITOTJIATHUX KOHIIENITaX PI3HUX MOBHUX CIUIBHOT MOXE TPH3BOAUTH JI0
KOTHITUBHUX PO301KHOCTEH Y CIPUHHATTI TEKCTY PEIUIIEHTaMHU.

OkpiM TpaguIIHHUX MIAXOMIB JO MIKMOBHOCHUCTEMHOTO TIE€pEKyamy,
BAXKJIMBY pOJIb BIAIrpa€e iHTEpIpeTalis TEKCTYy B KOHTEKCTI TEOpli KOTHITMBHOI
minrBictuku. [lepexknamaud He numie mnepepae iHdopmarito, a W 3AIACHIOE i
KOHIIENTyaJbHE MEPEOCMHUCIICHHS, IO OCOOJMBO AaKTyaJllbHO TMpPH MepeKiai
KyJbTYpPHO MapKOBAaHMX MOHATh. BpaxyBaHHS acoIllaTUBHKUX TOJIiB, Cy0’ €EKTHBHHX
KOHOTAIlli Ta TMparMaTHYHUX XapaKTEePUCTUK BUCIOBIIOBAHb  JIO3BOJISE
3a0e3MeYnTH KOMYHIKaTUBHY aJIeKBAaTHICTh TEKCTy. OCOOIMBO 1€ CTOCY€EThCA
MepeKIaay XyI0KHIX 1 MyOIIUCTUYHNX TEKCTIB, € BAXJIMBO 30€perTH eMOIIIITHO-
EKCIIPECUBHUM TOTeHIlian opuriHany [l1, c.45]. BuxopucrtaHHs MeTOMdIB
KOTHITUBHOTO aHANN3y Ja€ 3MOTY BHSIBUTH IPUXOBaHI CMHCIH Ta YHUKHYTH
CEMaHTUYHUX CIOTBOPEHb, IO CHPHSE OUIBII TOYHIA Mepefadl aBTOPCHKOTO
3ayMmy.

CoI1loKyIbTYpHI BUKIUKH TEPEKIaay 3yMOBJICHI HEOOXITHICTIO ajamTarlii
TEKCTIB JI0 HAIIOHAJBHUX KYJbTYPHUX KOJIB, ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY Ta
MparMaTHYHUX HOPM LIIbOBOI ayiuTopii. KyapTypHO MapkoBaHi OJIMHUIIL, peaii Ta
11IOMaTUYHI KOHCTPYKIli YacTO HE MaloTh IMPSMHUX BIANOBIIHUKIB y MOBI
nepeKiay, 10 BUMarae 3acTOCyBaHHS KOMIIEHCATOPHUX MEXaHI3MIB, TaKUX SK
MOSICHIOBAIBHUM MEPEKIIaJl, KaJTbKYBaHHS UM aanTallis. Y CIiITHe BpaXyBaHHS ITHX
dakTopiB 3a0e3medye He JUIIEC TOYHICTh 3MICTY, a i KOMYHIKAaTUBHY €()eKTUBHICTh
nepeKiamy.

CyyacHl TexXHOJOTIi TMepekyaay BIAIrpaloTh 3HAYHY pPOJb y MIKMOBHIN
KOMyHiKaIlii. BUKOprUCTaHHS MAaIIMHHOTO TEpeKIIaay, eIEeKTPOHHUX KOPITYCiB Ta
HEUpOMEPEKEBUX AITOPUTMIB CIHPHUS€ MIABUIIEHHIO IIBUJKOCTI OMpAaIlOBaHHS

TEKCTIB, MPOTE HE TapaHTye€ BHUCOKOTO piBHSA aaekBaTHOCTI. Oco0nuBO 11€
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CTOCYETBCS XYJ0XKHIX, MyOJIIMCTUYHUX Ta HAYKOBUX TEKCTIB, Y SKUX BOKIUBUMU
€ TMparMaTU4Hl HIOAHCH, CTUJIICTHYHI OCOOJMBOCTI Ta aBTOPCHKUN CTHIIb.
OnTUMalbHUM MIIXO0A0M 3AJIUMIIAE€THCS MOEJHAHHS aBTOMATHU30BaHUX TEXHOJIOTIN
13 TBOPYOIO JISUTBHICTIO TIEpeKJIaiaua, 1110 103BoJIsIe 30eperTy 0alaHC MI>K TOUHICTIO
Ta IPUPOIHICTIO TEKCTY.

Takum 4MHOM, MIXMOBHOCHCTEMHUI TIEPEKIa] € CKIATHUM MPOILIECOM, 10
TOEHY€E JIHTBICTUYHMN, KOTHITHBHMH Ta COIIOKYJIBTYpHHMIl acmekTd. Koro
BUBYEHHSI Ta BJOCKOHAJEHHS CHPHUSAIOTH PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii,
3a0e3neuyroun epexTuBHUIM OOMIH iH(OpMAIEI0 MK MPEeACTaBHUKAMU PI3HUX

MOBHHX CIUIBHOT Ta CHPUSIOUN I100AJILHUM THTErpaIliiHUM Mpoliecam.
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Cultural identity, interpreted mostly in terms of the collective consciousness
of people and cultural products that manifest values, beliefs, traditions, and linguistic
differences of certain groups, is one of the most important practices that influences
both individual minds and social and cultural narratives. This is of particular
importance in relation to literary translation, as the translator is responsible for not
just translating the content of a text, but also for preserving the cultural specificity
and nuances which define a national or ethnic group. Translation is not only a
linguistic transformation but also a bridge between cultures, allowing readers to
experience new worlds without losing the essence and authenticity of the original
work. This makes the translation of cultural identity an important issue that requires
attention from both linguistic and cultural studies perspectives. Understanding how
cultural identity affects the interpretation of texts and the role it plays in maintaining
the authenticity of literary works is essential, as translation involves the interaction
of diverse cultural codes.

Translation is influenced by social and cultural factors. These include the
translator's link to both cultures, the standing of national literature, and the
connection between the original and target cultures. Other influences are social
politics, ideology, literary traditions, norms, values, and the psychological aspects

of what is considered beautiful or pleasing. The translator, as a mediator between
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two texts, must be proficient in both the source and target languages, deeply familiar
with the cultural background of the author and the work, and understand the author's
style and artistic vision. However, even with these qualifications, a translator's work
is inevitably shaped by their own cultural background and worldview, leading to
variations in translation styles [5].

A truly professional translator needs to know languages, but also the social
norms, reading habits, and stylistic preferences of the culture from which he takes,
as well as of the one to which he contributes. But even if these skills and talents have
been built, there are still unpredictable factors which determine whether a
transplanted text will be accepted at all. One of those factors is simply individual
taste, which rarely gets discussed, either by critics or translation scholars [1, p. 116].
When we talk about translation, we often don't understand that it's not simply a
collection of similar texts. It's a group of unique works, each with its own distinct
characteristics. This variety makes translating literature a difficult task. In fact, it can
sometimes be even more difficult than writing something original.

A translator, therefore, has to be aware of the cultural norms, beliefs, morals
and the ideologies of the cultures into or out of which he is translating [4, p. 56].
Understanding and addressing differences in expression require transcending the
linguistic level and involve a deep understanding of both cultures. Translators must
consider the degree of acceptance of expressions by readers in the target culture
during the translation process and flexibly employ translation strategies to find the
most appropriate expressions [2, p. 177]. This could require a lot of studying about
the literature, artistic ideas, and social history of the culture for which the translation
is intended. This careful research helps keep the translated text faithful to the original
while making sure it connects well with the intended readers. By understanding these
cultural elements, the translation can accurately reflect the original meaning and

engage the audience effectively.
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A key aspect of achieving this lies in recognizing the mental context in which
a literary text is created. Each author embodies a particular mentality, and if the
reader shares this mindset, understanding the text becomes more intuitive.

A literary text is created in a certain mental context, its author is a carrier of
the corresponding mentality, and if the reader is a carrier of the same mentality, then
there is an objective condition for the reader to understand the text. However, this
condition is not always met, and therefore the translator acts as an intermediary
between the author and the reader who does not share the same mentality, and must
not only accurately translate the original text but also reproduce its national flavour
using the target language. Therefore, the purpose of translating a foreign-language
literary text is largely to identify the features of the ethnic mentality of the native
speaker of the source language and to reproduce these features in the target language
[3, p. 65].

Translating literature is a complex task that goes beyond simply replacing
words. It requires an understanding of culture, social norms, and artistic style to
preserve the essence of the original work. Translators act as bridges between
cultures, ensuring that the story remains authentic while being accessible to new

readers.
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JITEPATYPHUI NEPEKJIAL IK ®OPMA MIKKYJIbTYPHOI
IHTEI'PALLL: AJAIITALIISI TA TPAHC®OPMAIISA TEKCTIB Y
I'VIOBAJII3OBAHOMY CBITI

Paiixosa Cuixcana Cepciisna,

3000y6auKka nepuio2o (6axkaiaspcbko2o) pieHs U0 0C8imu,
Hayionanvruii ynisepcumem «Odecoka noiimexmikay
9480736(@stud.op.edu.ua

Hayx. kepisnux - cmapwuii suxnaoay Mameeiixo O.B.

m. Oodeca, Ykpaina

JliteparypHuil mnepekyial € TOTYXHUM I1HCTPYMEHTOM MIXKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIii Ta iHTerpaiii. B ymoBax rio0aimi3aiiii BiH CTa€ BaXKJIMBUM 3aCO00M
B3a€MO/I1i PI3HUX KYJIBTYP, J03BOJISIIOUH HE JIUIIE MOIIMPIOBATH JIITEpaTypHI TBOPH,
a W nmonmatu Oap’epu MDK Hapojamu. llepekiian niTeparypHUX TBOPIB Mae
Oe3nocepe/iHii BIUIMB HA B3aEMOPO3YMIHHS Ta (OpMyBaHHS TI00ATBHOT
KyJbTYpHOI 11eHTHuHOCTl. Hanpuknan, nepexnaa TBopiB >xoan PoyiiHr 103Boise
nitssM y Bchomy cBiTi, Bin CIIA no Anownii, mo3HalOMUTUCS 3 MariYyHUM CBITOM
["appi [loTTepa, a TakoX BIUIMBAE HA CHPHUUHATTS aHIIMCHKOI KYJIbTypHU uepes
npu3My BUrajaaHoi peanbHocti [Hikonaesa, 2002, c. 187].

JliteparypHuil mnepekyiay He OOMEXKYEThCS JHUIIE TEXHIYHHM IMPOIIECOM
NEpPEeHECEeHHsI CIIIB 3 OJHI€I MOBM Ha 1HImY. BiH € BaXJIMBOIO YaCTUHOIO

MDKKYJIBTYPHOI 1HTErpailii, OCKUIbKK JO03BOJIIE HE JUINE 30epiratd 3MicT, a U
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nepeaBaTy KyJbTYpPHI OCOOJMBOCTI, IIHHOCTI Ta HalllOHAJbHI pUCH. 3 IHIIOTO
OOKy, Mepekjaj TakoXX MOXe OyTH IHCTpYMEHTOM TpaHchopmallii KyJIbTypH,
OCKUIBbKH BiH BIUIMBA€ HA CIPUNHATTS Yy>KOi KyJIbTYpHU B paMKax HOBOi MOBHOI Ta
KyJbTYPHOI CIIUTBHOTH.

Hanpukian, npu mepeknami TBopie Moramna Bombgranra ¢oun Iere
aHTJIICHKOI0 MOBOIO, JIe TMepeKIagadl HaMararoThCs 30eperTd MOCTHYHICTh Ta
MIMOWHY OpUTiHATY, aJanTyr4d HOro J0 OCOOJMBOCTEH aHTIINHChKOT MOBU Ta
KyabTypHu. Lle Bumarae TBOpUOro mixoay Ta rIMOOKOro po3yMiHHS 000X KYJIbTYp
(baknanosa, 2015, c. 112).

VY mporeci nepeksiay 4acTo BUHHMKAe MoTpeda B ajamnTalli TEKCTy A0
cnenu(iky HOBOI MOBHOI Ta KyJbTYPHOI peajbHOCTI. AJanTallisi BKJIIOYA€E 3MiHY
KyJbTYpHUX pealliif, >KaproHiB, (pa3eoJiori3MiB 1 HABITh CTPYKTYPH TEKCTy AJIA
TOT0, 11100 BiH OyB 3p03yMUIUM Ta MPUUHATHUM I LUILOBOI ayAuTopii. OIHUM 13
MIPUKIIAJIIB € TIepeKIa] KIIACHYHUX TBOPIB, J€ aJIallTaIlisl BKIIOYA€E 3MIHY 1CTOPUIHHUX
1 KyJIbTYpHUX KOHTEKCTIB ISl TOTO, 00 TEKCT OyB aKTyallbHUM JJII Cy4acHOTO
gUTaya.

Hampuknan, mnepexnagatoun pomad Jxedn Octin  «lopaicth  Ta
YHOEPEeKEHH», TEepeKiIasadl 4acTo CTUKAIOThCS 3 HEOOXITHICTIO ajamnTarii
COIIJIbHUX 3BUYAIB TOTO Yacy JI0 Cy4acHUX peaiii, 30KpeMa 010 CTaTyCy >KIHKU
B CYCIUIbCTBI. B Jeskux BUMagKax ajarrtaiiisi MOKe BKJIFOUYAaTH 3MIHM B MOBI, sIKa
Oyne 3po3yMUIOI0 Cy4YyaCHUM 4YWTadaM, HE BTpayaloud TMpPU IBOMY CYTi
OpUTiHaJIBHOrO TeKCTy [MapTtunoBa, 2010, c. 45].

Tpanchopmaiiisi TEKCTIB, y CBOIO UEPry, MOXKE O3HAYATH BIJIbHE OCMUCIICHHS
1 mepeocMuciieHHs opurinany. [lepexinagad Moxe BHOCUTH 3MIHU B CTHJIICTUYHI YU
CUHTAKCHYHI €JIEMEHTH JUIs JOCATHEHHsS TEBHOTO XYJIOXKHBOTO e(deKTy, He
MOPYIITYIOYH OCHOBHHUX 1JIei Ta CMHCIIIB OpUTIHATY. B 1IbOMY KOHTEKCTI BaXKIIUBOIO
€ POJb NepeKIagaya sk KpeaTUBHOIO aBTOPA, SIKUM MOBa)Ka€ OPUTTHAJIBHUMN TEKCT,

ajie Mpy UbOMY aJIalTy€ MOTo JJIsl HOBOI KYJBTYPHOI PEaIbHOCTI.
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[Ipukmanom Moxe O0ytu nepeknan «1984» [xopmka OpBeiia, 1€ B pi3HUX
MOBaX B1JI00OpakaloThCs HE JIUILIE MOBH1 OCOOIMBOCTI, a ¥ 1/1€0JI0T14HI BIAMIHHOCTI,
110 J03BOJISIE 3pOOUTH TBIp OUTBII 3pO3YMUINAM IS YUTadiB 3 pi3HUX KyIbTyp [Bell,
1991, c. 89].

['mo6autizartisi CTBOPIOE HOBI BUKJIUKH JIJIS1 JIITEPATYpPHOTO mepekiiany. MoBHI
Ta KyJbTypHI Oap’epu CTalOTh Jenaji MEHII TMOMITHUMH, 3aBISKH YOMY
BIJIKDUBAETHCSI MOXKJIMBICTh IS TMEPEKJIaqy TBOPIB 13 MEHII MOIIMPEHUX MOB.
[Ipote 1151 cuTyaIrist TaKOK HAKJIAJA€ TIEBHI TPYIHOII, OCKUTBKH B IEIKUX BUITAIKaX
nepeKaagad MOKE€ HE MaTH JOCTaTHhOTO PO3YMIHHS TOHKOIINIB KYJIBTYpH
opuriHany. L{e Mmoxxe mpu3BecTH 0 TOTO, 110 KYJIbTYPHI 0COOJIMBOCTI MOXKYTh OyTH
BTpaveHi a0 CIpoIIeHi.

BizpmeMo, nepekiaj KI1acCuyHO1 aHTIHCHKOT JTIITEpaTypy HIMEIIbKOIO MOBOIO.
OnuH 13 HaMBIAOMINIKUX MPUKIIAJIB — iepekiaa Tpareaii Bimbsama [Hlekcmipa [Namier
HIMEIIbKOI0 MOBOI0. B opurinam ¢paza “To be, or not to be, that is the question”
Hece He e GUIocoPChbKUid 3MICT, a i pUTMIYHY CTPYKTYPY aHTIHCHKOI MOBH. Y
nepekiaaax, Hanpukiaan, Asrycta Binerensma Illnerens (Sein oder Nichtsein, das
ist hier die Frage), cmocrepiraerbcst cnpoba 30epertd 3MICT 1 PUTM, OJHAK
HIMEI[bKMI BapiaHT Ma€ JIOJATKOBE CJIOBO hier, sSIKe 3MIHIOE BIITIHOK 3HAYCHHS
[Schlegel, 1797, S. 112].

[IpoTe mepexnaa HIMEIBKOI JTEpaTypH aHIJIINCHKOI0 TaKOX Ma€ CBOI
Tpynuoii. Hanpukinaz, y pomani ['epmana ['ecce Das Glasperlenspiel (I'pa B 6icep)
€ 0e3Jy CKIaJHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKUIN 1 PLI10COPCHKUX MIPKYyBaHb, 1110
yCKIIaJIHIOIOTh nepekian. Ilepexnan Pansda Manxaiima (The Glass Bead Game)
HAMaraeThCsi 30€perTy IHTENEKTyalbHy MIMOUHY TEKCTy, ajie BOJHOYAC AJamNTye
CTHJIb JIO aHTJIOMOBHOTO YMTaya, 1[0 MOKe IPU3BECTH JI0 BTpaT y HioaHcax [Hesse,
1943/Manheim, 1969, p. 45].

3 1Hmoro OOKy, IioOami3ailis CHpHSIE PO3BUTKY YHIBEPCAIBHUX TEM Ta
00paziB, 10 pOOUTH JITEpPaTypHI TBOPU OLIBII JOCTYIMHUMH JJI MI>KHAPOJHOI

aynurtopii. Tekctu, siki paHiiie OyJiu JOCTYITHI JIUIIE BY3bKOMY KOJIY UATaY1B, TETIEP
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MOXYTh CTaTH YaCTHHOIO TIJI00albHOI JiiTeparypHoi Tpaauili. I[IpexpacHum
npukiagoM € TBopu Unmamanau Hro3i Anuyi, 1110 cTaay NOMyJISPHUME Y 0araThox
KpaiHax 3aBASKH YCHIIIHUM MEepPeKIaiaM, 10 JO3BOJIAIOTh YUTauaM 3HaHOMUTHUCS 3
HITEPIMCHKOIO KYJIBTYpPOIO Ta COLIIAIBHUMHU MPOOJIEMaMH Yepe3 YHIBEpCalIbHI TEMH,
TaKl K TeHaep Ta ineHTuaHicTh [Nuttall, 1996, c. 40].

JlitepatypHuii mepexian CHOpHUS€ PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOTO JI1ajiory,
OCKUIbKH BIH JIO3BOJISIE HE TIJbKU 3HAHOMUTHUCS 3 IHIIMMHU KYyJbTypamu, aje U
3pO3yMITH iXHI I[IHHOCTI Ta TmepcrneKkTuBu. llepeknan He TUIBKH Tepeaae
iH(popMaIlito, aje i € MICTKOM MiX JIFOJIbMHU, SIKi MAIOTh Pi3H1 YABIICHHS MPO CBIT.

Oco0MMBO BaXJIMBUM € TEPEKyaj JITEpaTypd B KOHTEKCTI MEHIIMH Ta
BIIMIHHUX KyJbTyp. Ilepeknanaroun TBOpH, 110 BIAOOpPa)KarOTh >KUTTS MEHIIHH,
MOXXHa 30epirati 1 MiJCUJIIOBATH TOJIOCH, SKI 4YacTO HE MAaloTh JIOCTYIy O
rnobanpHOi mnatdopmu. lle cmpusie po3BUTKY OUIBII CHOPAaBEAJIMBOTO Ta
1HKJIFO3UBHOT'O CBITOBOTO MPOCTOPY.

Hanpuxknazn, nepekiaa TBOPIB 3 apaOCHKOI JIITEpaTypH JI03BOJISIE 3aX1THUM
yuTayaM OTPUMATH YSBJICHHS MPO KYyJbTYpHI Ta comiaibHi peamii bmmuspkoro
Cxonmy, JomoMararoud 3HU3UTH  PIBEHb  YHEPEKEHOCTI Ta  CHPHUATH
MDKKYJIBTypHOMY nopo3yMinHio [Bell, 1991, c. 133].

30epexeHHsT KYyJbTYPHOI 1ACHTUYHOCTI TMPU TEPeKIali € BaXIMBUM
nutanHaM. [lepeknanay mae 30epertd He TUIbKU JEKCUYHUUN 3MICT TEKCTY, alie U
HOTO0 KyIbTYpHY crieniuiky, 10 MOKe BKIIFOYATH B ce0e perioHanbHI 0COOIMBOCTI,
(G oIBKIIOpHI eieMeHTH abo cnenudivyHi comianbHl KOHTeKCTH. OIHAK, 1Iei mpoiec
4yacTo mependadyae MEBHI KOMIIPOMICH, OCKUIBKH KyJbTypa OpPUTIHAIY MOXE HE
3aBXIU OyTH 3pO3YMUIO0 200 MPUHHSATHOIO JUTSl 1HIIIOT Ay AUTOPIi.

Etuka nepeknaay Bumarae, mo0 Mepekiagay MpanioBaB 3 IOBAro 0
KyJIbTYpPHOI CHaAIIMHA OpHUTiHady, 30epiraroud aBTEHTHYHICTh, BOJHOYAC
BpaxoBYIOUM TOTpeOM Ta peamii HOBOI ayautopii. Ile cTBoproe cBoepiaHy
BIIMOBIAIBHICTD MEpeKiajada, OCKUIbKU BiH HE MPOCTO Niepeaae iHhopmallito, ajie

1 0epe Ha cebe poJib MOCEPETHUKA MK KYJIbTYPAMHU.
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[IpukiamgoM pOTO € nepexiaa pomany «BuHo 3 kynbp0ab» Pest bpenGepi, e
nepekiiajiad Ma€e peTeabHO OOupaTH €KBIBaJIeHTH, 1100 30epertu armocdepy
aMepUKaHCHhKOTO cepepoBuia 1950-x pokiB, aje BOJHOYAC aAamNTyBaTH iX IO
KyJIbTYpHOI cienugiku HOBoi ayauTopii [Maptunosa, 2010, c. 72].

JlitepaTypHuii mepexiian € BaXIUBOIO (HOPMOIO MIKKYJIBTYPHOI 1HTErparlii,
SIKa CIPHSIE B3aEMOPO3YMIHHIO M1 HapoOJaMu Ta PO3BUTKY KYJIBTYPHOTO OOMIHY.
ApnanTanig Ta TpancopMalliisi TEKCTIB y TJI00al1I30BaHOMY CBITI € CKJIaJIHUMH, aJie
BOXJIMBAMU  €TanmaMyd TepeKIajanbkoi  AisutbHOCTI. BoHM  gomomaraioth
3a0€3NeYUTH B3aEMO/I1I0 KyJIbTYpP Ta CIPUSIOTH MOIIMPEHHIO LIIHHOCTEH, 110 JIEKaTh
B OCHOBI JIITEpaTypHUX TBOPiB. OIHAK, BAXKJIMBO MaM’ITaTH, 1110 MEPEKJIIa]] MIOBUHEH
30epiraTd aBTEHTUYHICTh OpUTIHATY, HE BTPATUTH KyJbTYpHOI crmenudiku Ta

JO3BOJISITH HOBIH ayIUTOPIi 3pO3YMITH UyKY KyJIbTYpY Y BCii ii OaraTorpaHHOCTI.
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['moGamizaris Ta 3pOCTaHH MIKKYJIbTYPHHX 1 MOBHUX KOHTAKTIB BUCYBAIOTh
nepea HAayKOBISIMH HOBI BHUKJIMKH, IO MOTPEOYIOTH ajganTailii TpaaulliiHUX
M1IXO/1B A0 aHaMi3y JiTepaTypu. BaKJIMBUM aCIEKTOM y LIbOMY KOHTEKCTI € MOILIYK
CHoc001B TapMOHIIHOTO MOEAHAHHSA KYJIbTYP, 30€peKeHHS IXHbOT aBTEHTUYHOCTI Ta
CIPUSHHS B3a€EMOPO3YMIHHIO MIX HapoAaMH uyepe3 MoBy 1 jitepatypy [1, c.45].
['eononiTH4Hi 3MIHM MIACUIIOIOTH 3HAUEHHS MDKKYJBTYPHOTO MJIaJIoTy SIK
THCTPYMEHTY MUPHOTO CITIBICHYBaHHS Ta PO3BUTKY MIKKYJIbTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI.

OpHi€r0 3 OCHOBHHX MPOOJIEM CYy4acHOTO NIEpeKIIay € mepeaada KyJIbTypHO-
cnenudiuHruX eJIEMEHTIB OPUTIHAIBHOTO TEKCTY. Y CIIIIHAN TepeKIIal nmepeadoadae
HE JIMILE TOYHY Mepenady 3MICTy, a U aJeKBaTHY IHTEPIpETalll0 KYyJbTypHHUX
KOHTEKCTIB, TPAIULiN Ta CO[IaJIbHUX CTPYKTYP, 110 € OCHOBOIO TEKCTy [2, c.112].
[lepexnagay MOBMHEH BpaxOBYBaTH €MOL[IHE Ta CHMBOJIYHE HABaHTAKCHHS,
nepeaHe yepe3 MOBY OpUriHaily, o0 3abe3nedyuTd e(DEeKTUBHUN KYJIbTYpPHUN
mianor. Y 3B'S3Ky 3 IIUM 3pOCTa€ poJib "MialoTigHOr0" mepeKnany, SKuii He JIHIIe
BIJITBOPIOE 3MICT, a 1 MOSICHIOE BIIMIHHOCTI MK KyJIbTypaMu. Takui miaxij crpusie
PO3BUTKY TMEPEKIaNalbKOi €TUKH, € TIepeKiaad BUCTYIA€ HE MPOCTO TEXHIYHUM
MOCEPEAHUKOM, a KyJbTYPHUM MEAIaTOpPOM, 3JaTHUM aJanTyBaTH KyJbTYpHI
KOHTEKCTH TakK, 1100 YuTay He JMIIE 3pO3YMiB, aje il OL[IHUB aBTEHTUYHICTh 1HIIOI
KyJbTypH [35, ¢.87].

Apantaiiss TEKCTy JO0 I1HIIOMOBHOTO 4YHWTada MoTpedye OamaHCy MIiX

30epeKEeHHSIM aBTEHTUYHOCTI Ta 3a0e3nedeHHsIM 3po3yminocTi. Lle ctocyerbes He
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JUIIE JIGKCUYHUX 1 TpaMaTUYHUX AacleKkTiB, a W TIUOMHUX KyJIbTypHHUX
0COOJIMBOCTEM, sIKI MOXYTh HE MaTH aHaJoOriB y LIIbOBIA MOBI. BaxmuBum €
NMUTAaHHS aJanTamii KyJbTypHHX KOJMIB, TaKMX SK pEJIridHi, HaI[lOHAJIbHI Ta
colllaibHI eIeMEeHTH. [HTEepKYIbTYpHUI MiAX1] COpPHSIE TIUOIIOMY YCBIIOMIIEHHIO
B3a€MO3B'SI3KY TEKCTY 3 WOro COLIaJbHUMH Ta KYJIbTYPHHUMH KOHTEKCTaMu [3,
c.159].

[IpobyiemMa eKkBIBaJICHTHOCTI 3aJIMIIAETHCS OHIEI0 3 HAMBAXIUBIIIUX Y TEOPii
nepekaaay. ICHyIoTh pi3HI METOU TOCATHEHHS €KBIBAJIEGHTHOCTI — BiJI JJOCTIBHOTO
nepeKiialy 10 BUIbHOI 1HTepIpeTallii, 110 BpaxoBYE COILIOKYJIbTYPHUM KOHTEKCT.
CyvacHi nmociipkeHHs Bce Ouiblie (OKYCYHOThCS Ha KOHLEMIIi JWHAMIYHO1
eKBIBAJICHTHOCTI, SIKa repeadavae aJanTalliio NepeKyiaay 10 KyJIbTypHUX 1 MOBHUX
YMOB OTpUMYyBaua Mpu 30€peKeHH1 IOJIOBHOTO 3MICTY Ta TOHAJIBHOCTI OpPHUTIHATY
[4, c.203]. o OCHOBHUX CTpaTerii mepekiagy HalexaTb KOMIEHcallis,
KaJIbKyBaHHS Ta TpaHcdopmarllis, M0 JJO3BOJIAIOTH JOCSITTH  aJeKBAaTHOI
BIJIMOBITHOCTI MIDK OPUTTHAJIOM 1 MIEPEKIIAIOM.

Takox HEBiJI'€MHOIO YAaCTHHOIO PO3BUTKY TEOpii Mepekaay € KpUTUYHHM
aHami3 nepekyaaiB. OcTaHH1 TOCTIHKEHHS M1ATBEPKYIOTh BaKIIMBICTh 1HTErparlii
JITEPaTypO3HABUYUX METOAIB Y TEPEKIaf03HABCTBO, IO CHOpPUSE OUIBII
KOMILJIEKCHOMY aHalli3y mepekiafiB. lle M0o3Bojisie OLIHWTH HE JIHIIE TEXHIYHY
SKICTh TIEPEKIJIAZICHOTO TEKCTY, a W HOT0 3[aTHICTh NepeaaBaTH XyJIO0XKHI 3aco0H,
eMOIIIITHy HACUYEHICTh Ta KYJbTypHHI KOHTEKCT. [lOpiBHSUIbHMI aHAI3 BapiaHTIB
NepeKIIaJiiB OJTHOTO TBOPY J0TIOMarae BUSBUTH €(pEeKTUBHI MepeKIaalbKi cTparterii
Ta JOCIIJUTU BIUIUB COLIOKYJBTYPHHUX 3MIH Ha MpoOLEC MHepeknany. Y IboMY
npoleci mepekiazad BUKOHYE pOJIb HE JIMIIEe JIHIBICTAa, a W KyJbTYpPHOTO
TocepeHNKa, KM (hopMye MiKKYIbTYypHY KOMYHikamiro. Moro intepmperaris
OpUTiHAy 3HAYHO BIUIMBAE€ HA CIPUUHATTS 1HIIOMOBHOI JIITEpaTypu B IIJILOBIN
KyJIbTYypl. 3aBAaHHs MEepeKiiagaya rnojsirac He TUIbKM Y TOYHOMY B1ITBOPEHHI CIIiB,

a i y 30epekeHH1 yXy TEKCTy Ta Moro ajanTalii 10 HOBOi ayauTopii. BogHouac
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MepeKIIaiad MOBUHEH MiITPUMYBATH 1IEHTUYHICTh OPUTTIHAJIBHOI KYJIBTYpPH, HaBITh
AKIIO 1€ MOTpedy€e KyJbTypHHUX afanTalliil.

OTxe, y cydacCHOMY JITEpaTypO3HABCTBI Ta MEPEKJIAJT03HABCTBI MEPEKIIa
PO3IIISIA€ThCA K KIIOYOBHI 3aci0 MUKKYJIbTYpHOro mianory. I'moGamizawist Ta
3pOCTaHHSI MDKKYJIBTYPHHX 3B'SI3KiB BUMaraloTh HOBHX ITIXO/IIB J0 MEPEKIIay, /e
30epeKeHHsI aBTEHTUYHOCTI, YpaxyBaHHs KyJbTYpHOTO KOHTEKCTY Ta COLIaJbHHUX
aCIEeKTIB € BU3HAYAIBLHUMU JIJISl SIKICHOrO mepekiany. Jliteparypo3HaBuuil aHami3
MEePEKIIAAIB PO3IMIMPIOE MEXKI MEPEKIIaI03HABCTBA, IOMTOMATal0uH KPallle 3p03yMiTh
HOTO poJib y KyJbTypHOMY OOMiHI. BuKOpucTanHsi eeKTUBHUX MepeKIaganbKuxX
CTpaTerii 103BoJIsi€ 30€perTd EMOLIMHUN Ta ECTETUYHHM 3MICT OpUTIHATY, pOOJIYN
TEKCT JOCTYIHUM JJi1 1HIIOMOBHOrO uyuTaua. llepexmanmau, sk KyJabTypHHHA
MOCEPE/IHUK, HE JIMILIE IEepeAae TEKCT, & U CTBOPIOE MICTOK MIX KYJbTYypaMH,

CIPUSIOUN 30€PEKEHHIO TXHBOI YHIKAIBHOCTI.
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CyuacHuii cBIT rio0anizaiii Ta KyJbTypHOI B3a€MO/Ili BUMarae e(eKTUBHOI
KOMYHIKaIlii MK MpeJCTaBHUKAMH PI3HUX MOBHHUX 1 KYJIbTYPHUX CHUIBHOT. OTHUM
13 KJIIOUOBHMX 3aC00iB TaKOi B3aeMOJIIi € MEepeksiajl, KU MOKIMKAHUN HEe JIUIIe
3a0e3nevyyBaty nepenady iHdopmarlii, ajge # CHPUATH KyJbTypHOMY OOMIHY,
B3aEMOPO3YMIHHIO Ta 30€PEKEHHIO ABTEHTUYHOCTI MOBIJOMJICHHA. Y IIHOMY
KOHTEKCTI MIXKYJIbTYpHa KOMYHIKAIisl BIAIIpa€ BAXKIUBY POJb y (hopMyBaHHI
aJICKBaTHUX CTPATET1i epeKiamy, 10 BpaXOBYIOTh KYJIbTYPHI 0COOIMBOCTI MOBIIIB.
Bapro migkpecauTu 0coOiMBY poJib Tepekiiagadya, OCKUIBKHM caMe BiJI HbOTO
3HAYHOI0 MIPOI0 3aJIeKUTh TEMIT OOMIHY KyJIbTYPHUMHU OCOOJMBOCTAMH — MOTO
MPUCKOpEeHHST a0o ymoBuUlbHEHHS. «lIpodeciiiHicTh, 3HAHHSA, TBOPYUHM MIAX1A 0
nepeKsaay, KpeaTuBHICTh, IHTYILIA — 000B’s13K0Be OpT(doIio nepexiaaayday [2, c.
167].

[Tepekinan BUCTYMAa€ MOCEPETHUKOM MIXK KyJIbTYpaMH, OCKUIBKY BiH HE JIUIIIE
nepeia€ MOBHI CTPYKTYpH, ajie i alanTye KyJbTypHUI KOHTEKCT BUCIOBIIOBAHHS.
JIiHTBICTHYHI, COLIANIbHI T TPArMaTUYH1 aCTIEKTH TEKCTY MOBUHHI OyTH 30epeKeH1
Ta Nepe/iaHi BIAMOBIAHO A0 O4iKyBaHb 1 HOPM LIJIBOBOI ayIUTOPII.

OCKUIbKM TIEpEKJIaJl € BKJIMBUM II3HABAIBHUM IHCTpyMEHTOM [3, c. 204] 1
CIIyTy€ 3acO00M TOI0JIAHHSI MOBHHUX 1 KyJIBTYPHHUX Oap’€piB, SKi € B3a€MO3ATICKHUMU
[1, c. 35], floro B3aemomis 3 KyJbTYpOI 3a0e3leuye MOKIUBICTh PEIUIIEHTAM
OoTpUMaTu JOCTyl 10 crnerudiunoi iHdopmarii iHmoi KyiasTypu. lle crpusie
PO3UIUPEHHIO IXHBOTO CBITOTIISAY Ta (DOPMYBAHHIO YSIBICHHS MPO OCOOJHMBOCTI

MEHTaJbHOCTI, 3aKJIaJIeHI B MOBY 1 KyJbTYypy IHIIOIO Hapoay. Takum 4YHHOM,
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NepeKyaj po3risAaloTh K KOMYHIKATUBHY [ISUIbHICTb, IO CHPUSIE 3HUKEHHIO
KyJBTYpHUX Oap’epiB 1 3a0e3neuye ePeKTUBHY MIKKYJIBTYPHY B3a€EMO/IIIO.

Y 1pOMy KOHTEKCTI THepekjiafad BHUKOHYE pOJb  KOOpAUHATOpa
KOMYHIKaTUBHOTO TPOIIECY, CIPHUSIIOYM 3HAHOMCTBY 3 PI3HUMH KYyJbTypaMHu Ta
BHUCTYTIAIOYUHN iXHIM MIPEJICTABHIUKOM Y IHIIIOMOBHOMY CEPEIOBHUIII. [HTEpKYIbTypHE
3HAYEHHS MEepeKiapy MOJsAra€ y CTBOPEHHI CHUIBHOI KYJbTYpHOI OCHOBH, IO
CIpHsiE€ KOHCOJIAIIT PI3HUX CYCHUIBCTB Ta iXHOMY B3a€MOpPO3yMiHHIO [1, c. 36].

MUDKKYIBTYpHUN TIEpEKIIa], TAaKOX CIpHUse€ 30€peKCHHIO HaIllOHAIBHOI
1IEHTUYHOCTI. BimoMo, 1m0 MOBa € OCHOBHUM HOCIEM KyJIbTYpH, a OTXKE,
HEMpPaBWJILHUN TEPeKIa]] MOKE MPHU3BECTH A0 BTpaTH ab0 CIOTBOPEHHS 3MICTY
opuriHaigbHOro Tekcry. Came ToMy (haxiBill 3 MepeKiagy MOBHHHI BOJIOJITH HE
JUIIe MOBHMMM HaBUYKaMH, a W 3HAHHSIMM MPO TPAAMIII, ICTOPIIO Ta COLIATbHI
HOPMH TI€1 YU 1HIIOT KyJIbTypH. [lesiki ciioBa Ta BUCIOBH MalOTh INIMOOKE KyJIbTYpHE
KOpPIHHS, SIKE MOKe OyTH BTpaue€HUM IMPU HEKOPEKTHOMY mepekiai. Hampuknan, y
HIMEIbKIN MOBI iICHY€ CJIOBO Fernweh, sike 03Ha4ae TyTry 3a JaJeKUMHU KpaiHaMU Ta
OakaHHS TOJOPOXXKYBaTH. Y OLIBIIOCTI MOB HEMa€ TOYHOTO BiANOBIJHHKA, 1
nepeksaaayl yacTo MepeatoTh HOro onucoBo. [HIIMM 1IKaBUM MPUKIIAIOM € CIOBO
Schadenfreude — panicTe Bil 4yXUX HeBAad. Y 0ararboX MOBax BIJCYTHIN
BIJINTOBIJIHUK, 1110 YCKJIAJTHIOE TOYHHI Mepekiial 6e3 J0/1aTKOBOTO MOSICHEHHSI.

OCKUIBbKY B PI3HHUX KYJIbTYpaxX BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3H1 KOJIH, 1 IPU IXHBOMY
31CTaBJICHHI BUSBIISIIOTHCS CIIBIAAIHHA 1 po301KHOCTI [3, ¢. 203], TOMy HeToCcTaTHE
3HAHHS X KOJ[iB 3HAUYHO yCKIJIATHIOE Mpoliec nepekiany. OnaHyBaHHS TaKHX KOJIIB
nepeadayae He JIMIIE IXHE PO3YMIHHA, a W MNPUUHATTA OOIPYHTOBAHMX
MepeKIafabkuX pilieHb, MO 0a3yloThCsl Ha aHami3l BUXIJHOTO TEKCTy Ta
IHAUBITyaIbHUX MEPEKIaJallbKUX OPIEHTUPAX, SIKI BA3HAYAIOTh BUOIP BIJMOBIIHOT
cTparerii. 3Ba)kalouu Ha Te, 1110 caMe TiepeKyIaaad Hece BiAMOBIaNbHICTD 3a MiA0ip
BJIaJIOTO 1 MPABUJIBLHOTO €KBIBAJICHTA, 1€ BUOIp Moke OyTu 31iiCHEHHI abo
IUIIXOM BIZOOpY cepel HasBHUX albTepHATHUB, ab0 X dYepe3 CTBOPEHHS

OKa310HAJIBHOTO BIJAMOBIAHUKA B CHTYyaIlisfX, JI€ I[bOr0 BHUMaralTh MOBHI,
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KYJbTYpHI, JUCKYPCHUBHI OCOOJIMBOCTI, a TaKOX IHJIUBIAyaJIbHI YIOJ00aHHS
nepeknanaya [1, c. 214].

Kosxna moBa BigoOpaxkae crienin(iky HaIlioHaIbHOT KyJIBTYPH, IO 3yMOBITIOE
NOsIBY MEBHUX TPYAHOLIIB y mpolect nepekiaay. OCHOBHUMU poOIeMaMH €:

. KyabrypHo-cnenugiyia Jiekcuka (peaiii, iCTOpUYHI TEpPMIHHU,

eTHOrpadigHi 0COOIUBOCTI);

. dpa3zeoJiorizMu Ta i1ioMu, K1 MOXXYTh MaTH P13H1 3HAUCHHS B P13HUX
KyJIbTypax;

. I'ymop Ta ipoHifi, 10 TPYHTYIOTbCSI HAa TEBHOMY KYJIbTYPHOMY
KOHTEKCTI;

. CruinicTuyHi  0c00JMBOCTI TEKCTy, $KI MOXYTb NOTpeOyBaTH

aganrarii abo MOosSICHEHHS.

Hampuxnan, wnimeubkuit imiom Ich verstehe nur Bahnhof nocniBHO
nepeKyafaeTbes K A po3ymito nuuie 8ok3an, ane o3Havae A Hiuo2o He po3ymiro.
JocniBHuil nepekiaa OyB OM HE3pO3YMUIUM JIJIsi YKPAiHOMOBHOT'O 4YWTaya, TOMY
HeoOximHa amanTaris. [Hmmit nmpuknan — Bupas Das ist nicht mein Bier, mo
OyKBaJIbHO 03HaYae [[e He Mo€ nuso, ane BXXKUBAECThCS B 3HAUCHHI1 []e He Mos cnpaasa.

I'ymop Takox cTBOpro€ ckiagHouy. Hampukman, rpa ciiiB y HIMEIbKIH MOBI
MOKE€ HE MaTH aHAJIOTIB B IHIIMX MOBaX. Y PEKJIIAMHHX CIIOTaHax a00 XyIOXKHIX
TBOpax I1€ MOXK€ BUMaraTd TBOPYOTO MiJAXOAY, aX JI0 3MiHU (OpMYJIFOBaHHS a0o0
ajanTarii A0 1HIIO1 KyJIbTYpH.

JI71st mojoslaHHA KyJbTYpHUX Oap’€epiB y MepeKyaai BAKOPUCTOBYIOThCS Pi3H1
CTparTerii:

. Adanmauyia — 3aMiHa KyJbTypHO-CIIEHU(IYHUX €IEMEHTIB Ha OLIbII
3pO3yMLTI IS LIUTOBOT ayIUTOPI;

. Tpanckpeayia (TBOpUMd TWIAXiA 10 TepeKiaxy, ocobimBo y cdepi
peKJlaMd Ta MapKETHUHTY) — pPEIHTEepIpeTallis CerMEHTa TEeKCTY OPUTIHAIBHOTO
TBOPY Ta CTBOPEHHS BHUXiJHOTO TEKCTYy, MPHUCTOCOBAHOTO 0 ayAUTOPIl HITLOBOI

MOBH, IIIO BHMArac BiI[ INEpeKiIagada CTBOPCHHA HOBHX KOHICIITYAJIbHUX,
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JIHTBICTUYHUX 1 KYJBTYPHUX KOHCTPYKTIB IJisi KOMIIEHcalii BIACYTHOCTI (a0o
HEaJIeKBaTHOCT1) HasBHUX. Baarouuck 10 TpaHckpeailii, ¢paxiBelb Ma€, HaA TyMKY

aHrIiceKkoro nepekianada Ilitepa HelomMapka, «nepekiiagaTta He JITepH, a IyX, He

cioBa, a GyHKI» [4];

. Komenmapi ma npumimku — OSCHEHHS KYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH y
TEKCTI;

. 36epesrcennn opuzinanvhoi popmu — BUKOPUCTAHHS 3aMI03UUYECHB 200
TPAHCKPHUIILII].

106 YHUKHYTH MOMHJIOK Y MDKKYJIBTYPHOMY MEepeKiIaii, CJiJl BpaXOByBaTH
cenudiky MiIbOBO1 ayauTopii. Hampuxmnan, y HIMeUbKiM Oi3HEC-KOMYHIKAIli
MPUIHATO OUTHIT ()OPMAIBHUM CTUJTH CIIJIKYBaHHS, 110 Ma€ OyTH BiTOOpaKEHO Y
nepekiaaal opiifHUX JOKYMEHTIB. Takoxk y pekiiaMi JesiKl CIIOTaHHu aJanTyrThCs
BIJIMOBIJIHO JI0 KYJbTYpPHUX HOpM. Hampwkiaa, BiOMUN aHTTIHACBKHI CIIOTaH
McDonald's I'm lovin' it y HiMenbkoMy BapiaHTi ctaB Ich liebe es, 0 TOCIIBHO
o3Hauae A ye 100110, OCKITBKY MpsiMa KallbKa 3Bydaia O HEMPUPOIHBO JJIsl HOCIIB
MOBH.

Ha nmpakTuili MKKYJIBTYpHHI TIEpeKia 3aCTOCOBYEThCS B PI3HUX cdepax:
XYJIOKHIN JiTeparypi, KiHO, IOPUAMYHUX Ta OMIINIAHUX JOKYMEHTax, Oi3Hec-
KoMyHikarlii. [IpukiaagoM ycminmHoi MKKYJIBTYPHOI afamnTailli € mepexkiaa TBOpiB
KJIACUYHO1 JIITEpaTypH, Y AKUX Tepeada iCTOPHYHOTO Ta KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY
BiZirpae KIo4oBy poib. Hampuknaz, y nepekiagax Topis Moranna Bonbsdranra
¢on I'eTe yacTo BUHKMKAE MPOOIIEMA 3 BIITBOPEHHAM HOIO PUTMIYHOIO CTHIIIO T IPU
CiiB. AHAJNOrIYHO, NEpeKiIaJd HIMEIbKUX Ka30K OpariB ['piMM mnoTpeOyroTh
ajanTarlii, OCKIJIbKH TXHIM 3MICT MOXe OyTU HEPUUHATHUM JIJIs1 CYy4acHOI TUTSIOT
ayuTopii.

VY chepi kiHO, qyOnsK HIMEUBKUX (DUIBMIB YacTO 3a3HAE 3MiH, OCKUIBKH
TYMOD Ta JIHTBICTUYHI 0COOIMBOCTI MOTPeOyrOTh ananTailii. Hanmpukiasn, komemniini

cepianu, Taki Sk "Stromberg” (Himeubkuil ananor "The Office”), MicTATb OaraTo
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criennp1YHUX KapTiB, K1 BaXKKO MEPeIaTH 1HIIIOK MOBOIO 0€3 BTpaTH KOMIYHOIO
edexTy.

TakuM uMHOM, Tmepekiaa BIAITpae KIIOYOBY pOJIb y MDKKYJIBTYPHIH
KOMYHIKallil, OCKUIbKH CIpHUsi€ TMOJOJAHHIO MOBHHUX 1 KyJbTYpHUX Oap’epiB,
3abe3nedye oOMiH iHGOpMaIliero Ta GopMye CIiJIbHE KyIbTYpHE cepefoBuiie. Bin
HE JMIIE TepeJae MOBHI CTPYKTypH, a W aJanTye KyJbTypHUH KOHTEKCT
BHCJIOBJIFOBAHHS BIJIMOBIIHO JI0 HOPM 1 OUIKYBaHb IJILOBOI ayIUTOPII.

[lepexmnagau BUCTyNae KOOPAMHATOPOM KOMYHIKaIlli, BIAMNOBIAAJLHUM 32
BUOIp cCTparerii mepekiaaay: BiAg aganTaiii J0 CTBOPEHHS OKa310HAJIbHHUX
BIJINOBIIHUKIB. ONaHyBaHHS KyJIbTYPHUX KOJIB Ta MNPUUHSATTS OOIPYHTOBAHHUX
pillieHb y MepeKial € BaXJIMBUMHU UYMHHUKAMU Ui 30€peKEeHHS aBTEHTHYHOCTI
MMOB1IOMJIEHHS.

CkiagHoll mnepekyiaay 3yMOBJICHI HAI[lOHAJTBHOIO CHEHU(IKOI KYJIbTYD,
30KpeMa HasBHICTIO pealiiid, (hpazeosoriamis, TyMoOpy, 10 NOTPEOYIOTh ajanTarii
a00 po3’scHeHHs. [l moIoMaHHs UX TPY/IHOIIIB 3aCTOCOBYIOTh PI3HI CTpaTerii:
ajanTarlito, TpaHCKpearlito, KOMeHTapi abo 30epeKeHHsT OpUTTHATBHOT POPMHU.

OTxe, MDKKYJIBTYPHHM TIEpeKIIaJl € He JIUIIE 3ac000M nepeadl iHdopmailii,
a ¥ BaXIUBUM €JIEMEHTOM KYJbTypHOTO TIOCEpPEIHUITBA, IO CIpUSE

B3aEMOPO3YMIHHIO Ta IHTETpaIlil Pi3HUX KyJIbTYPHUX CIILHOT.
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Introduction. In today’s globalized world, intercultural communication is a
vital element of effective healthcare delivery. This becomes especially important
during periods of major historical disruptions. The full-scale war in Ukraine, which
began in 2022, has led to large-scale displacement and the migration of medical
professionals. The migration of millions of Ukrainian citizens to European countries
has raised the issue of communication interaction between healthcare professionals
and patients in a multilingual and multicultural environment. The analysis of the
results of a survey of Ukrainian patients who received medical care abroad allows
us to identify a number of key trends that indicate profound transformations in the

field of medical communication and its intercultural dimension.
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The purpose of this study is to examine the main tendency of challenges and
transformations of intercultural medical communication of war-related migration,
based on data obtained through a survey among Ukrainian doctors and refugees.

Materials and methods. The empirical basis of the study is the results of an
online survey among two target groups of respondents: Ukrainian doctors working
abroad and Ukrainian patients who received medical care in the host countries. The
total number of respondents was 165, including 74 medical professionals and 91
patients. Geographically, the survey covered mostly the countries to which
Ukrainian citizens migrated the most after the outbreak of full-scale war like
Germany, Italy, Poland, the Czech Republic, Romania, the United Kingdom and the
USA. Both groups of respondents are characterized by a predominance of women,
which corresponds to the demographic characteristics of modern Ukrainian
migration. The survey was conducted through voluntary anonymous questionnaires
in Google Forms, which were distributed through targeted online communities and
chats of Ukrainian doctors and refugees abroad. The structure of the questionnaires
included both closed and open-ended questions. An interesting observation was that
some patients asked for the questionnaire to be translated into Ukrainian, which
indicates a high level of language vulnerability and the need for linguistic
accessibility even in the research environment.

Results of the study. Intercultural communication is the process of
exchanging information between individuals from different cultural backgrounds,
which involves not only verbal means but also nonverbal, social, and culturally
determined cognitive codes that shape the understanding, interpretation, and
intentions of communicative acts [1]. Intercultural medical communication is a
specific form of intercultural interaction within the healthcare system, encompassing
verbal, nonverbal, paralinguistic, and sociocultural communication between medical
personnel and patients from different cultural or linguistic backgrounds [2; 3].

The majority of respondents emphasized the critical impact of the language

barrier on the quality of interaction with medical professionals. When a patient does
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not speak the host country’s language and the doctor does not speak Ukrainian, even
basic communication becomes complicated or is reduced to non-verbal elements.
This results in a significant information gap: patients often do not understand the
treatment plan, cannot ask clarifying questions, and therefore feel isolated,
vulnerable, and psychologically distressed. In this context, the language barrier
emerges not only as a technical obstacle but as a profound intercultural challenge
that transforms the very nature of medical interaction.

Patients also encountered the phenomenon of cultural distance in medical
communication. While informality, warmth, and tonal support from the doctor are
common in Ukrainian medical practice, Western European healthcare systems are
characterized by a restrained, protocol-based, and often overly formal
communication style. This difference creates a ‘“gap in communicative
expectations™: patients tend to perceive the physician’s behavior as cold or
indifferent, although it is in fact part of the professional ethics of the host country.

Patient experience further reveals the problem of reduced subjectivity within
the host country’s medical culture. Due to language and cultural barriers, the patient
often ceases to be an active participant in the communication process — they do not
ask questions, do not discuss treatment options, and do not always understand what
is happening. This reverts them to a passive role, even within systems that formally
promote patient-centered care. Such a situation generates cognitive discomfort,
internal anxiety, and reduces treatment effectiveness.

Analysis of patient responses also demonstrates that many European
healthcare systems were unprepared for the mass influx of people from a different
linguistic and cultural background. Official interpreting services are often
unavailable or provided only partially. Information materials, brochures, and
instructions are rarely translated into Ukrainian. As a result, Ukrainian patients are
forced to rely on informal channels like acquaintances, volunteers, or relatives,

which increases social inequality in access to quality medical information. The
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situation becomes even more challenging for vulnerable groups such as elderly
individuals, persons with disabilities, and mothers with young children.

Patients who experienced even partial intercultural openness from healthcare
professionals (such as attempts to speak a few Ukrainian words, attention to
emotional state, or non-verbal support) reported significantly higher satisfaction
with the care they received. Thus, not only linguistic competence but also
communicative empathy becomes a key factor in successful intercultural interaction.

The war in Ukraine, in the context of intercultural medical communication,
acts not only as a catalyst for migration processes but also as a driver of deep
professional transformation. Doctors who were forced to leave the country undergo
intense cultural and psychological adaptation. For them, intercultural medical
communication becomes not only a professional necessity but also a tool of
integration, dignity preservation, and redefinition of their professional identity.

Although most Ukrainian healthcare professionals actively use the host
country’s language, communication difficulties arise with patients who speak less
common languages (such as Arabic, Turkish, or Albanian). Communication
becomes particularly challenging in emergency situations where waiting for an
interpreter is not an option. Doctors mainly rely on mobile translation apps, visual
materials and assistance from patients’ relatives or bilingual staff.

Ukrainian doctors repeatedly emphasized cultural misunderstandings in
communication with colleagues, stemming from differences in communication
norms. The direct, fast-paced, and often directive style typical of Ukrainian clinical
practice is often perceived in Germany, Italy, or the UK as harsh or unprofessional.
In contrast, Western medical culture favors gentle intonation, diplomatic phrasing,
collaborative decision-making, and emotional attentiveness.

Almost all respondents noted a significant transformation in the doctor—
patient model. While in Ukraine the doctor typically serves as the sole decision-
maker and the patient rarely asks questions, Western patients expect active

involvement in the decision-making process, detailed explanations of procedures,
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empathy, and an individualized approach. This shift requires rethinking not only
communication language but also the psychological strategy of interaction. Many
doctors admitted that they lacked skills in emotional dialogue and soft rhetoric.

Although some respondents had undergone specialized intercultural
communication training (particularly within the NHS system in the UK), most
emphasized the absence of: practical training in medical language, clinical
communication simulations, adaptation programs for newly arrived doctors, and
structured mentoring.

Despite existing challenges, Ukrainian doctors generally receive positive
feedback from both patients and colleagues. Notably, patients from Eastern Europe
or refugee communities were more likely to seek help from Ukrainian doctors due
to cultural familiarity and shared experience.

A valuable component of intercultural medical communication experience
was also gained by the author during a clinical internship at Addenbrooke’s and
Royal Papworth hospitals in Cambridge in the summer of 2024. Working in a
multinational team highlighted the importance of cultural sensitivity, adaptable
communication styles, and a patient-centered approach based on respect for
linguistic and cultural diversity. This experience deepened the understanding of
communicative flexibility as an essential component of effective interaction in
contemporary medical settings.

Conclusion. The study demonstrates that the language barrier is a key factor
affecting the effectiveness of medical interaction in the context of war and migration.
Limited linguistic accessibility complicates communication, creates information
asymmetry, and reduces the quality of healthcare delivery. The findings also reveal
a cultural distance in communication styles, which leads to misunderstandings
between patients and healthcare professionals and requires adaptation of
communicative strategies on both sides. Patients often exhibit passivity in
communication due to linguistic and cultural insecurity, which contradicts the

principles of patient-centered care. The lack of systematic support for the integration
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of foreign medical professionals, including adaptation courses and communication
training, remains a significant obstacle to effective intercultural interaction. Finally,
linguistic competence must be complemented by communicative empathy and
cultural sensitivity, which are essential components of high-quality healthcare in

multicultural settings.
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Ilepexnang — 1ne QeHoMeH MIKKYIbTYpHOI KoMmyHikamii. IIpouec
0e3rmocepeIHbOi  B3a€EMOJIII  KYJIbTYp 3AIMCHIOETBCS B paMKax HalllOHAIbHHUX
CTEPEOTHUIIIB MHCJICHHS 1 KOMYHIKAaTMBHOI IIOBEIIHKM, IO BIUIMBAE Ha
B3a€EMOPO3YMIHHSI 1 B3a€EMHUHM MIX JIOJIbBMH, SIKI CHUIKYIOThCS. Micisd KOXKHOI
JIOJIMHU: 3HAWTH NUISIXU JI0 J1aJoTy MK PI3HUMH KyJIbTypamu. Bemuky poisib B
bOMY BIIIrpae npodeciiiHa MOBHA OCOOMCTICTh NEpekiazada Ta PiBEHb HOro
KYJIbTYpH.

VY mporieci nepexiany KOMyHIKaTUBHA JiSUTBHICTh 1HAWBIIA MPOSBISETHCS B
cdepax JEKUIBKOX MOB, OCKUIbKM (yHKUII pi3Hi . [Tpu 30iry 6aratbox CTpyKTyp Ha
pI3HHX PpIBHSIX (YaCTMHM MOBHM, CHHTAaKCHUYHI, 1 CIHOJIydyBaHl CTPYKTYpH)
CIIOCTEPITraloThCsl PO301KHOCTI SIK B 3ac00aX BUPAXKEHHS, TaK 1 3MicTy. CKilagaeThcs
Taka cyOcCTaHI[lOHaJlbHA METaMOBHAa CYTHICTh, SIK METaMoBa IMepekianay. BoHa
YTBOPIOETHCS B MPOIIEC] MEPEKOTyBAHHS 1 TOPOJKEHHS PIBHOMOBHHUX 200 BiTHOCHO
PIBHO3HAYHUX BIJJOUTKIB CJIIB IBOX MOB.

Mera nepexiiay y MKKYJbTYPHIM KOMYHIKAIIl € pe3yJIbTaToOM ¢ B3a€MO/I1i
MOB, IO BXOJATh JI0 CKJIAJy CTPYKTYpPHOI MapagurMu IMepekiany, Ae (PyHKILis
MPOCTEXKYETHCS B Pi3HUX MOBax. KokeH 3 MOB-y4acHUKIB MPOIIECy MEPeKIagy Mae
CBO1 OCOOJMBOCTI 1 XapaKTEpUCTUKH Ha piBHI cPopMOBaHUX MoOJENEH, AKI
BIJIMOBIAHO peamizyloThcs y MoOBI. Cam mepekiaj CTae€ METOH, OCKIUIbKU BIH
JEKCUYHO, JIEKCHUKOTpadiuHO, CEMIOTUYHO, B 3HAKOBIA Ta (POHETHUHIN
1HTepHpeTallii BIAPI3HAETHCS Bl KOKHOTO OKPEMO 1 € MPOYKTOM MOB, BKITIOUAIOUU

iXHIO CEMIOTHUKY 1 CEMaHTHUKY.

34



Po3B’s3aHHs epekiiaialibKUX 3aBIaHb 3aJI€KUTh HE TIJILKH Bl aCOIIaTUBHOT
KOMIIETEHIIII KOKHOTO mnepekianaya. [lepexnanady y MiKKYJbTYpHIN KOMYyHIKAIi
3MIACHIOE TIEpeKJIaj] IK MEHTaJbHY IHTEPIPETATUBHY AISUIbHICTh, K OCHOBHHI 1
HEHTPAIbHUM MEXaHi3M MDKKYJbTYpPHOTrO chiiKyBaHHs. Came TOMy y mporueci
nepeksiagy HeoOX1IHO BPaxOBYBaTH KYJbTYPHO-MOBHY CHEIM(IKY 1HIIOMOBHOIO
TEKCTy, $Ka MOXXE IMPHU3BECTH N0 KOH(PIIKTY KyiubTyp. s HocsrHeHHs
B32€EMOPO3YMIHHS HEOOX1AHO, 100 KOMYHIKAHTH BOJOAUIM  CHUIHHOIO
KOTHITHBHOIO 0a3010. Ile Bumarae Bim mnepekiazada 3HAHHS HalllOHAJIBHOI
cnenudiky 1IHO3eMHOT MOBH, OCOOJIMBOCTEHN HAllIOHATIBLHOTO XapaKTepy ii HOCI1B, il
SKUMH PO3YMIETbCA CTIMKA CYKYIHICTh CHEUM(PIUHUX I8 AAHOI KYJIbTypHU
IIIHHOCTEH, HACTAHOB 1 ITIOBEIIHKOBUX HOPM.

[Tpouiec nepeknany — 1€ MparHeHHs 3pO3YMITH IHIIY KYJbTYpPY, @ OCKUIbKH
CEMaHTHKO-KYJbTypHa HACUYEHICTh KOHIICTITIB B PI3HUX MOBaX pi3Ha, TO MEPEKIal
€ Cy0'€KTUBHOIO THTEPIPETAIIE€I0 TEKCTY, M0 3aJICKUTH Bl 00CITY CyMIIlIEHHS
KOTHITUBHUX 0a3 PIHOI 1 MEpPEeKIaJlHOi MOB Yy CBIJIOMOCTI MOBHOiI OCOOUCTOCTI
nepekiagaya.

[lepexnanay, sKWA BOJIOJIE MOBOK 1HINOI KpaiHW TOBUHEH MaTH
BHCOKOPO3BUHEHY MOBHY IHTYIIll}0, BIPTyO3HO BOJIOJIITH MHUCTEIITBOM CJIOBA.
BaxxnuBy posib BiJlIrparOTh 3HAHHS PiTHOT MOBH 1 PIBEHb KYyJIbTYpHU (axiBIls, SIKAN
npamioe 3 1HO3EMHMM TEKCTOM. TIIbKM MpU JAOTPUMAHHI BCIX IUX YMOB
NepeKsIaaaueBl BAACTHCS ONTUMI3yBaTH MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKaIIifO.

MixKyIbTypHa KOMYHIKaLllsl y IEpEeKIaal TPAKTYEThCS K TISIBHICTD 1 SIBIIsIE
co00I0 JUHAMIYHY CHUCTEMY B3aeMOJli cyO'ekTa, €AHICTh BHYTPILIHBOTO
(KOoHIIENTyasi3aIlisl 1 KaTeropusailisi) 1 30BHIMIHBOTO (MPEAMETHICTh CIEHiaIbHOT
chepu) cepeoBuIll. Y mpoieci KOMyHiKallli BAHUKA€E BEJIMKa KIJTbKICTh KYJIbTYPHHUX
komiB. CTpyKTypa mepekiafanbkoi  JISIBHOCTI  OOYMOBIIIOE  HasSBHICTH
IHTerpamifHoro 00'eKTy, B SAKOCTI SIKOTO BHCTYIA€ TUCKYPC, SKHH TaKOX €
OMOCEepPEAKOBaHOI0 Tpo(deciiiHO MIIBbHICTIO mNepekianava. Ilin nuckypcom y

MEepeKIaaalbKOMy acleKTl BHUCTYIMae BepOATbHO OMOCepeaKOBaHy MpodeciiiHy
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JUSJIBHICTh Tepekiazada. Y HbOMy (QOpMyeThcsi Horo mnpodeciiiHa MOBHA
OCOOUCTICTh, BIIOYBAETHCS B3AEMO/I1S1 PI3HUX BUIB 3HAHHS 1 POPMYETHCS KOHLIETIT
SK CYKYMHICTh YCIX THIIIB CIIEIIAIbHOTO 3HAHHSI.

TakuM 4MHOM, MIKKYJIbTYpHA KOMYHIiKallisl, Ik BepOabHO OMIOCEPEAKOBAHY
TISUTBHICTD, TIepea0avae omocepeKOBaHy B3aEMO/III0 KOMYHIKAHTIB (TIepeKiiagad —
TEKCT MepeKyany), siki HaJexaTb 10 Pi3HUX KyJIbTyp. MiKKyJIbTypHa KOMyHIKalLlis
MOCTa€e SIK JUCKYpPC — BepOajJbHO OIOCEpEeKOBaHa ISUIBHICTh Ha «IEPETHHI
JUCKYPCUBHUX KOPJOHIBY, /16 MOBA PO3TJISAAETHCSA Y B3aEMO3B'SI3KY 3 MUCIICHHSM,
MI3HAHHAM Ta AISUILHICTIO.

OauHuIEe AUCKYPCY MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalli € moaist (CyKyHHICTh
MOBHHX [II{, COPSIMOBAHUX Ha JOCATHEHHsS KOMYHIKaTUBHHUX LILJIEH, Y pe3yibTari
YOT0 MOPOJIKYETHCS (MOJETIOETHCS) TEKCT TEepPeKIIany).

[loemnanHs KOMyHIKamii W JMCKYpPCHBHOTO aHali3y MepeKiany €
BUPIIIATBHUM: TIparMaTHiHa HACTAHOBA JIMCKYPCY HA BUBUYEHHS MOBHOI CUTYAIIli €
3BEPHEHHSIM /10 MEHTaJIbHUX MPOIIECIB KOMIIOHEHTIB MEpeKIaay, AeTEPMIHOBAHUX
COIIOKYJIbTYPHUMH TIpaBUJIAMHU W CTpaTETisIMU MOPOHKEHHS 1 PO3yMIHHS MOBH B
COLIIOKYJIbTYPHUX YMOBaX.

Cepen muckypcy y mepekiazi (JIHTBICTUYHUN TEKCT, PpeiiM ydacHHKA,
KOHTEKCT Ta 3MICT) 3HAYYIIUMHU € PO3YMIHHS TEKCTOBOI B3a€MOJIIi: SIK B3a€MOJIIi
KIFOYOBUX KOHIENTIB 32 TEBHUMH aHATITUYHUMH CXEMaMH; JAHCKYpC SK
«mepepoOIeHO0T» MPUPOTHOT MOBU; TEHJICHIIIT 10 KOHBEPTEHIIIT MiIXO0/IiB y MPOIEC]
nepeKIaay.

MUiXKYJIbTYpHa KOMYHIKaIlisl BKJIFOYA€E TaKOXK IHTETPaIbHY MOJIENb JUCKYPCY
B MIpOIleCi MepeKiamy, sika € CHeIlialbHOI MiSUTHHICTIO, SKa J03BOJISIE TIUOIIEe
BUBYUTH IPOIIEC EPEKIIAALBKOT JISTTLHOCTI SIK COIIOKYJIBTYPHOT B3aEMOIII.

Takum 4YnMHOM, 3BEpHEHHS /10 IHTErPajbHOI MOJENl TUCKYpCy B IpoILeci
MepeKaay M03BOJSIE BUIUIMTH B HOTO CTPYKTYpli KOMIIOHEHTH BepOaJbHOI 1
MEHTAJIBHOI pernpe3eHTallii, Horo 6araTopiBHEBICTh, BEpOAILHO OMOCEPEIKOBAHUN

XapakTep, Mo 0O0YMOBIIOE HASBHICThH JIHTBICTUYHUX MOBHHUX 1 KOHIENITyaJIbHUX
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3HaHb. Po3yMiouu nepexiafalbKy AiSUIBHICTh K B3a€EMOJIIIO Cy0'€KTa 31 CBITOM,
JTUCKYPC MOCTaE SIK BepOaIbHO OMOCEPEIKOBaHA MIXKKYJIbTYPHA JIISUIbHICTb.

3HaKoBa AISUTBHICTH MepeKiafaya YMOBHO MOK€ OyTH alropuTMOM HOTO
JISITBHOCTI, SIKUMA BKJIFOYA€E HACTYTHI CTaIii:

1) MOTHBAIlIHHO-CIIOHYKato4a (eTaru amnmepIeniiii Ta iHTepiopusarii);

2) OpiEHTOBHO-AOCIIAHUIIbKA (BHYTPIIIHE MPOTPaMyBaHHS 1 CEJEKIIf);

3) nporecyaibHa (TEKCTOTBOPEHHS);

4) KOHTPOJTIOIOYA (3aKPIMJICHHSI KOPUCHOTO PE3yJIbTaTy-I0CBITY)

Ili cragii maroTh mpu coOl 30BHILIHI MEHTAJbHI MPOLECH 1 BHYTPIIIHI
(KOoHIIENTYyaJi3allis 1 KaTeropusaiis), peuenTUBHI i IPOAYKTUBHI BUAM ISUIBHOCTI.
YMOBHa TOCIIIOBHICTE (ha3 MepeKIagabKoi JisUTbHOCTI 00YMOBIIOE 0COOIMBOCTI
TpakTyBaHHS MOBHOI 1HQoOpMaIllii BIANOBIAHO JO €TaliB: e€Tam peasis3alli
(MpOyKTUBHUM €Tanm — MOJENb TEKCTY IMepeKiany) Ta BIATBOPEHHS MEHTaIbHHUX
polieciB (BHYTPIIITHIN eTan — MEHTalbHA afanTallisi TEKCTY B IIPOLIEC ePEKIIay).

OCKUIbKM JUCKYPC Y UYMHHOMY JIOCHIJIKEHHI PO3YMIETHCS K AISUIBHICTH
0COOHMCTOCTI y TepeKiananbkid cdepi, TO KyJIbTypHa OCOOMCTICTh NEpeKiaaaya
HI0JI0 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli B JUCKYpPCUBHOMY CBITJII BHSIBISIETHCA
IHTEPJIIHT BOKYJIETYPaJLHOIO.

Juckypc, sk BepOaIbHO OMOCepeaKOBaHa JISIIBHICTh B CHEIlaibHINA cdepi,
IHTErpy€e CyKyIHICTb 3HAHHS, IO OMUCYEThCS SIK KOHUENT. [1i1 MIKKYIbTYpPHOIO
KOMITETCHTHICTIO y TEPEKIaNanbKid MisUTbHOCTI PO3yMIEMO JUHAMIYHY 3MiHY
poieil  mepekiagaya, sKa ~ BKIIOYAE  CIEKTP  KOMIIETEHII:  MOBHOI,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1YHO1, KOMYHIKaTUBHOI, TParMaTH4HO1 TOLLO.

Takum ymHOM, 0a30BUMH KATETOPIsIMH MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIll €:
JUCKYpC SIK BepOaJbHO OIOCEpPE/IKOBaHAa AISUIBHICTh y MepekiafainbKiil cdepi;
KOHIIETIT SIK CYKYIHICTh HAaKOIMMYEHOTO 3HAHHA NpO O00'€KT; MIKKYJIbTypHA
KOMIIETEHIIIS TTepeKIiaaya, sika pO3BUBAETHCS B IUCKYPCI K AISUTbHOCTI. 3a3HaueH1
KaTeropii BU3HAYAIOTh OCHOBY KOHIIENTYaJbHOI IHTErpaii y NepeKiajanbKii

TISUTBHOCTI.
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OCKUIBKM «IIepeKsiajl € 3aco00M TMOJI0IaHHSA HE TIIbKM MOBHUM, a W
KyJIbTYPHHM, B3a€MOJIS KyJIbTypu Ta TMeEpeKaay mnepeadadac MOXKIWBICTH IS
pelUIienTa OTpUMATH MEBHY OKpeMy 1H(opMallito, sika HAJIEKUTh 1HIIINA KyJIbTYpi,
0 PO3IIMPIOE HWOTO CBITOIVISIA, a TaKOX PENPEe3CHTYE YSIBY PO OCOOIMBOCTI
MEHTAJIbHOCTI, 3aKJIaJIcHOI B MOBY 1 KyJbTypy iHIIOro Hapoay. Lle o3nauae, 1o
MepeKIIa po3rIsaacTbesi OaraTbMa JOCHITHUKAMU SIK KOMYHIKATUBHA JIISTbHICTD,
dKa TOCNIa0NI0e TEBHI KYJbTypHI Oap’epu U 3a0e3nedye MOPO3YMIHHS MIX
IpeCTaBHUKAMHU PI3HUX KyJIbTyp. BiH € BaXJIMBUM Mi3HaBaJIbHUM 3aC000M, KU
BBOJIUTH JIFOJIEW B 1HIITY KYJIbTYPY, BUXOJSYU HE JIMIIE 32 MOBHI MEXI1, a i 32 MEXI
MEBHOT KyJbTYpH , a MepeKyanay K «KOOPIAWHATOPY» KOMYHIKATHBHOTO TPOIIECY
CJIyTy€ MICTKOM JI0 Mi3HAHHSA PI3HUX KYJbTYP, € IXHIM PETPE3CHTAHTOM Ha TEPEHAX
qyoi JJI1 YnTadya KylnbTypH. «[HTepKyIbTYypHA 3HAUYIIICTh MEPEKIIAAY MOJISTae B

TOMY, 1110 BiH CTBOPIOE 0a3zuc AJisi 00’ €JHaAHHS JIOei Ha HOBIN KYJIbTYpHIN OCHOBI»

3 ornsay Ha med ¢akT, HEOOXIHICTh BOJIOJITH EKCTPATiHTBICTUYHUMU
3HAHHSAMU Bifirpae OUIBIIY pPOJb 7S TMepekiazada, OCKUIBKM CaM€ BOHU €
nepeayMOoBOIO sIKICHOro nepekiany. Lle o3Hauae, 1m0 nepeknanayd MmoBUHEH OyTu
00i3HAaHUM 1 MaTU TIEBHI 3HAHHS MPO KYJIBTYPOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI Ti€i KpaiHW,
MOBOIO SIKOT 3IIMCHIOEThCS Nepekiaj. Takum 4YMHOM, 3aBJaHHSANEpEKIagada
MOJISITa€ B TOMY, 1100 BCTAHOBUTH KYJBTYPHHI 3B 30K MIXK KOMYHIKaHTaMu 1,
J10JIaI04X MOBHUI 0ap’€p, 3MEHITYIOYH KYJIbTYPHHM.

HaiiGinpmoo npo0ieMoro, 3 SKOK Mepekiafady CTUKAETbCS HaBITh IPHU
NepeKsIaal TBOPiB CIIOPITHEHUX MOB, € BIATBOPEHHS CBOEPITHUX KYyIbTYPHUX peatii
Ta MOBHUX BHpa3iB, XapaKTEPHUX Il BUXIJHOI MOBHM Ta BIJCYTHIX Yy IIUIbOBIM.
YacTto nepekiiajayeBl BAKKO 3p03yMITH 3HAYEHHS IEBHUX ICTOPUYHUX pealliid, TOMY
1110 BOHU HE € BJIACTUBUMU HOTO 00Pa3HO-TIOHATIHHIN 6a31 400 KOJIM TXHE PO3yMiHHS
3aJIeKUTh BiJl KOHTEKCTY. Y TaKOMY BHITQJIKy IiJl 4ac TPAHCISTOPHUX TMPOIECIB
MepeKIIa/laueBl HEOOX1AHE PO3YMIHHS KOHTEKCTY, SIKE MIACUIIOETHCS JOBIIKOBUMU

JKEpeIaMH.
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UYacto 3a1151 3a0€3MeUCHHS B3a€MO/I11 HAallIOHAIBHUX KYJIBTYP MEepeKiagadueBl
JIOBOAUTHLCS WTH HA KOMITPOMIC, 1HOJI1 BIaBaTUCH, 10 PAIMKAILHUX MIEPETBOPEHD aX
70 3MIHU KYyJbTYPHO-ICTOPUYHOTO (poHYy B TeKcTi. OCHOBHOIO BHMOIOIO [0
TpaHcopMmallii € JTOpPEUHICTh, MPaBAONOMAIOHICTh Ta TMOCHIAOBHICTh. SIKIIO
NEPETBOPEHHS KYJIbTYPHUX AaCMEKTIB HEMOCHIJOBHE, TO L€ MOXE CHPUYMHHUTU
MEePEKPYUYEHHS 3MICTY TBOpPY 1 CIOTBOpUTH OOpa3 aBTopa. Tomy, BuOHMparouu
BiJIOBITHUK, TIEPEKIaa4 y KOXKHOMY KOHKPETHOMY BUMAJIKy MYCUTh BPaxOBYyBaTH
«THIl AUCKYpPCY Ta YMHHUK ajpecaTa — HMOro KOTHITUBHMH 3amac 1 34aTHICTH 0
IHTeprpeTanin» , MO YMOXIUBIIOE HAOIMKEHHS TEKCTY [0 LIUJILOBOIO 4YHTAaua,
3MEHILIEHHSI PHU3UKY DPaJWKaIbHUX IEPETBOPEHb KYJIBTYPHHX acIeKTiB TBOPY,
BIJITAJICHHS BIJ KyJIbTYPHUX MEPEKPYUCHB Ta 3a0€31euye HOTo pPO3yMiHHS.

IIpun nmepenayi KOJOPUTY BUXIJHOI KYJbTYpH Ta BIITBOPEHHI peaiid 0e3
BpaxyBaHHSl KOTHITHBHOI'O 3alacy IepeKiafayiB y Mepekiajl 4acTo BUHUKAIOTh
BTpaTu. SIKIIO0 YMTad HE MOXKE€ BHUKHYTH Y 3MICT, II€ CBIIYMTHME HaBITH TIPO
KOMYHIKaTHUBHY MOPa3Ky.

HagiTh Ton1, Koyt afpecat po3yMiTUME, IO MAETHCS HA YBa31 AKECh UYyKE JIJIs
HOro KyJIbTypH TIOHSATTS, i€ HE 3MOXE YCBIIOMHUTH, III0 CaMe BOHO O3HAYae, TO 11e
HaBPsII UM MIPU3BEIE 0 HOro KOMYHIKallli 3 aBTOPOM TEKCTy-JKepena. Y TakoMmy
BUIAAKY CIYLIHUM €, sIK 3ayBaxye [. @posoBa, HaBeIEHHSI B TEKCTI KOMEHTaps y
BUHOCI[, OCKUIbKM II€ JIONOMOXE€ HE€ JIMIe MpU Tepeaadi HallOHAJbHUX 1
KYJIbTYPHUX O0COOJMBOCTEH Ta 30€peKeHH1 IECHOTATUBHOTO 3MICTY, a 1 3a0€3MeUnTh
YCHIIIHY KOMYHIKAIIIO .

OcraHHe € BKpail BaXJIMBUM ISl PO3YMIHHS KyJIbTYpPHOI ClieUU(]iKU TEKCTY.
CropaBa B TOMy, II0 NEPEKJIaJ] CHOpUS€E HE TIIbKA B3aEMONPOHUKHEHHIO TEKCTIB
OJIHMX KYJbTYp B 1HIII, a ¥ 3a0e3nedye iXHE (QYHKIIOHYBaHHS B MEXKax 1HIIMX
KyJabTyp. Lle crpusie moKpamieHHO MOPO3YMIHHS MIX HOCISIMH LUX KYJIbTYp Ta
B3aEMHOMY OCSATHEHHIO 1XHBOI 1JICHTHYHOCTI Ta €THIYHOI CBIJIOMOCTI, IO CIIpHUSE

3MEHIICHHIO KyJIbTYPHOTO 0ap’€pa MI’K HUMHU.
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[lepexnanay sk MOCEPEIHUK MK KyJbTypaMy Xai 1 MiJICBIAOMO ONMHUPAETHCS
HA CHUCTEMY BIJIACHUX KYyJIbTYpHUX I[IHHOCTEH, BCE X TMOKJIMKAHWA BPaxOBYBAaTH
0COOJIMBOCTI IIHOBOT KYJBTYPH 1 BCTAQHOBIIOBAaTH KYyJBTYPHHUH 3B’SI30K MIXK
KOMYHIKaHTaMH Pi3HUX KYJbTYp, MOJO0JIATH MOBHUU 1 3MEHIIUTH KyJIbTYPHHI
O6ap’ep Mk HuMHU. lle 3acBiguye mpo BaroMe KyJbTypHE 3HA4YCHHS NEpEKIIamy.
bynp-skuii  mpukiam  B3aeMoAll  TepeKiiagy W KyJbTYPH 3aBXKAH MOKHA

PO3IUISIyBaTH HA OCHOBI MEPEKIIaly pOMaHy HIMEIbKOTO MMCbMEHHUKA.

Cnucoxk BUKOPHUCTAHOI JiTepaTypu
1. Knapp K. Intercultural Communication in EESE.
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Adaptation of humor and irony for foreign perception presents a complex
challenge for translators. Not only is it deeply rooted in language, but also in
sociocultural context, reflecting local historical background, geopolitics, public
sentiments, and worldview. Consequently, means of humor generally rely on
wordplay, cultural references, and implicit meanings that may not have equivalents
in the target language.

Delia Chiaro points out that humor generally can be based on:
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a) common denominators in verbal humor, which means that it often
touches upon universal themes such as degradation, absurdity, and social dynamics.
The subjects of such jokes are often ethnic and social groups, reflecting social
sentiments. In addition, this subgenre of humor also includes topics such as
sexuality, bodily functions, and surreal situations, using exaggeration and
suspension of disbelief to elicit laughter;

b)  the concept of shared knowledge, when common knowledge is the
motivator of humor, the joke itself is embedded in a cultural, historical, or linguistic
context. Even though the meaning of what is said can be understood through
linguistic competence, the idea is missed due to the absence of sociocultural
awareness. Without its subtext, a joke loses its humorous component, becoming a
simple statement without any comedic punchline;

c)  prosaic and poetic jokes, while prosaic jokes play on some aspect or
other of world knowledge, poetic jokes simply play with the language itself [1, pp.
7-10].

Peter Newmark emphasizes the importance of communicative and semantic
translation approaches to maintain the authenticity of the original text while keeping
it accessible to the target audience [2, p. 47]. Additionally, Wenfen Yang introduces
domestication and foreignization as the approaches for producing adequate
translation between the languages in which direct equivalents don’t exist.
Domestication is based on adapting a translation to the target language by making it
natural and familiar to recipients, while foreignization focuses on preserving the
elements of the original language and culture [3, p. 77].

As a subtler form of humor, irony presents another obstacle in humor
adaptation due to its dependence on the reader’s interpretation and contextual cues.
Patrick Zabalbeascoa explores the role of dubbing in television comedy and
emphasizes how the effectiveness of translated irony depends on maintaining
coherence and comprehensibility while avoiding misinterpretation. According to

him, each translator makes decisions depending on the context, environment, and
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target audience. Given these characteristics, the translator must carefully establish a
hierarchy of priorities, balancing the accuracy of the original text with the practical
and contextual requirements of the target language. Naturally, the translator must be
proficient in both source and target languages and be attuned to the cultural nuances
of the respective countries to capture and render the ironic or sarcastic tone of a
given text. The task of reproducing irony, in particular, is complicated by its
dependence on context because even a slight deviation in wording can lead to the
loss or modification of the original meaning [4, p. 91].

Being highly specific to the sociocultural circumstances of the target
audience, humor and irony require special attention in translation. Certain jokes or
ironic remarks may be considered offensive or, at best, remain incomprehensible if
translated directly. It is, therefore, necessary to consider whether to adapt the humor
to the cultural norms of the target audience or to preserve its foreignness, allowing
readers to perceive it in its original form. Newmark argues that some cultural
references are appropriate to explain with footnotes or additional explanations,
although this may sometimes disrupt the natural flow of the text [2, p. 192].

To sum up, the translation and adaptation of humor for other language and
cultural peculiarities demands a thoughtful holistic approach with a special focus on
linguistic, cultural, and contextual factors. When retaining both the original idea and
resonating with the recipient is impossible, it’s necessary to analyze the context
further and decide whether authenticity or clarity should be prioritized. While being
comprehensible and corresponding to the original, the statement must also be
appropriate for the cultural context of the target audience. This will help to establish

understanding and immerse the reader into the situation.
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[lepexiag HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB € HEBIIAIBHOIO YACTHHOO Cy4aCHOTO
HAyYKOBOTO 1 TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY. Y CBITI, ¢ Hayka W TEXHIKa CTPIMKO
PO3BUBAIOTHCS, MEpeKiafadi BUCTYNAIOTh MOCEPEIHUKAMH, SKI 3a0€3MeUyIoTh
JIOCTYN J10 HOBITHIX 3HaHb Ta 1HHOBaliM. Bucoka sKiCTh mepeksiaay € He JIUIIe
3amopyKor 1H(OpMaIiifHOT TOYHOCTI, a W BaXJIWBHM €JIEMEHTOM I1HTerparii
JOCSITHEHb PI3HUX KpaiH, 0OMIHY JOCBIIOM MDK JOCIIJHUKAMH, 1HXKEHEpaMU Ta
baxiBUAMH.

HaykoBo-TeXHiUHI TEKCTH BHUPI3HSAIOTHCS CBOEK CHEHU(IKOIO: TOYHICTD,
JIOTIYHICTB 1 BIJCYTHICTh €MOLIIITHO 3a0apBIEHO1 JIEKCUKH. Taki TEKCTH MO0y 10BaHI
Ha JTAKOHIYHOMY 1 YITKOMY BHKJa/1 1H(OpMaIlii, 1e Bij rnepexiagaya BUMara€ThCs

MIMOOKE PO3YyMIHHS 3MICTY Ta KOHTEKCTy. Cepen THUIIB TakKUX TEKCTIB MOKHA
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BHOKPEMHUTH TEXHIYHY JIOKYMEHTAI[ll0, TMaTEeHTHU, HAYKOBI CTaTTi, 1HCTPYKIIii,
JOBIAHUKU, TEXHIYHY peKIamy TOUIO.

KitouoBUM acmekToM HayKOBO-TEXHIYHOTO TEPEeKIaay € TEPMIHOJOTIA.
TepMiHM € OCHOBOIO TEKCTIB L[OTO TUIY, BAUKOHYIOUM (YHKIIIIO TOYHOI Mepenayi
crerianizoBanoi iHGopmarlii. BignoBigHO A0 CydacHHX BHUMOT JIO TEPEKIany,
MEePEKIAAAI0OTHCA HE OKPEMI CJIOBa, a iXHIM 3MICT, 3a0€3MeuyoUun SCHICTh, YITKICTh
1 CTHUCIICTh BUKIJATy. 3ailBl CIIOBa MOXYTh YCKJIAQJHIOBATH PO3YMIHHSA 3MICTY
nepeknanay. Takox Tmepekiazad Mae JOTPUMYBATHUCS JITEPATypHOI TPaMOTHOCTI,
YHUKaO4Y1 (GOpPM 1 3BOPOTIB, IPUPOJHUX ISl MOBU OpUTIHANY, aje HeOaKaHUX IS
MOBH TEpEKIIaaYy.

JlocBia mepekiamay TepMiHIB MOKa3ye, M0 HAWKpani miaxia 0 podotu 3
HUMU BUTJISAA€E TaK: “IHIIOMOBHUI TEPMIH — IMOHATTS — YKPAaiHCbKUI TEPMIH, a HE
“IHITOMOBHHMM TEPMIH — YKpaiHCbKUW TepMiH”. Y TepeKIafamnbKiid MpaKTHIl
MOKYTb BUHUKATH JIBI CUTYAIIIi: TepIia — y MOBI MepeKIIaay BikKe ICHY€ BiOBITHUK
TepMiHa, 3a(piKCOBaHUI y CIIOBHUKAX; Apyra — BIJIMOBIIHUK BIACYTHIN. Y Hepuiomy
BUIAJIKY MOXYTh OyTH 3alpONOHOBaHI OJMH a00 KUIbKa BaplaHTIB TepMmiHA. Y
JPYTOMY BHITQJIKy BHKOPUCTOBYIOTBCS TaKi METOJIH:

1. Tpancmiteparisi (TpaHCKPHIIIISA) — MEPEJaBaHHs 1HIIOMOBHOTO TEpMiHA
rpadiuno yu dhoneTnuHo. Hanpukiaz, yepes 1meil MeTo1 y MOBY 3all03UYEHO CJIOBA
“IaTepuer”, “xomm’roTep”, “daitn’.

2. KanbkyBaHHS — MepeKIIajl CKIaJ0BUX YAaCTUH 1HIIOMOBHOTO TEpMiHA Ta
ixHe 00’ e€THaHHS B oJiHE cI0BO. Hampukiaz, autorepeat — “aBToMaTUYHUN TOBTOD .

3. Excrutikaliist — mosiCHEHHsI HOBOI'O TEpMiHa 3aco0aMu, 110 B¥KE€ ICHYIOTh y
MOBI niepekiany. Hampukiaz, cache hit — “ycnimmauil nomyk y kemi-mam’sri”.

[Toni6H1 MeToM poOOTU 3 TEPMIHAMM J03BOJISIOTH adanTyBaTU 1HIIOMOBHI
MOHSTTS 10 MOBH TIEpEeKIIaay, 30epirarouu TOYHICTh 1 IOCTYMHICTh BUKJIAAY. [3, C.
104]

IIle omHi€r0 OCOONMBICTIO HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB € BEJIMKA KiIBKICTh

HEOJIOT13MIB, K1 IOCTIHHO 3’ IBIISIOTHCS BHACIIJIOK PO3BUTKY HaYKH 1 TexHikU. Taxi
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cioBa, sk hydrocarbon (ByrieBoaeHs), coolant (TerioHociit), decompression
(mexomripecisi), HEPIAKO BIJACYTHI Y CJIOBHUKaxX 1 MOTpeOyIOTh BiJ Tepekiianaya
INIMOOKOTO PO3YMIHHS IXHBOTO 3HayeHHs. OKpiM TOro, y HayKOBO-TEXHIYHHX
TEKCTaX YacTO 3YyCTPIYAlOThCsl CKOpOUYEHHs Ta alpesiatypu, Taki sk RPM
(revolutions per minute), D.C. (direct current), H.P. (horse power). Lli enementu
cTaHOBIATH 110 50% ycixX clIoBOBXHMBaHb y TeKkcTi. Hanpukiaza, ckopouenHs radome
(Big radar dome) mepeknagaeTbcs AK «OOTIUHMK aHTeHW». [lepeknagau Mmae
PO3yMITH, 1110 JOBUIbHE TPAKTYBAHHS TAKUX CKOPOYECHBb HEMPUITYCTUME, OCKIITBKH
BOHO MOJKE€ MTPU3BECTH JI0 BUKPUBIICHHS 3MICTY.

Cepen JEeKCUYHUX TPYJHOIIIB NEPEKIaay HaAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY CIILJ
BUJIIJTUTH HASBHICTH MEBHOI TPYINHU IHTEPHAI[IOHAIBHUX CJIB, 5IK1, HE3BAXKAIOUN HA
CXOXICTh 3BYYaHHS y PI3HMX MOBaX, BIAPI3HSAIOTHCS B KOXKHIA MOBI CBOEIO
CEMaHTHKOIO 1 CTHJIICTUYHUM 3a0apBIICHHSM. Y Teopii mepeKiaay Taki coBa BiIoMi
gk "3pamnuBl  Apy3i  nmepekianada’.Hampuxman, anrmidicbkke cnmoBo  fabric
MepeKIIaJIacThCs IK «TKaHUHA», a He «(daldpukay. Taki cioBa, BiIOMI 5K «3paJjIuBI
Jpy31 mepeKianaday, MOXyTh CTaTH JHKEPEIOM MOMMIIOK 1 BUMAraloTh 0COOJIUBOT
yBaru. [2, c. 5]

®pazeosiori3Md B HAyKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTaX TAaKOX € BaXJIMBOIO
YacTUHOIO. BOHM BKIIIOUAIOTH CTadl BHUpaA3W, XapaKTepHI MJIs TMEBHOI Tailysi,
Harnpukiaji, electric eye — «potoenemeHT», atmospheric disturbance — «armocdepHi
nepemkoany». [lepexnamau Mae He JUIIE 3HATH 111 BUPA3H, a i pO3YMITU MPUHITUATIN
poOOTH BIAMOBITHUX MEXaHI3MIB, aJ’K€ HEMPaBWIbHUN TMEPEKIa] MOXKE 3MIHUTH
3MICT TEKCTY.

[Tepeknaa TeXHIYHUX TEKCTIB TAKOXK YCKJIATHIOETHCS Yepe3 pi3HI rpaMaTUyH1
Ta CUHTAKCUYHI OCOOJIMBOCTI MOBU-OpuriHainy. Hampukmian, aHrmiicbki HayKOBO-
TEXHIYHI TEKCTU YacTO MICTATH JOBT1 KOHCTPYKIIii, TACHBHI 3BOPOTH Ta YHUCIIEHHI
IMEHHHUKOBI TPYyNH, SKI B yKpaiHCBKiil MOBI MOTpeOyrOTh mepedpasyBaHHS s

3a0€e3MeueHHsl 3p03yMUIOCTI Ta aJeKBATHOCTI.
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BaxBoio 0CoOJUBICTIO HAYKOBO-TEXHIYHOI'O TEKCTY 1 MOro mepexiany €
HEyXWJIbHA JIOT1YHA IMOCIIIOBHICTh BUKJIATy MIpKyBaHb aBTopa. OgHaK OCHOBOIO
HayKOBO-TEXHIUYHOTO MEPEKIIATy € TEPMIHOJIOT1SI MEBHOI ray31l HayKu. Y mepeKiai
TEpPMiHIB HAOUJIbIIl Ba)KJIMBA TOYHICTH 1 MPaBUJIbHA MOCIIIOBHICTD 1X YKUBaHHS, a
TaKOX MPaBUJILHE PO3YMIHHS ¥ BIATMOBIAHE 1X BIATBOPEHHS PIAHOIO MOBOIO [1, C.
253].

Okpemoi yBaru 3acilyroBYIOTh HEOJIOTI3MH, II0 BUHUKAIOTh Yy HAYKOBO-
TEXHIYHOMY cepeoBUIlll. BoHr MOXyTh OyTH CTBOPEHI MUISIXOM CKOPOYCHHS CIIiB
(submarine — sub; radar dome — radome) abo Mo€gHAHHSAM KUIBKOX TEPMIHIB.
[Tepexnagay MOBHHEH PO3YMITH MEXaHI3MHU IXHBOTO YTBOPEHHSI, )K€ CIOBHUKHU
94acTO HE MICTAThH MEPEKIIAJIB TAKUX CIIIB.

[lepexnan HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB BUMAarae Bij IMepekiajiadya He JUIIe
3HaHb MOBH, aje€ ¥ TJIMOOKOTO PO3yMIHHS cliemianizoBaHoi ramysi. be3 1poro
nepeKagad pPU3UKy€e MPUITYCTUTUCA TpyoOux mnommiok. Hampukian, TexHiuHI
TEKCTH, 1110 CTOCYIOThCSI MEIMIIMHU, aBlallli Y4 €HEePreTUKH, MOTPEOYIOTh TOUHOTO
NepeIaHHs TEPMiHIB 1 TOHSTH, /)K€ HAaBITh HE3HAYHA HETOYHICTh MOXKE TIPU3BECTU
710 CEpUO3HUX HACTIAKIB.

VY3aranpHIOIOYM, TIEPEKIIa], HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB € CKIIAJHUM
mporiecoM, Imo IToTpeOye BHCOKOI KBamiikarii, yBarm 0 JeTajlei, 3HaHb
TEPMIHOJIOTI] Ta IITMOOKOT0 pO3yMIHHA CIIEUU(IKUA TEKCTY.

[lepexnagauy mMae OyTH HE JIUIIE JIHTBICTOM, a M €KCIIEPTOM Yy Taily3i, SKY
nepekiaaae. Jluiie Tak Mo>kHa 3a0€311€YUTH TOUHICTh, aIEKBATHICTh 1 3p0O3yMLIIICTh
MepeKiaay, MO € KPUTHYHO BAXKIWBUM JJIS PO3BUTKY HAyKH, TEXHIKH Ta

MDKHAPOJIHO1 CITiBIIpaIli.
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J{1710BUIi €TUKET € Pe3yJIbTaTOM 0araToBiKOBOro (hOpMyBaHHSI MPABUII 1 HOPM
MOBEIHKH, CIIPSIMOBAHUX Ha 3a0e3nedueHHs e(heKTUBHOI B3aeMOi1 B IpodeciitHoMy
cepenoBuiill. Y KOXHIA cepi MISITBHOCTI ICHYIOTh BCTaHOBJICHI CTaHNAPTH, IO
pErIaMeHTYIOTh B3aEMUHHM MDK CHEIlaliCTaMH Ta BU3HAYAIOTh JOMYCTUMI HOPMHU
noBeAinku. [lepexnmaganpka MIIBHICT Ma€ crenu@iuHi BUMOTH 1O E€THUKETY,
OCKIJIBKM Tiepeadayae Oe3nocepeHI0 KOMYHIKalI0 3 MPEACTaBHUKAMHM PIZHUX
KyJbTYp Ta 3HaYHOIO MIPOIO BIUIMBAE HA YCIIIX MEPETOBOPHOTO MPOIIECY.

OnHuM 13 KIIFOYOBHUX aCIEKTIB MPOo(eciitHOro eTHKeTy mepekiiagada € Woro
HEMOMITHICTh y TMpolleci KoMmyHikauii. OnTuManbHUA Tepekiaja  3ade3rnevye
cpuitHATTS 1H(OpMaIrii 6e3 yCBIIOMICHHS TPUCYTHOCTI TOCEPETHUKA, 10 CIIPUSE
e(heKTUBHOMY OOMIHY JyMKamMu MDK cTopoHamu[3, c. 292]. JloTpuMaHHs €TUYHHUX
HOPM Y TMepeKiIafalbKii TisUIbHOCTI Ma€ BUPIIIAJIbLHE 3HAUYCHHS JIJIs1 3a0e3MeYeHHS
SKICHOT KOMYHiKallii Mi>k ctopoHamu. [lepekiiaiad MOBUHEH HE JIUIIE TIEpelaBaTh

3MICT BHUCJIOBJIIOBAHb, a i 30epiraTi iXHIO CTUJIICTUYHY, €MOLIIMHY Ta IHTOHALIIMHY
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CKJIQJIOBY, 1[0 CIIPUSE€ KOPEKTHOMY COPHUHHATTIO 1HpopMaIlii. Y pa3i HeoOX1THOCTI
YTOYHEHHSI 3MICTY BHCJIOBIIIOBaHHS 3 OOKy IMepekiajada Ciif JOTPUMYBATHCS
npodeciitHOT €TUKH Ta YHUKATH JEMOHCTpAIlli HEBIOBOJICHHSI, OCKIJILKH MOA10H] 11
MOKYTh HETATHBHO MTO3HAYUTHUCS Ha IKOCTI MepeKiIaay. 3HauHy POJib y JOTPUMaHHI
€TUKETY BIJITPaE 1 po3TanryBaHHs NEepeKyiaaada mij] 4ac IeperoBopiB uu OpiiiHIX
3ax0/liB, IO CIpHUS€E ONTUMAJBHIN Opraxizauii npoiecy KOMyHIKallii.

BaxnuBuMm npodeciiiHuM  mpuHIMOOM |y poOOTI  mepekiazada €
HEUTpaANBHICTh y mepenadi iHdopmari, mo mnependavae BiACYTHICTh OCOOMCTHX
€MOI[ITHUX MPOSBIB Ta CYBOPE IOTPUMAHHS OPUTIHATBHOTO 3MICTY BUCJIOBIIIOBAHb.
3BepTaHHs B JAUIJIOMAaTUYHOMY JUCKYpCl B1IOOpakaloTh CTaTyCc Ta TOCady
criBpo3MOBHUKA. Hampukmnan, y HIMEIBKIi MOBI BUKOPUCTOBYETHCS 3BEpPTaHHS
"Eure Exzellenz" nis mo3HayeHHsS BHCOKOIOCAIOBIIIB, 110 B yKpPaiHChKIM MOBI
BianoBigae popmyini "Bawa Excenenyic”. Takox y AUIIOMAaTUYHOMY JIUCTYBaHHI
MPUIHATO BUKOPUCTOBYBATH 3BepTaHHsi "Sehr geehrter Herr Botschafter”
("Bucoxonosaxcnuti nane Ilocon") abo "Hochverehrter Herr Minister"”
("lllanosruii nane Minicmpey)[1, c. 24].

Y pa3l ycHOro CHOUIKYBaHHS, TepekiagadeBl HeoOXiaHo 30epiratu
BIIMOBIIHUN piBeHb o(iriitHocti. Hanpuxman, mig 9ac odimiiHuX 3ycTpiuen
3Bepranns "Herr Prdsident” ("llane Ilpesudenme”) Mae OyTu nepenaHe came Tak,
0e3 ckopoyeHb a00 3MiH, 1110 MOIJIM O 3HU3UTH piBEeHb PopMasibHOCTI[3, ¢. 295].

@dopMyH BBIWIMBOCTI BUKOHYIOTh (DYHKI[IFO TIATPUMKHA OQPIIIHHOTO TOHY
cnuikyBanHa. Hamnpukman, wuimenwke "Mit vorziiglicher Hochachtung” 'y
JTUTIJIOMATHUYHUX JIUCTaX TepeKyaiaeTbes K "3 matisuworo noegacor". IHI
MOIIMPEHI BUpasu, Takl sik "Bitte nehmen Sie meine aufrichtige Dankbarkeit
entgegen” ("Byov nacka, nputimime Mo Wupy 605S4HICMbY), TAKOK MOTPEOYIOThH
TOYHOTO Ta KyJbTYPHO aJalTOBAHOTO MEPEKIIATy.

[Tepexnan ¢opmyn BHOAUEHHS BIAIrpa€e BaXKJIUBY POJIb y JTUIJIOMATHYHHUX
koHTakTtax. Himeubke "Ich bitte vielmals um Entschuldigung fiir das

Missverstandnis” cmin nepeknamata sk "llupo npowy eubauenns 3a ye
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Henopo3yminua". BapTo yHUKaTH JOCIIBHOTO TME€peKiaay, SKUH MOXe He
BIJIMOBIAATH PIBHIO BBIWIMBOCTI B IILJILOBIM MOBI.

[cHye€ KiIbKa OCHOBHHMX CTPATeTii Mepekiiaay eTUKeTHUX (HopmyI:

- OyHKLIOHATBHUNM ~ €KBIBaJEHT —  BUKOPHUCTAHHS  AHAJIOT1UHOI
KOHCTPYKIi y uuiboBii wmoBi. Hampuknan, "Mit freundlichen Griifsen”
NEPEKIIAIA€Thesl K "3 noeazorw”, MO € 3arajJibHONPUWHATUM 3aBEPLICHHAM

O(IIIITHOTO JTMCTYBaHHS.

- KanbkyBaHHsT — 30€peXEHHS CTPYKTypH BHUXIJIHOTO BHpa3y.
y YKTY y
Hanpuknan, "Es war mir eine Ehre, an diesem Treffen teilzunehmen" moxna

nepekyIacTu sk "/[ns mene O6yno wecmio 83samu yiacms y yiu 3ycmpiui’”.

- Ananrariisi — 3aMiHa BUpa3y Ha TaKWi, 1110 BIJMOBIIa€ HOpMaM LLJIbOBOI
moBu[l, c. 25]. Hampukman, Himenwke "Ich wiinsche Ihnen viel Erfolg” vy
JTUTIJIOMAaTUYHOMY KOHTEKCTI MOKe OyTu anmantoBane sik "baowcaro Bam ycnixie y
nooanvuiu oisinbHocmi'.

[Tepexnagad y OUMIIOMATHYHOMY KOHTEKCTI TMOBHHEH HE JIHMIIE BOJIOIITH
MOBaMU Ha BHUCOKOMY piBHI, a ¥ MaTu TIUOOKE PO3YyMIHHS TUIIJIOMATHYHOTO
nporokoiny. Hampuknaa, mig dvac oQIMIMHOrO MNpUHOMY MPE3UJECHT MOXKE
3BEpHYTHUCS 110 Tiocua 31 cinoBamu: "Eure Exzellenz, es ist mir eine Freude, Sie hier
zu begriiffen”. BaxxnuBo nepeaT e BUCIIB 3 ypaxyBaHHSAM piBHS O(IIIAHOCTI:
"Bawa Excenenyie, ona mene genuxa yecmo ¢imamu Bac mym”.

[lepexnan eTukeTHUX (HOPMYJ y AMILUIOMATHUYHOMY JTUCKYPCl € CKIIAIHUM
MpoIlecOM, SKWH BHMara€ BpaxXyBaHHS JIHTBICTHYHMX Ta KYJBTYPHHX
ocobimBocTe 000X MOB. TOYHICTH 1 BIAMOBIIHICTh IEPEKIIAAY B IIbOMY KOHTEKCTI

€ 3aIOPYKOI0 YCHIITHOT TUTIIIOMAaTHYHOT KOMYHIKAIIii.
CnucoKk BUKOPHMCTAHOI JiTepaTypu
1. borman C. MoBHUI €TUKET yKpaiHLIB: TpaauLlii 1 cydacHicTh. KuiB : Pinna

MOBa, 1998. 470 c.
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JOCJIIKEHD: CTUJIICTUKA, CEMAHTHUKA, TPAMATHKA,
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HA OCHOBI KOPITYCY TIME (1923-2006)

Jlesaonuit Onexcandp Onekcanoposuu,

3000y6au nepuioco (6akaiaspcvko20) pieHs 6UWOi oceimu
3anopizbKuil HAYIOHATbHUL YHIBEpCcUmem

M. 3anopidcoica, Yrpaina

levadnyo@tcd.ie

Hayxk. kepignux - k.¢h.H., 0oyenm 3anysxcua M. B.

Kopnycha niHrBicTHKA — 1€ MPOTpecuBHA rainy3b Qinosorii. [Tpenmerom miei
NPUKIAAHOI HayKH € 301p BEIMKOI KIJTBKOCTI 1H(opMalii a0 TEKCTOBHX 3pa3KiB 1
byHKIIOHYBaHHA KOpiryciB 3araioM. CydacHi MiXOAM Ta TEXHOJOTIYHI PIIICHHS
CTBOPIOIOTH HOBI TIEPCIIEKTUBH JJIsl MOBHUX HAYK, 3’ BIISIOTHCS IHHOBATUBHI TOYKU
30py Ha 00’ €KTH JIHTBICTUYHUX AOCTiHKkeHb. [lepmmii kopmyc, Bimomuii sk “Brown
Corpus”, 3’aBuBcs y 1961 pori B CIIIA. Bin cknagaBces 3 1-ro minbitona cmis [1, p.
2]. Hapasi, Takuii 00’€eM MOKHA HAa3BaTH paJillle HEBEIUKUM.

dopMaTbHUM TMOYATKOM KOPIYCHOI JIHTBICTUKH TPATUIIHHO BBaXKAIOTh

1983 pix, komu Oyna omyOmaikoBaHa 30ipka “Corpus Linguistics: Recent
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Developments in the Use of Computer Corpora in English Language Research”. Y
ctatTi 1983 poky aBTOpH CTBEPIKYIOTH, III0 KOMIT IOTEPHI METOU 300py JIaHUX B
yMOBAX JIIHTBICTHYHUX JOCIIHPKEHb MAIOTh MPABO HA KUTTS Ta MOXKYTh BHSIBUTHCS
JIOCUTb PE3YJIbTaTUBHUMU, X0Ua 1 HEe 0e3 0OMexkeHb [3, pp. 37-38], miATBEPIKYIOTh
HE3BUYHICTh JUII MOBO3HABCTBA aKyMYJSITUBHOTO XapakTepy KOPIYCHHX
JOCTIKEHb |3, p. 34].

Hxon Cinknep y kuusl “Corpus, Concordance, Collocation” (pakTudHO
3akyiaB 0a30B1 NPUHUMINU (PYHKLIOHYBaHHS i€l HayKd. Y poOOTiI BiH 3a3Havae
BOKJIMBY PI3HUINI0O MK TPaJUIIHUM MOBO3HABCTBOM Ta MPHUKJIATHUM — TOOTO
KOPITYCHOIO JIIHTBICTUKOIO, OCKUIBKU TIEPIIIEe TMOKIAJAETHCA Y CBOIX 3/I0TajKax Ha
«IHTYIL1IO», a Ipyre — Ha 00’ eKTUBHI1 1aHHi [6, p. 4]. s Jx. Cinkiepa HamMaraHHs
JOCITIIUTH MOBY BiJl HAWHI)KYMUX PIBHIB O HAWBUIIWX 3a3BHYadl MPU3BOJIUTH IO
TOTO, MO0 caMi TEKCTU SIK OO0 €KTH JOCIIKEHHS 3aJMIIAIOTHCSA 032 YBaroko
miarBicTiB [Sinclair 1991, p. 9]. Bin He 3anepeuye yci JOCATHEHHS MOBO3HABCTBA, a
paziie HamaraeThbest MacTadyBat iX. Tak, Hanpukian, y posyminti Jx. Cinkiepa
pO3MOBHE, HepOopMalibHE MOBJCHHS Ma€ OLIbIIly 3HAYYLICTh y 3B 53Ky 3
MOXJIMBICTIO JOCJIIUTH «TUIOBICTH» MOBHU 3aBJISIKM TaKUM TeKcTaM [6, pp. 16-17].

KopnycHa ~ JiHTBICTMKA ~ 3aJMIIAETHCS  MEPCIEKTHUBHOI  Tally33i0
MOBO3HaBCTBa. PicT Ta momymsipu3allisi KOPIyCHOi JIHIBICTUKH, a TaKOX IOsBa
NOTY>KHUX TU(POBUX IHCTPYMEHTIB 0OpOOKU TEKCTIB MAalOTh CYNPOBOJKYBAaTUCS
OUTBIIMMH, MACIITAOHIIUMU KOPITyCaMHU, OCKUIBKH JIUIIE BOHU 3a0€3MeUYyI0Th
MOXJIMBICTh J€TaJbHO BIAMOBIATA HA MOCTABJICHI MEPe]l TOCTITHUKAMU TTUTAHHS.
[Ipy 1bOMY MOCTITHUKHU MMOBUHHI BMITH MOCTABUTH 11KaB1 MUTAHHS IS BJIACHUX
3a/a4, M0 CHPUSATAME MOAAIBIIOMY BHBUEHHIO MOBH Ta PO3BUTKY HAyKd, a HE
OaHaJIbBHOMY MIATBEPPKEHHIO BXXE BIAOMUX 3HaHb [8, p. 106-107].

Jlna Hamoi podotu OyB oOpanuii kopmyc BumyckiB xypHaity TIME (1923-
2006 pokiB), ctBopenuii M. JleBicom. Bubip came 11boro Koprycy B *0JHOMY pasi
HE € BUMAJIKOBUM, OCKUJIBKY BIH HaJla€ 3HAYH1 MIEpeBary JJist A0CIiKeHHs. [neitHoro

OCHOBOIO HAITIOTO JOCIIIKCHHS CTajla IOIIMpPEeHa AyMKa, IO Mac-Mejia Jemanl
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yacTiie GOKyCyIThCSl Ha )KOPCTOKOCTI Ta MIOKYIOUHMX Te€Max, Y TOM Yac K OUIbIII
IHTEJIeKTyaJIbH1 TyOJTiKallli 3aJuIIaloThCs 1M03a yBarow ayauTopii. s toro, adu
IpoaHali3yBaTH B JA1aXpoHIi TEMaTHUKy MNyOMIIMCTUYHUX TEKCTIB, HaMu OyJio
B1/110paHo JBI OKpeMi Pyl MOBHUX OJIMHULIb, IKI KATETOPUYHO PI3HATHCS 32 CBOIO
CEMaHTHUYHOIO IPOCOMJIEI0, OCKIIBKH I103HAYalOTh BIJHOCHO «IO3WUTHBHI» Ta
«HeratuBHI» MOHATTA [4, pp. 139-143]. ¥V mi rpynu yBidnum mo 25 Jexcem,
Bi110panux 3aBasku Thesaurus.com ta Oxford English Dictionary. Ilepury rpymy
CKJIa/Ial0Th CJIOBAa Ha MO3HAYEHHsI KOPCTOKOCTI Ta HACWIUIS, IPYry — €CTETHYHI,
HAyKOBI Ta JiTeparypHi noHsaTTs. [lepiia rpyna otpumaina Ha3By “violence”, npyra
— “aesthetics”. 3aBasku (QyHKILISIM €aMOro KOPIYCY MM IEpEBIpUIIN IXHIO
YAaCTOTHICTh Ta 3MiHM y Hiil mpotarom 1923-2006 poxkis.

Hamu Oyiio 1oBeneHO TEHACHIIO TepeBakaHHs Temu ‘‘violence”. 17
JIEKCUYHUX OJMHMUIIB I1i€1 KaTeropii moyanu 3yctpiuatucs yacrime y kopmyci TIME,
y TOW dYac sIK B 1HIIN Kareropii I KUIbKICTh cTaHOBWJIA ychoro 10 — ToOTO
O1IBIIICTh OJMHULIL TEMATHUKH “‘aesthetics” mouanu BXXUBATUCS PiALIE, aH1XK PaHIIIIE.
Hanani namu Oyna migpaxoBaHa cepelHs 3arajibHa YaCTOTHICTh OJIMHUIIb KOXKHOT
Kareropii. JIKIo y rTeMaTtuku “violence” BoHa ctanoBuia 96,0888, To y 1HILIOT rpynu
1e uncio O0yno Habarato MeHImuM, a came 23,6132, Mo)kHa BIIEBHEHO Ka3aTH PO
JOMIHYBaHHS KOPCTOKUX kaTteropiit y 3MI 3 gacom. 3BiCHO, MOXKIJIMBO 3pOOUTH
3ayBa)KE€HHSI IIOJI0 TOTO, 110 aHaji3 MaTepialliB JIMILIE OJHOTO KypHAlTy MOXE He
MOKa3aTH 3arajibHi TEHACHIN1. Y TiM, KOPITyCHA JIHTBICTHKA YAaCTO EKCTPATIOJIOE Ta
y3arajbHIO€ BJIaCHI 3Hax1aku [6, pp. 50-51].

JI1s X 3HAxX1J0K MOTPIOHE KOMIUIEKCHE MOSICHEHHS. 3arajbHy TEHEHIIII0
3pocTaHHsl TeMH ‘‘violence” MOXHa TMOSCHUTH Y TEPIIy Yepry KOMEpIliami3ali€ero
KypHaicTukd. JKOpCTOKI Ta HACUIIbHULIBKI CIIOBA — 11€ 17IealbHUI MOK-(aKTOp, 10
Mae€ MPUBEPHYTH yBary MOTEHIIIHOTO yuTava. Y 3B’S3KY 31 3pOCTAr0Y0I0 MOTPEO0I0
3MI y pinaHCoOBI# miaATpUMIIL Yepe3 KoMepitiaizaiiito [5, pp. 54-64], oueBuaHO, 110
’KYPHAJIICTH YacTIlIe BAAIOTHCS 10 3aC001B INI00AIIBHOTO PUHKY — HAPUKIIA[T, TAKHX

K ceHcarioHadmisM. M. Emepi mpocTtexye 1Mo TeHaeHIio me y 1927 pori:
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IIOKYIOUUH BMICT, OYJIy4H «Tapsdyor0 TEMOIO», 3a0€3MeUrB YCIIX JKYPHaJIbHOTO
BUJIaHHA [2, pp. 283-284]. [1i3Hie BiH kpuTukye 3MI 3a BUKOpUCTaHHS EPEBAXKHO
MaJIOIIIHHUX TE€M IMPO HACHIBCTBO 3aMICTh CYCHUIBHO 3HAUYIIUX, M0 OYyJI0
CIPUYMHEHO (DIHAHCOBUMHM HenoiKamu [2, pp. 538-543].

Hama rinore3a moxke OyTtu pgomoBHeHa 3Haximkamu [. CiioBaar Ta
E. CraBenina. Bonu npoananizyBanu BMICT oHJaiH-Bunycky HoBuH NRK 3 2009
poky. Kareropii «3nmounnnicts» 1 «llomiTuka» Oyiau HaUODOMyJSPHIIMMH SIK Ha
NP CTOPIHII, TaK 1 BCEPEInHI, X04a i MepeBakalid Ha TepIIii cTopiHii [7, p.
475; 482; 491-492]. lle [O0BOAWTH HE JUIIE€ BHUCOKY YacTOTY HOBUH 3
HACWJIBHUIIBKUM YH MIOKYIOUUM KOHTEHTOM, aJie 1 iXHIO 3HAUyIIiCTh 3 TOUYKH 30Dy
MapkeTuHry. lle akTyanbHO ISl HaIoi TIMOTE3U, OCKUILKH aBTOPH aKIICHTYBAJIU
yBary Ha Tomy, 1110 NRK mae cepitozHy KoHKypeHItito [7, p. 476].

OTxe, MM MOXEMO CTBEp/KYBaTH, III0 TeMa HACUJIbCTBA A1MCHO MOMyJIsipHA
B myOminuctuii. [le momaTtkoBo miaTBepiKye moOoroBaHHA, 1m0 3MI roBopsTh
OlbllIe MPO HEraTWB, aHLK NPO MO3UTHUB. METOJ MONIYKY KIIYOBHX CIIB 3a
nornoMoror kopmycy kypHany TIME no3BonmB mpoananizyBatd pO3BUTOK
AHTUHOMIYHMX TE€M Yy JAlaXpOHIYHIM NEepCcreKkTHBi, M0 Jajio 3MOry rjiuoiie
3pO3yMITH icTOpito IpykoBaHux 3MI. BaxkiuBuwm € Te, 1110 x04a iu@pu 1 CTATUCTUKA
€ TapHUM EMIIIPUYHUM J0Ka30M, HETPABWIILHO IHTEPIpPETyBaTH iX Haocuim. J[is
00’ €KTUBHOTO TIOSICHEHHSI OTPUMAaHUX JaHUX JAOCTITHUK TTOBHHEH O3HAHOMUTHCS 3

KPUTUYHOIO JIITEPATypPOIO Y BIMOBIHIN TalTy3i.

Cnucoxk BUKOPHMCTAHOI JiTepaTypu
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JURISTISCH TA JURIDISCH - CXOXICTb TA BI/IMIHHOCTI

Kpueoa /Troomuna Pycnaniena,
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O00YeHmMKA Kagheopu 2epManCbKUX ma CXiOHUX MO8 ma nepekiady
Mixcnapoonuti I'ymanimapruti Yuisepcumem,

m. Ooeca, Vrpaina

liudmylakryvda(@gmail.com

Tepminu «juristisch» Ta «juridisch» € HiIMEIITbKUMHU CIIOBaMH, SIK1 TTOXOJISATh
B/l JATUHCHKOT'O KOPEHs juris (MpaBo) 1 LIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y FOPUAUYHIN

chepi. OOuaBa TEepMiHM T[O3HAYAIOTh SIBHINA, IIOB’s3aHI 3 TMpPaBOM, alie ix
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BUKOPUCTAHHS 3QJICKHUTh BiJl KOHTEKCTY, CTHJIICTUKUA Ta KOHKPETHHUX IPAaBOBUX
cutyari. CioBo «juristisch» € OUIbII yHIBEpCAIBHUM 1 OXOIUIIOE BCl1 aCMEKTH
IpaBa, BKJIIOYAIOUM IOPUIMYHY HAyKy, OCBITY, KOHCYJbTallli, 3aKOHOJIaBCTBO Ta
cynounHcTBo. Hanpuknan, Juristische Fakultit o3nauae «ropuaununuii pakynbTeTy,
Juristische Personen — mne ropunumuni ocobu, a Juristische Beratung oznauae
IOpUANYHY KOHCyJbTarito. [Hmi mnpukmamu: Die juristische Ausbildung in
Deutschland ist sehr anspruchsvoll (FOpuauuna ocBita B HimeuunHi mgyxe
BuMorauBa) abo Juristische Dokumente miissen genau und prizise formuliert sein
(FOpuanuHi TOKyMEHTH NOBUHHI OYTH TOUHUMH 1 YITKHUMH).

CnoBo «juridisch» Takox cTOCyeThcsl TpaBa, aje Mae BY)KY€ Ta OUIbLI
¢dopMmanbHe BUKOpHUCTaHHSA. BOHO 3a3BHYail 3aCTOCOBYETHCS ISl OMUCY MPABOBOI
dbopmMu uu cyaoBuX mpoueayp, Hampukian, Juridische Analyse — ropuanunuii
anaumis, Juridische Verantwortung — ropuauyna BignoBigansHIcTh ado Juridisches
Verfahren — cynoBa npouenypa. Hanpuknaza: Die juridische Priifung des Vertrags
ergab keine UnregelmiaBigkeiten (FOpuauuna mepeBipka JOroBOpYy HE BUSBHIIA
nopymieHs) abo Die juridischen Aspekte des Falles wurden im Gericht ausfiihrlich
diskutiert (FOpuanyuni aciekT cripaBu OyJid JIeTaIbHO 00TOBOpeHi B cyi) [1].

Xoua 11l 1Ba TEPMIHHU 1HOI 3/1aI0ThCS CHHOHIMAMU, MI’)K HUMH € BiJIMiHHOCTI.
CnoBo  «juristisch»  OXOIUTIOE  MIUPIIMIK  CHEKTp MPaBOBUX  TMOHATH 1
BUKOPHUCTOBYETHCS K y TEOPETUYHOMY, TaK 1 B MPAKTUYHOMY KOHTEKCTax.
Haromicte «juridisch» dokycyeTbcss Ha (hopManbHUX 1 MPOUEAYPHUX aCIEKTax
npaBa. CTUNICTUYHO «juristisch» € OLIbII YHIBEPCAIBHUM 1 3yCTPIYA€THCS SIK Y
dbopmaabHOMY, Tak 1 HeOpMaTLHOMY MOBJIEHHI, TOM1 sIK «juridischy mepeBakHO
BUKOPHCTOBYETHCS Y (OpMAIBbHUX JOKyMEHTaX abo cynoBux Tekcrax. Hampukian,
Die juristischen Grundlagen wurden in der Vorlesung behandelt (FOpuanuni ocHoBu
Oynu pO3TJSHYTI Ha JIEKIIii) MpaBWIbHIIIE MepeaaTu yepes «juristisch», Toai gk y
dpasi Das juridische Verfahren dauerte zwei Jahre (CynoBa nporieaypa TpuBaia asa

POKM) OUIBII JOPEYHO BUKOpUCTOBYBATH «juridischy [2].
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BaxnuBo 3a3HauuTH, 10 OOMJBAa TEPMIHM MalOTh MOXIAHI, Kl MIUPOKO
BUKOPUCTOBYIOTbCSI B HIMELbKIA mpaBHUYId MOBI. Hampuknazn, «juristischy
MOPOJDKY€E Taki cioBa, sk Jurist (ropuct) abo juristische Priifung (ropmamuna
nepesipka), ToAi sk «juridischy mae nmoxigHi, Taki gk juridische Person (ropuanuna
oco6a) uu juridisches Gutachten (mpaBoBHii BUCHOBOK).

Takum ywmHOM, TepmiHM «juristisch» Ta «juridisch» MawTh croiibHE
MOXO/KEHHS Ta CXOXK1 3HA4YeHHsI, ajie X BUKOPUCTAHHSA 3aJIC)KHUTh BiJl KOHTEKCTY,
CTWJII0O TEKCTy Ta NpaBOBOi curyallii. [[ns KOpeKTHOro B)KHMBaHHA HEOOX1AHO
BpPaxoByBaTH III OCOOJMBOCTI, OCOOJMBO Yy MpaBHUYIA [IAJIBHOCTI abo mnpu

nepexkaaal IpUANYHUX TEKCTIB, 1100 YHUKHYTH 3MIIIEHHS 3HAYE€HHS YU BTPATU

TOYHOCTI.
Cnucoxk BUKOPHUCTAHOI JiTepaTypu
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2. Juristisch. Duden. URL:

https://www.duden.de/rechtschreibung/juristisch.

XEJ)KYBAHHS SIK CTPATETTYHUMI IPUIOM Y
PO3MOBHOMY MEIIA/TMCKYPCI

Mimina Onena Muxainiena,

K.@inon.n., ooyenm, ooyenm xkageopa ADPII
Hayionanvnuii ynisepcumem «Ooecvka nonimexuikay
m. Oodeca, Ykpaina

mitina.o.m@op.edu.ua

/pananwox Kamepuna leanisna,

cm. 8UKIA0ay Kageopu MOBHOI Ni020mMo6KU

Oo0ecbKuti 0eparcasHUll YHIiBepcumem 6HYmMpIWHix cCnpas

m. Oodeca, Ykpaina
djond90@gmail.com

VY Ham 4ac, KOJIM Hallle KUTTS JAefaii OuIbIe BiAPUBAETHCS BiJl HUGPOBOT

KOMYHIKaIlli, MeJia CTajld JOMIHYKYUM JIKEPEJIOM COLaIbHOT CEMaHTHKH.
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MeniiiHuit qUCKypce, OpPIEHTOBAHMM Ha HEMPHUCYTHIO MYyOJIIKy, PO3IIMPUBCS Bij
NOHATTS ~ MEIa-TEeKCTIB  JO BKIIOUEHHSI  PI3HUX  COI[IbHUX  MPAKTHK,
30CepEeKYIOUNCh HA MDKIUCIMIUIIHAPHUX TEPCIEKTUBAX JIHTBICTHKHA. Y Te3ax
PO3IIISIHYTO Pi3H1 aCMIEKTH BUKOPUCTAHHS XEKYBaHHS y MeJlia TUCKYPCI.

XemKyBaHHSI € BaXKJIMBOIO MOBHOIO CTpaTeri€lo, IO JO03BOJISIE CIIKepam
MOM'SIKIIIATH BIUIUB CKa3aHOTO, YHUKATH MPSMOJIHIMHUX a00 KOH(GPOHTAIIMHUX
BUCIIOBIIOBaHb. OCOOIMBO BaXJIMBOIO 115 CTPATETIsl CTAa€ B MeJl1a-TUCKYPCl, 1€ TOH
1 CHPUUAHATTS TOBIJOMJICHHS TPOMAJCHKICTIO MArOTh 3HAYCHHS. XEIKyBaHHS
CIIPUSI€ BUCIIOBJIEHHIO HEBIIEBHEHOCT1, 00€PEXKHOCTI Ta HA/IA€ MOKIIMBICTh YHUKATU
KaTerOpUYHUX 3a51B. XeKI BKIIFOYAI0Th BUKOPUCTAHHS ITUPOKOTO CIIEKTPY MOBHHX
3aco01B, y TOMY YHCIII po3muBYacTuX popmyntoBansb (1: 16).

@app ta O'Kip (2) HaBoAATH HM3KY NPHUKIAAIB TOrO, K XEIKYBaHHS
BUKOPUCTOBYETHCS B KOHTEKCTI Me[la-AUCKYypCy: MOJANIbHI JI€CioBa K might,
could, would, should, may i can 3a3Buu4aii BUKOPUCTOBYIOTBHCS ISl BUPAKEHHS
MOXJIMBOCTI a00 HEBMEBHEHOCTI, HE POOISYM TPHU IbOMY pilnrydoi 3asBu: "This
might be a solution to the problem." Taxi npucIiBHUKN WMOBIPHOCTI, SIK probably,
possibly, maybe, BUKOPUCTOBYIOThCS JUIsl TO3HAYEHHS TOro, IO IOCh HE €
rapantoBanuM: "It could possibly rain tomorrow.”. Kpamidikaropu-ppasu, ski
00MEXKYyIOTh 00CST BUCJIOBIIOBAHHS, HAIIPUKIIA, in my opinion, I believe, I think, to
some extent. ®pazu somewhat, a bit, kind of, sort of BUKOPUCTOBYIOThCS JJISI TOTO,
o0 3poOHUTH TBEPHKEHHS MEHIN TOYHHUM a00 BH3HaueHMM. Dpa3u «3TITHO 3»,
«31a€ThCA, MO» ab0 «3a TMOBIJOMIEHHSMW» BKa3ylOTh Ha TE, IIO0 MOBEIh HE
Ipe/ICTaBisie ocTaTouny icTuH: "According to some experts, the economy may
improve."

J10 OCHOBHUX aCTEKTiB BUKOPHCTOBYBAHHS XE/DKYBaHHS Y PO3MOBHOMY
MeJTia-TUCKypCl MOYKHA OTHECTH:

1. Crpareris BBIWIMBOCTI .XEIKyBaHHS BUKOPHUCTOBYETHCS TS
MOM'SIKILIEHHS BIUIMBY BHUCJIOBIIIOBaHHS, 3MEHILIYIOYM HOTr0 KOH(MPOHTAIINAHICTD 1

poOnsiun oro MeHin npsmuM. Lle 103Bossie YHUKATH TOCTPUX CyINEpedoK abo
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HETIPUEMHUX CUTYaIllid. Y Meaia-AuCKypci, Ie TOH 1 COPUUHATTS ayauTOpii MarOTh
BEJIMKE 3HAYCHHS, XEIKyBaHHS BHUCTYINA€ SK BaXKIMBUA 1HCTPYMEHT MJis
30epeKeHHST HEUTPATLHOCTI Ta MATPUMKH TUILTIOMATUIHOI MOBH.

2. HeBuzHaueHicTh 1 OO€peXHICTh. Y BHMaAKaxX, KOJU 1HGOpMAallsl HE €
MOBHICTIO MEPEBIPEHOI0 200 KO ICHY€E HEOOX1THICTh B 00€PEKHOCTI, XeIKyBaHHS
JI03BOJISIE€ CITIKEpaM BHCJIOBIIIOBAaTH CYMHIBH a00 MPUITYIIEHHS, HE MOPYILIYIOYU
MPUHIIMIIB TOYHOCTI Ta BIAMOBIAAIBHOCTI. Taki cTpaTerii 4acTo 3yCTpiyaroThCs B
HOBMHaX a00 OOTrOBOPEHHSX CIEKYJISATUBHUX TE€M, TaKUX SK MalOyTHI MoAil 4u
MIPOTHO3YBaHHS.

3. IloOynoBa 3BiTy. XemKyBaHHS TaKOXK MOKe OyTH BaKITUBUM €IIEMEHTOM
noOy/0BH B3a€EMOPO3YMIHHSI MK ydYacCHUKaMH KoMyHikamii. Bukopucranus
XeIHKYBaJIbHUX KOHCTPYKIIINA J03BOJISIE CITIKEpaM BUTJISIATH OUIbII CKPOMHUMH Ta
BIIKDUTHMH, & HE HAJITO BIEBHEHUMHU Y1 aBTOPUTAPHUMHU, IO CIIPUSE CTBOPEHHIO
OuUTbIl OJIM3BKOTO KOHTAaKTy 3 ayJIUTOpi€l0, 30KpemMa B yMOBax IHTEpB't0 abo
He(opMaTbHUX PO3MOB.

4. VYHukHeHHS 3000B'si3aHb. XeIKyBaHHS Jla€ 3MOTYy YHHKATH IOBHOI
BIJIMOBIJAJILHOCTI 32 BHCJIOBJICHE TBEPJKCHHS, OCOOJMBO KOJM CIIIKEp HE
BIIEBHEHUH y (pakTax, pe3yipTaTax ado peakilii ciyxadiB (4acTo 3aCTOCOBYETHCS B
KYPHAJIICTCHKUX Marepiaigax, 7€ HEOOX1THO yHUKATH TMOJaHHS HENepeBipeHoi
1H(pOopMaIii K OCTaTOYHOI).

5. TleperoBopu mpo 3HaueHHsA. XEIKYBaHHS Ja€ 3MOTy CIiKepam
00roBOPIOBATH CKJIA/IHI UM JIETIKATHI TEMH, HE BUPAXKAIOUM KATETOPUYHOI TyMKH Ta
HE CTaBIIM HA YUIOCh CTOPOHY (/I03BOJISIE YHUKHYTH PU3UKY BIIIITOBXHYTH TIEBHY
ayIuTopito ab0 YYaCHUKIB TUCKYPCY, OOTOBOPIOIOYH CITIPHI MUTAHHA a00 JeMIKaTHI
aCIEKTH).

XemKyBaHHS € TIOTYKHUM 1HCTPYMEHTOM y MeJia-IUCKypCi, IO JT03BOJISE
e(EeKTUBHO BHpaXXaTH HEBIEBHEHICTh, YHHKATH KAaTETOPUYHUX TBEP/KECHb 1

30epiraTd TOH AUIUIOMAaTUYHOCTI. OJHAK BaXJIMBOKO € TMOMIPHICTh Yy WOro
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BUKOPHUCTaHHI, OCKUIBKM HaJIMIPHE XEIKYBaHHS MOKE MPU3BECTH 1O BTpaTH

SICHOCTI Ta YITKO1 MO3HIII1, III0 MOYKE€ HEraTUBHO BIUIMHYTH Ha JOBIPY ayJauTOPii.

Cnucoxk BUKOPHUCTAHOI JiTepaTypu

1. Carter, R.A. and McCarthy, M.J. (1997b) Exploring Spoken English,
Cambridge: Cambridge University Press.

2. Farr, F. and O’Keeffe, A. (2002) ‘Would as a hedging device in an Irish
context: an intra- varietal comparison of institutionalised spoken interaction, in R.
Reppen, S. Fitzmaurice and D. Biber (eds) Using Corpora to Explore Linguistic
Variation, Amsterdam: John Benjamins, pp. 25-48.

MAIIIMHHUMI NEPEKJIAJL Y C®EPI JUIIJIOMATUYHUX
BIIHOCHUH: MOXKJIMBOCTI TA PU3BUKHU

Yecnoxoea Kpicmina Baoumisna,

cmyoenmxa ep. JIH-11

Gaxynrbmemy aiHe8icMuKy

Kl im. I2opsa Cikopcbkoeo

Hayx.kepienux- k. ¢hinon.n., ooyenm H.O. Moiceesa,
n.o.moiseeva.kpi@gmail.com

Himenpka MoBa BiJirpae OJHY 3 KJIOYOBUX pOJIEH B KOMYHIKalli MIX
npeacTaBHrKaMu kpaid B ckiaai €C, OOH, HATO, a Takox BUKOPHCTOBYETHCS B
odImiiHIA AUIIIOMATHYHIA Ta MpaBOBIM KOMYyHiKamii. VY dvacu rioGamizarii Ta
nu@poBizalii MaIIMHHOTO MEPEeKJIaqy KOMYHIKAaTH 4YacTO OOMEXYIOThCS JIMILE
GYHKIISIME [ITYYHOTO 1HTENEKTY, SIKI CTalOTh BAXKJIIMBUM IHCTPYMEHTOM, II100
OPUCKOPUTH OOMIH 1H(MOPMAIIEI0 Ta TMOJIETIIMTH MDKKYJIbTYpPHUN M1ajior B
CUTYyaIlisiX, KOJIM NepeKiIaaayd BIACYTHIM abo K s €KOHOMIi OIOJUKETY, aJlKe He
Majla 4aCcTHHA KOINTIB MDKHAPOJIHUX OpraHi3aliil ije JMIle Ha OIUIaTy Iparll

CUHXPOHHUX MepeknanayiB[2].
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CtpiMKHII PO3BUTOK IITYYHOTO 1HTEJIEKTY HaJlaB MOKJIUBICTH MAIlIMHHOMY
nepekiiaiady OyTH HE MPOCTO MepeKiIagadeM, HaTOMICTh BiH Ie HaOyB (hyHKINT
pPO3yMIHHSI KOHTEKCTY, B SIKOMYy Ma€ BHUKOPHUCTOBYBATHChH TEBHE CIIOBO, SIKa IO
HEJIaBHLOTO Yacy OyJjia JOCTYITHA JIUIIIE JIFOJICHKIM CBIJJOMOCTI.

MO>XJIMBOCTI MAIIMHHOTO TIEPEKIIaAy HE MOXKHA HETOOIIHIOBATH, a/Ke BiH
JI03BOJISIE MOMEHTAJIBHO OOpOOWTH BenuKuii o0csr iHdopmarlii, 1o € 0co0JIMBO
BOKJIMBUM Yy TEPMIHOBUX CHUTyallsIX MiJl 4ac MIXHApOJHUX KoHGepeHid. Kpim
TOTO, BIH 3HAYHO 3HUXKYE BHUTPATH HA TMOCTYrd NpodeciiHUX TepeKaaadis,
0CcO0MBO B Tpolieci poOOTH 3 BEIUKUMH MacHMBaMU JIOKYMEHTIB, HANPUKIA/,
yroJaMu, 3BiTaMH M JUIJIOMATHYHUAM JTUCTYBaHHSIM.

Jlo Toro x He BCl mepeKiaaadl € JOCTaTHhO KBaJi(hiKOBAHUMU ISl POOOTH B
chepi aumniomarii, 0COOIMBO, KOJM II€ CTOCYETHCS MaJIONOIIUpeHux MoB. Lle
0COOJIMBO TOMYJISIPHO B MIPKHAPOIHUX OpTraHi3aIlisx, Je MpaIfol0Th MPeICTABHUKU
JIECATKIB JICpXKaB.

3aBASIKM CTPIMKOMY pO3BUTKY MAIIMHHOTO TEpeKiIagy Ta 3aIy4eHHIO
MITYYHOTO 1HTENEKTY HU(POBi miatGopmMu HAOyJIU MOXKIMBOCTI IHTETPYBAaTH iX B
CBIi (DYHKIIIOHAJI, 1110 3HAYHO CIIPOIIYE KOMYHIKAIII0 MI>K ITPEACTABHUKAMH P13HUX
KpaiH, 3a0e3medyroud iX IIBUJAKAM Ta JOCTyIHUM TIEpPEeKIaJoM. Xoua
ABTOMATUYHHUI TEepeKsiaZl HE MOXK€ TIOBHICTIO 3aMIHUTH MpodeciifHuX
MepeKIIaiadiB, BiH 3HAYHO MiABUINY€E €(heKTUBHICTh JUIIJIOMATUYHUX TIPOIIECIB.

[IpuknagoM BHINE3TaJJaHOTO MOXE CIYTyBaTh (YHKIIS aBTOMATHUYHOTO
MepeKIIaly B TakKUX colllagbHUX Mepexax sik Facebook ta X (Twitter), sskumu gacto
MOCITYTOBYIOTHCS MPEICTABHUKH PI3HUX KPaiH JJIsi BUCIOBICHHS CBOIX TyMOK ITI0JI0
MUHYBIIUX YU MalOyTHIX MOMITHYHHUX 3ycTpiued abo Moid. 3aBASKA TaKuM
(GyHKILISIM TPOMaJsiHU HAIO1 KpaiHU a0o0 IHIIMX KPaiH MOXYTh JI3HATUCh TYMKY
MoJTiTHKA 06€3 TOCIyT KUBOTO MepeKiiagaya.

Omnak He BapTO 3aJMIIATH 1032 YBAarow MpoOJemMu, IOB’s3aHl 13
3acrocyBanHaMm Il B mepeknagainpMy mnpouect. TOHKOII — JIUIJIOMATHYHOL

TEPMIHOJIOTIT HE JO3BOJIAIOTH MPUITYCKATUCh HAWMEHIITUX TOMIJIOK Y BUKOPUCTaHHI
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JeKCeM, aJKe HENpaBWJIbHO TNEpeKIaZieHe CJIOBO MOXKE 3HAYHO MOTIPIIUTH
JTUIIIOMATUYHI CTOCYHKH M1 PI3HUMU KpaiHAMH.

[IpuknagoM HEBIAIOTO MAIIMHHOTO TMEPEKIagy MOXKYTh CIyTyBaTu
neperopopu Mix €C Ta Kurtaem y 2018 poui, komu 3wmict dpazu “mutual
obligations ”(ykp. “ezacmui 30008’s3anHsa’’) OylO TONAaHO SIK “‘gegenseitige
Belastungen” (ykp. 63aemui msaeapi”) 1 11e BUKIIMKAIIO HANIPYTY MK cTOpoHaMu[4].

Hanpuknan,  HiMmenbky  Jekcemy ‘Minderheitenschutz” ~ MalluHHUN
nepeKiaajgad  mepenactb  AK - ‘3axucm  MeHwuH’', KOJW HACMpaBll BOHO
NepeKIIaIacThCs K “3axucm npas MeHwuH ", IO 3HAYHO 3MIHIOE KOHTEKCT, B IKOMY
Oyze BUKOPHCTOBYBATHCH II€ CIIOBOCTIONYy4eHHs. Lle roBopuTh mpo Te, 10 CKIIaHI
rpaMaTH4HI CTPYKTYPH Ta JOBT1 CKIJIQJEHI CJIOBA, K1 MPUTaMaHHI HIMEIbKiil MOBI,
MOXXYTh TPaKTyBaTHCh HEMPABWIIBHO, IO TaKOX IOTIPIIYE PO3yMIHHS CEHCY
BUKJIJICHOTO.

Bumiesragana QyHKIlis aBTOMAaTHYHOTO MEPEKIIaTy B COIIATBHUX Mepekax
TaKOX € JIMIIE JIOTIOMDKHOIO, a caM MEPeKyaj - He 3aBXKIU BIyYHUM. MaluHHUAN
nepeKaajg  MNpU3BOAWTH JIO  CIOTBOPEHHS  3MICTY  4Yepe3  BIICYTHICTh
KOHTEKCTYaJbHOTO PO3yMiHHS, 0araTO3Ha4HOCTI CJiB Ta CKJIaJHY rpamaTtuky. L{s
dbyHKIis 700pe MpUCTOCOBaHA JIsl ONPAIFOBAHHS 0a30BUX TEKCTIB 13 3arajibHUM
3MICTOM, aj€ MOXE CIIOTBOPIOBATH BECh KOHTEKCT HEMPABUIBLHUM MEPEKIaI0M
JIMIIIE OJTHOTO CIIOBA.

Hamnpuknan, y 2018 poiii B HIMEIITbKOMOBHIN Bepcii €KCIIEPTHOI TyMKH 11010
Brexit dpazy “democratic practice” (ykp. npose demoxpamii) Oyno nepexiaaieHo
gk “demokratische Ubung”, xoua cnoBo “Ubung” mae 3HaueHHs “énpasa’ i 1ie
BUKPHUBUJIO TTIOYATKOBHI 3MICT, OCKIIBKH CTBOPUJIO BpayKeHH, 1110 Brexit OyB e
HaBYAJIbHOIO BIIPABOIO, & HE CEPHO3HUM JIEMOKPATUYHUM mporecoM [ 1].

MamuaHui mepekiaa - 1€ 4YyJAOBHM I1HCTPYMEHT Yy JUIUIOMAaTUYHOMY
JUCKYPCI, IKM MO>K€ MPUCKOPUTH B3aEMO/IIIO MK JCp>KaBHUMH TIPEICTaBHUKAMU
Ta 3€KOHOMHMTH KOIITH opranizamid. Ilpore 3acTocyBaHHS Takoi TEXHOJOTII

CYNPOBOKY€EThC OaraThbMa pU3MKaMU, SIK1 TTOB’S3aH1 3 TOYHICTIO, KyJIbTYpPHUMHU
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HIOAHCAMHM 1 O€3MEKOI0 BUKJIAEHOr0. ABTOMAaTUYHUHN Tepekyiaj Oyie KOPUCHUN B
0a30BUX TEKCTaX, ajie 100 Kpauie JOHECTH AYMKY CYCHUIbCTBY a00 1HIIOMY
JIEp>)KaBHOMY TPEJCTABHUKY BapTO IMOCIYTrOBYBAaTUCh HAaBUYKaMU MPOdeCciiftHrX

nepeKsaaayiB, sIKl 3HaAMAyTh OaJlaHC MK IIBUKICTIO Ta SIKICTIO [3].

Cnucoxk BUKOPHUCTAHOI JiTepaTypu

- Bynkort E. fIk MOOUIBHI ToAaTKW Uil TIEpEKIIaay yCyBalOTh TaHEOH1
mamu - BBC  News  VYkpaina. BBC  News  VYkpaina.  URL:
https://www.bbc.com/ukrainian/features-45657395?utm_source=chatgpt.com (z1ata
3BepHeHHS: 29.03.2025).

- ["abep €. MixkHapoiH1 BIIHOCHHU B €MOXY IITYYHOTO 1HTEIEKTY: YU
MalTh ManOyTHe auruioMatnuHi mnepekinanadi? JIzepkamo Twxkns. URL:
https://zn.ua/ukr/international/mizhnarodni-vidnosini-v-epohu-shtuchnogo-
intelektu-chi-mayut-maybutnye-diplomatichni-perekladachi-

326099 .html?utm_source=chatgpt.com (gata 3BepHeHHs: 29.03.2025).

- Hasibuan Z. A Comparative Study Between Human Translation and
Machine Translation as an Interdisciplinary Research. Journal of English Teaching
and Learning  Issues. 2020. T. 3, N 2. C. 115. URL:
https://doi.org/10.21043/jetli.v312.8545 (nara 3BepuenHs: 29.03.2025).

- J N. Terminology Precision in Diplomatic Translations. International

Journal of Translation Studies. T. 14, Ne 2. C. 102—-118.
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ITAPOHIMU-IIPUKMETHHUKMHA 13 CY®DIKCAMM -BAR I -LICH

Iloooweencea Apina Bauecnagisna,

3000y8auka nepuio2o (baxkaiagpcvbko2o) pigHs suUoi oceimu
Hayionanvnuii ynisepcumem «Oodecvka noaimexmikay

Hayxk. kepienux — k.¢gbinon.n., ooyenm Cnobooyosa I.B.
irina.slobodzowa@op.edu.ua

AKTyanbHICTh 111€1 poOOTH MOJSTae B TOMY, IO MAPOHIMHU-NIPUKMETHUKH 3
HIMEUbKUMU cy(dikcamu -bar Ta -lich 3amumaroTbest OAHIED 3 HaMEHIN
JOCTPKEHUX TEM CY4YacHOro MOBO3HaBCTBa. Yepe3 momiOHICTH (opmu, ane
BIJIMIHHICTh B 3HA4€HHI, Il CJIOBa YacTO MOXKYTh OyTH NIPOOJEMAaTUUYHUMHU Y
BUKOPHUCTAHHI IK Y TUX, XTO BUBYAE HIMEI[bKY MOBY, TaK 1y ii HOCIiB.

BiacyTHicTh YITKHMX MpaBWJI MIOJ0 BXKUBAHHS MAPOHIMIB MOXKE BUKIUKATH
TPYJIHOIII B iX pPO3YMIHHI Ta 3actocyBaHHi. Ll mnpobOnemarrnka € 0coOIHMBO
aKTyaJIbHOIO B OCBITHBOMY 1 NMPOQeCiiiHOMY CepeIOBHILI, € MOBHA TOUYHICTh I'pa€e
BaXxUIUBY poJib. Tak, Ha popymax German Language Stack Exchange xopuctysaui
HEPIJAKO 3BEpTaJIUCS O TEeMH BUOOpPY MK LUMMH cy(dikcaMu, 110 CBIIYUTH PO
MPAKTUYHY BOKJIUBICTH TIpoOiemu [3]. AHANOTIYHI MUTAaHHS BUHUKAIOTH 1 T1J] 4ac
nepeKiialy aHrIiicbkux cydikciB -able/-ible HiMelbKOIO MOBOIO, ajKe€ BIJICYTHI
3araJbHONPUIHSTI OPIEHTUPH [4].

CnoBuuk Paronym Worterbuch, noctynuuit Ha mmatdopmi OWID, Bigirpae
BAXJIMBY pOJIb Yy AOCHIPKEHHI mapoHiMiB [S5]. Y HboMmy 310pano monax 330
NPUKMETHUKOBUX Tap, CPOPMOBAHMX Ha OCHOBI KOPIIyCHOTO aHamizy [6].
Hanpukiaa, BUKOPUCTaHHS TaKuX CJiB, AK losbar (Te, 1m0 MOXKHa po3B’s3aTH) 1
16slich (1110 31aTHE PO3UUHATHUCSA), MA€E CBO1 BIIMIHHOCTI: TIEPIIIE BXKUBAETHCS 1100
a0CTpaKTHUX 3aBJaHb, a APyre — JJIs ONMUCY (PI3MYHUX BIACTUBOCTEH PEUOBHH [5].
Cx0XuM 4YHMHOM, KOHTpacT Mik verdnderbar (o3Hayae MOXIJIMBICTH 3MiH) Ta
veranderlich (mo3Ha4ae CXUIBHICTD 10 3MiH) UTIOCTPYE, K CY(IKCH BILUIMBAIOTH HA
3MICT 1 CTBOPIOIOTH MIAIPYHTS JJIs OJAJIbIIol Kiacudikaiii [6].

[Taponimu 13 cydikcamu -bar Ta -lich MOXyTh 37aBaTHCS CHHOHIMIYHUMH,

OJIHaK y OUIBIIOCTI BUIAIKIB BIJIPI3HAIOTHCS 3a 3HaueHHAM. Hampukian, cydikc -
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bar 3a3Bu4ail mo3Hayae MOXKJIUBICTh a00 37aTHICTh («abdnderbar» - 3MiHIOBaHMI,
Bia «abdndern» - 3miHiOBatH) [1], Toal sik -lich Bkasye Ha xapakTepucTuky ado
BrnactuBicTh («freundlich» - moGposwunuBmii, Big «Freund» - apyr) [2].
AmHasorigHo, vergessbar (I11och, 1o mianaeTbest 3a0yTTI0) 1 vergesslich (monuna,
sKa JIETKO 3a0yBa€) CBiA4aTh MPO Te, MO -bar mepeBa)xxHO Mepeae MoTeHIian ii,
Tonl sK -lich Bkazye Ha cTiliKy 03HaKy a00 CXWJIBHICTH [6]. IS KOpeKTHOro
BXKMBAHHS TAKUX (POPM JOIIIBHO 3BEPTATUCS JI0 CIIELIAI30BAHUX JIKEPEI, 30KpeMa
Paronym Worterbuch, ae momano mokiaaHi OMUCH CMUCIOBUX BIATIHKIB 1 BYKHBAHHS
[5].

VY Mexax 1boro I0CIKEHHS 13 BIAKPUTUX IHTEPHET-HKepest 0yJio 3po0JieHO
BUOIPKY pEuYeHb, IO MICTATh MPUKMETHHKU 13 cydikcamu -bar ta -lich. VY

pe3yJIbTaTi aHalizy OyJIo BUSIBJICHO TakKi 3aKOHOMIPHOCT1 BXKUBAHHS:

- Cyikc -bar yTBOpIOE MPUKMETHUKHU TIEPEBAKHO BiJI JIECIIB 1 BUpaXKae
171e10 3A1MCHEHHOCTI Jii (Hanpukiaj, trinkbar — npuaaTHUN 70 CIIOKUBAHHS, Bijl

trinken — mmatn) [1].

- Cydikc -lich yTBOprO€TbCcs BiJg IMEHHUKIB a00 MNPUKMETHHKIB 1
MO3HAYAE XapaKTepHy O3HaKy a00 HaJeXHICTh (Hampukiaa, monatlich —

oMicSYHui, By Monat — micsinp) [2].

- VY THX BUmnajkax, KoJiv oOUJIBa BaplaHTH MOKJIUBI, BUOIP 3aJI€KUTH BIJ
3HAY€HHS: -bar BKa3ye Ha aOCTPAKTHY 3JaTHICTh YU NOTEHIIial, TOAlL SIK -/ich — Ha
¢13u4Hy a00 AKICHY XapaKTepUCTUKy [4].

HaBenemo mpukiaay KiabKoX MpoaHaTi30BaHUX HAMU PEUYCHb.

1. Bei den chronisch-entziindlichen Darmerkrankungen Colitis Ulcerosa und
Morbus Crohn gibt es bereits Hinweise auf eine vorteilhafte Wirkung von Kurkuma
[7].

Yoice € 0okazu mozo, wo Kypxyma yunums 0.1a20meoOPHULL BNIIUE HA XPOHIUHI

3ananvHi 3aX80PHOBAHHS KUWUKIGHUKA - BUPA3KOBUL KOim i xeopoby Kpona.
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[IpukmeTHUK ,,entziindlich* (3anmanbHuil) y IbOMY pEUE€HHI HE Ma€ MaCUBHOTO
3HaueHHs. BiH He o3Havae ,Moxe OyTu 3amajneHui™, a ,,XapaKTepu3yeThCs
3anayieHHs M. Bin moxoauTs Big iMeHHUKa ,,die Entzliindung* (3ananenss).

2. Als entziindlich oder entziindbar gelten Stoffe und Zubereitungen, wenn sie
einen niedrigen Flammpunkt haben. Ob ein Stoff oder eine Zubereitung als
entziindlich oder entziindbar eingestuft wird, hingt dabei auch von der jeweils
giiltigen gesetzlichen Regelung ab [8].

Peuosunu ma npenapamu xnacugixyromscs ak aeckozaumucmi abo 2o0proi,
SAKWO 6OHU MAlOMb HU3LKY memnepamypy chnanaxy. Biowecenms pevosunu aoo
npenapamy 00 Kame2opii 1e2KO3aUMUCIUX aO0 20pIOYUX 3A1eHCUMb MAKONHC 810
YUHHO20 NPABOBO2O PE2YIOBAHHA.

VY mpomy pedenHi ,.entziindbar’ nepekianaeTscs SK ,,Loprounii” (roproui
MaTepiaJd MOXYTh OyTH JIETKO3aWMUCTUMH Ta Ba)KKO3aWMHCTUMH) 1 Tmeperae
noTeHian aii, a ,,entziindlich® nepexnanaerscs sk ,,JIeTKO3aMMUCTHI” 1 BKa3ye Ha
CTIKY 03HaKy a00 CXUJIbHICTb.

Hame mocmimkeHHs mapoHIMIB-IPUKMETHUKIB 13 cydikcamu -bar ta -lich
HIATBEPKYE HASIBHICTh YITKMX CEMAHTHMYHHUX BIJMIHHOCTEH MK HHUMH, HONPHU
30BHINIHIO MOMIOHICTh. 3aJeKHICTh 3HAYCHHS BIJ CIOBOTBIPHOI OCHOBH Ta
KOHTEKCTY B)KMBAaHHS BHMara€ yBa)KHOI'O aHali3y W MOCHJIAHHS Ha aBTOPHUTETHI
aexcukorpadiuni mxepena. OTpuMaHi pe3yabTaTH MalOTh MPAKTUYHY LIHHICTh AJIs
BUKJIaJIauiB, CTYACHTIB 1 MEpeKiIaiadiB, CIPUSIOYH TOYHIIIOMY BUKOPHCTAHHIO
IPUKMETHUKIB Yy HIMELIbKIA MOBI. BOHM JomOMararoTh He JIMILE Kpalle 3p03yMITH
BIJIMIHHOCTI MIX (pOpMaMM MPUKMETHHKIB, @ i y>KMBATH iX OUIbII YCBIAOMIIEHO U

TOYHO.
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OBPA3 YOJIOBIKA KPI3b ITPU3MY
OPA3EOJIOI'T3MIB 3 AHIMAJIICTUYHUM KOMITIOHEHTOM

Dopmantox Oxcana Jleoniodiena,

Kanouoam hiono2iuHux HayK, OOYyeHm

ooyenm Kagheopu HimeyvKoi ghinonoii

Kuiscvrkoeo nayionanvrhozo nine6icmuuno2o yHigepcumeniy
M. Kuis, Ykpaina

oxana.formaniuk@knlu.edu.ua

I'ennepuo-cnenudiyni  ¢Gpa3eosioriydl  OJUHUIN 3 aHIMAJIICTUYHUM
KOMIIOHEHTOM (OpMYIOTh OKpeMy (pazeoTeMaTuyHy Tpyly, SKa CIyrye s
PO3KPUTTS KIHOYHUX 1 YOJIOBIYUX XAPAKTEPUCTHUK Yy JTIHTBOKYJIbTYPHI KapTUHI CBITY
HIMEUBKOTO Hapoy. OCKUIbKH TIEBHI PUCH TBapUH MEPEHOCATHCA HA JIIOAHUHY, 111
¢dpazeonorizaMu HaOyBalOTh T'€HAEPHOTO 3a0apBIEHHS SK y 3MICTOBOMY, TaK 1y
BUPAKAJILHOMY acCleKTi. AHIMaICTHYHHN KOMITOHEHT, IO BigoOpajkae JIOJICHKI
SIKOCT1, 3MIHIOETBCS 3QJIEKHO BiJ] KYJbTYPHO-TIHTBICTHYHHX OCOOJMBOCTEHM HOCIIB
MOBHU. 3A€OUTBIIOTO XapaKTEePUCTUKH, SKI MNPUIHMCYIOTbCS JIIOJUHI 4epe3
MOPIBHSIHHS 3 TBapuWHAaMHU, € HE OO0 ’€KTUBHHMH, a C(HOPMOBAHUMHU Ha OCHOBI
comianbHUX crtepeotumniB. Lle sBHILE 3akpimuiocs y CBIIOMOCTI CyCNUIbCTBAa M
BiJIOOpaXka€ ycCTalleHI YSBIICHHSI MPO YOJOBIYl Ta kiHOYl poii. CTepeoTUITHUN
XapakTep Ppas3eosIori3MiB MOSICHIOETHCS IXHHOIO COLIATIEHOIO 3yMOBIICHICTIO.

['enaepHo-cnenudiuHi Gpazeosori3MU pO3KPUBAIOTh MEHTATBHUM JIEKCUKOH
HIMEUBKOT KYJbTYpH, W10 PpOOUTH iX 00 €KTOM aKTUBHOTO JOCJIJIKEHHS.
®pazeosiori3Mu 3 aHIMAJTICTUYHUM KOMIIOHEHTOM CTaHOBJSATh OJHY 3 HAMOUIbLI
YUCJIEHHUX Tpyn y (paszeonoriyHomy ¢GoHAI MOBU. BoHM He nuumie nepeaaroTh
OIIIHKY TIEBHUX OCOOMCTICHUX PUC 1 MOBEIHKY (PO3ITyCTa, 3pajia, CBApPJIMBICTh), a 1
BIJI0OpaXaroTh CTaBJIEHHS CYCHIJIbCTBA JI0 MPEACTABHUKIB MPOTHIIEKHOI CTaTI,
CTBOPIOIOYH KYJIBTYPHO 3aKpIIUICHI Ta CTEPEOTHITHI 00pa3y YOJIOBIKIB 1 YKIHOK.
I'ennepna crnenudika Qpa3eoaoriyHUX OJWHUIL CY4YacHOI HIMEIbKOI MOBH
HalBUpA3HIIIE MPOSIBISIETbCS Y TAaKUX KaTEropisX, SK 30BHIIIHICTb, PO3yMOBI

3110HOCTI, pUCH XapaKTepy.
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MackymiHHICTh Y (Ppa3eosorii MpoCTEeKYEThCS 3a MPUHIIMIIOM CXOXKOCTI 3
MIEBHUMHM TBapWHAMH, TIEpeBaXHO ccaBisaMu. OIIHKY pO3YMOBHX 3I10HOCTEH
HalyacTime AarTh (Pa3eosorisMu, KOMIOHEHTAMHU SKHUX € Ha3BU CBIMCHKHX
TBapyH, OCK1JIbKY BOHM TICHIIIIE MTOB’sI3aH1 3 JIFOAMHOIO ¥, BIATIOBITHO, HAMUISIFOTHCS
XapaKTEPUCTUKAMHU, SIKI BBAXKAIOTHCS TUTIOBUMH JIJIS1 YOJIOBIKIB 1 )KIHOK.

Sk nuki, Tak 1 CBIMIChKI TBAPUHHU CIYTYIOTh HOCISIMU MeTahOpHUIHUX 00pa3iB,
10 MiJKPECIIOITh MEBHI PUCH XapaKTepy YOJIOBIKIB 1 *IHOK. OJHaK HeTaTHBHA
KOHOTAIlis TakuX (Ppa3eosoriaMiB 3HAYHO TMEpPEBa)Ka€ HaJ TMO3UTHUBHOIO, IO
CBITUUTh TMpPO 3aKpilJI€H] YSABJICHHS CYCHUIbCTBA IIOAO TNEBHUX TEHIEPHHUX
XapaKTEPUCTHK.

®dpa3eosoTiuHl OJUHHMIN 3 AaHIMaJIICTHYHHM KOMIIOHCHTOM BIiJIrparoTh
BOXKJIUBY POJb y CTBOPEHHI SICKpaBUX OOpa3iB YOJOBIKIB Yy HIMEIbKIH MOBI.
Bukopucranas TBapUHHHMX KOMIIOHEHTIB y (paszeosiorii Mae AOBTy ICTOpIKO 1
0a3yeThCsl Ha CTIMKUX acoIlialiiXx MDK TEBHUMU TBapHUHAMH Ta JIIOJICHKUMU
xapakTepucTukaMu. OCKUIBKU YOJIOBIK y CYCIUIBCTBI TPAJULIMHO aCOLIIOETHCS 3
CWJIOK, BUTPHUBANICTIO, JOMIHAHTHICTIO Ta IHIIUMH pHUCaMHU, TPUTAMaHHUMHU
MEBHUM TBAapWHAM, BIJNOBIAHI (Ppa3eoiori3MU 3HAXOJATh HIMPOKE 3aCTOCYBAHHS
JUTSI BAPQKEHHSI OIIHKH, XapaKTEPUCTUKH YU HABITh HACMIIIIKH.

®dpazeosiori3Mu, 10 OMUCYIOTh 30BHINTHICTh YOJIOBIKA, YACTO 0a3yl0ThCS Ha
acolIriamisx 31 CXOXKICTIO 10 MeBHUX TBapuH. Lle 0co6JIMBO MOMITHO y BHpa3ax, 110
XapaKTepu3yroTh (i3UUHY CUITY, Millb Ta BUTPUBAIICTD: ein Bulle von Kerl (,,0yTu
KpEME3HUM, J1e0eINM YOJIOBIKOM®) — BKa3ye Ha (PI3UYHY CTaTypy, & KOMIIOHEHT
Bulle (Ouk) acollilO€TbCA 3 CUJIO0 Ta BUTpUBAIICTIO; ein Gorilla sein (,,0yTH
BEJIUKUM, MYCKYJUCTHUM YOJOBIKOM®) — MiJKpecioe (Gpi3uuHy Millb Ta CUILY; ein
rechter Bdr sein — XapaKTepH3y€ BEIMKOTO, CHJIBHOTO YOJOBiKa, 3 MOBLIBHUMU
pyXaMu Ta CIIOKIHOTO BHYTPIIIHBO; Bdrenkrdfte haben / stark wie ein Bdr sein —
,OyTH HaJ3BUYANHO CUJIBHUM®. Y 0aratbox €BpOMEHCHKHUX KYJbTypaxX BeIMiIh

aCOIIIIOETHCS 3 BETUYE3HOI (PI3MYHOI0 CUIIO0, TTPOTE B HIMEIbKiN (pazeosorii 1e
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1€ i1 CUMBOJI M’SIKOCT1, CIIOKOO Ta HaBITh JI€sIKOi He3rpaOHocTi. Hanpukian, Bupas
ein dicker Bdr Moxe onucyBaTH J00OpOAYyIITHOTO, X04a i HE3rpabHOro Y0JIOBIKa.

Onnak, ¢I3UYHI XapaKTEPUCTUKU 4YOJIOBIKA MOXYTh OyTH HE IHIIe
no3utuBHUMHU. Hanpuknan: ein Elefanten sein — BHUKOPUCTOBYEThCS ISt
MO3HAYEHHS BEITUKOI, He3rpabHOI JTIOJIMHY, 1110 Ma€ HE TUTLKM 3HAYHI TabapuTH, a i
BiJI3HAYAETHCS TPyOyBaTO MAaHEPOIO MOBEAIHKHA. AHIMAIICTUYHUN KOMIIOHEHT der
Ochse cumBOI3y€e 4oJioBiU€ HEBIrIacTBO: ein Ochse / Hornochse sein — ,,0yTn
JyPHUM, TIPOCTOIYIIHUM 200 BIEPTUM .

Oxkpim 11pOTO, (PpazeosnoriamMu, 10 MalTh Y CBOEMY CKJIaJll aHIMaJIICTUYHUI
KOMITOHEHT Ha TIO3HAYCHHS XWTPUX YH JyPHUX TBAapWH, TaKOX YacTO
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISl XapaKTEPUCTUKU 1HTEIEKTYalIbHUX 3/110HOCTEH YOJOBIKIB:
ein schlauer Fuchs sein — xapakTepu3y€e 4OJIOBIKA K XUTPOTro Ta BUHAX1IJIUBOTO;
ein dummer Esel sein — HaTdkae Ha OOMEXEHICTh MHUCJICHHS, MOBUIBHICTH Y
OPUMHATTI pilieHb; ein alter Hase sein — o3Ha4ya€ JOCBITYEHOTO, OyBaJOTO
YOJIOBIKA, SIKWW 3HAE KUTT.

®pazeoiori3Mu 13 300payKEHHAM TBApPUH YaCTO MAIOTh JBO3HAYHI KOHOTAITI].
Hanpuxknan, ein schlauer Fuchs moxe OyTH SIK MO3UTHUBHOIO, TaK 1 HETaTUBHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO B 3aJIEKHOCTI BiJ] KOHTEKCTY.

[ToBemiHka YOJOBIKA YAacTO BUCMIIOETHCS a00 MIJKPECTIOETHCA MUISIXOM
NOPIBHSHHS 3 IEBHUMH TBapuHamu. Hanpukiaa nopiBHSHHS 3 Tanyrolo er spricht
wie ein Kakadu — Bka3ye Ha OajakydicThb 1 HEJONYTICTb Yy BHUCIOBJIIOBAHHSIX.
Jlekcema Hund € 4dacTUM KOMIOHEHTOM (Ppa3eosiori3MiB, sIKI XapaKTEPU3YIOTh
4oJIOBiKa: ein scharfer Hund sein —,,0yTu CyBOpUM a00 aBTOPUTAPHUM YOJIOBIKOM;
ein krummer Hund sein — ,,0yTu maxpaem, HEUECHOIO JIFOIUHOI; ein harter Hund
sein — ,,0yTH TBEpPJI0JI00UM, CyBOpuUM, HemocTymmBuM®. Komnonentu Hahn i
Gockel Bka3ytoTh Ha aMOITHICTh, CBapJIUBICTh 1 CAMO3aKOXaHICTh: ein alter Gockel
sein — ,,0yTH MapHOCIABHUM CTapuM 4YOJOBIKOM®; ein Kampfhahn sein — ,,0ytn

CBapJIMBUM, KOH(QIIKTHUM YOJIOBIKOM®.
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Ha3Bu paukux TBapuH BHUKOPUCTOBYIOThCS Yy (ppaszeosiorismax st
M1JIKPECICHHST 0COOJMBUX PUC YOJOBIUOTO XapakTepy: ein Salonlowe sein — onucye
€JIETAaHTHOT'O YOJIOBIKA, 1110 IPUBEPTAE YBAry Ha CBITCHKUX 3aX0J1ax; ein geiler Bock
sein — XTHUBOTO YOJOBIKa; ein toller Hecht sein — mo3Hadae 4OJIOBIKA, IKUH Mae
yCHIX cepell )KIHOK a00 B CYCIIJIbCTBI 3arajioMm.

VY  HIMenpKil KyJnbTypl JesKi BUpa3d, TOB’Si3aHI 3 TBAapUHAMH,
BUKOPUCTOBYIOTHCSL ISl TIO3HAYEHHS YOJIOBIKIB y CTEPEOTHITHUX POJISIX.
Hanpuxnan, Bupa3u Ha KIITaIT ein alter Wolf MOXyTh 03HaUaTu JIOAUHY, KA Ma€
BEJIUKUI KUTTEBUM AOCBIJ 1 MOXKe OyTH HEOE3IEUHOIO.

®pazeoiori3Mu 3 aHIMATICTUYHUM KOMIIOHEHTOM BIIITPalOTh BaXKJIMBY POJIb
y XapaKTEepPUCTHUIll YOJIOBIKIB, a/pKe€ MEPENar0Th SIK MO3WUTHBHI, TaK 1 HETAaTUBHI
XapaKTEPUCTUKH, BUKOPUCTOBYIOUM CTIMKI KyJbTYpPHI acolialmii MiX MNEBHUMHU
TBapUHAMH 1 JTIOACKKUMH prcamu. Haituacrimie i BUpa3u miaKpecIoTh Gi3ndHy
CUJIy, XHUTPICTh, MApHOCJIABCTBO a00 HEOCBIUEHICTh YOJIOBIKIB. Y Cy4acHOMY
CyCHUIbCTBI Taki (Ppa3eoyiori3Mu MPOAOBKYIOTh AKTMBHO BHUKOPHUCTOBYBATHCS B
MEIIHHOMY TUCKYPCl, HaJIaloul TEeKCTaM 00pa3HOCTI Ta BupazHocTi. OcobnuBuii
IHTEpPEC CTAaHOBUTH SBHUIIE MDKKYJIbTYPHUX PO30OLKHOCTEH Yy (pa3eosoriyHux
BiAMOBIqHUKaX. Jleski HiMerbKi (pa3eosori3Mu 13 300HIMHUM KOMIIOHEHTOM HE
MalTh TOYHOTO BIJMOBIJHUKA B YKPaiHCBhKIM MOBI a00 X MEPEKIaaloThCs 3
BUKOPUCTAHHAM IHILOTO 300HIMA. Lle MOACHIOETHCS PI3HULICIO Y KOHUENTYaIbHUX

CUCTEMax HIMEIbKOI Ta yKpaiHChKOI MOBHUX KapTHH CBITY.
Cnucox BUKOPHMCTAHOI JiTepaTypu
1. l'aepuce B. 1., Ilpopouenko O. II. HimMeubKko-yKpaiHCbKUN
dbpazeonoriuauii cioBHukK : y 2 T. T. 1. KuiB : Pagsaceka mkomna, 1981. 416 c.

2. I'aspuce B. 1., Ilpopouenko O. II. Himenpko-ykpaiHCbKU

dbpazeosoriuauit cioBHuk :y 2 T. T. 2. KuiB : Pagsiaceka mkosa, 1981. 382 c.
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OCOBJIMBOCTI KOTHITUBHUX ACIHEKTIB CIIPUMHSATTSA
CYBTUTPOBAHOI'O TEKCTY

Kyoaeuko Anacmacia Cepeiiena,
3000y8auKa Opy2020 (MazicmepcvKo20) pieHs 6UWOL 0c8imu
Aneanvmcewkuil ynisepcumem npukiaoHux Hayxk, Hiveuuuna

kubaenkoa@gmail.com
Hayx.kepienux - npoghecop, ookmop ¥Yma 3eesanvo-Xeee
Aneanvmcewkuii ynigepcumem npukiaoHux Hayxk, Himeuuuna

Beryn. YV 100y undpoBoro MyJabTUMEIIHHOTO MPOCTOPY ayAioBi3yanbHUI
KOHTEHT BUCTYyIA€ HE JIMIIE JpKepesaoM iHpopMallii, a i KaHaJIOM MDKKYJIbTYpPHOT
koMyHikamii. Came TOMYy CyOTUTpyBaHHA HaOyBae cTarycy KIHOUYOBOTO
IHCTpYMEHTa 3a0€3MEeUeHHs] JOCTYIHOCTI [IJIsi PI3HUX KAaTEeropil pPEIUMi€HTIB,
30KpeMa 0ci0, 110 CIMOKMWBAIOTh KOHTEHT 1HIIOK MOBOIO a00 MaroTh crienudivni
KOMYHIKaTUBHI moTpeOu. BoaHouac mporec 4uTaHHA CYOTUTPIB PENPE3CHTYE
CKJIQJHy KOTHITUBHY [isUIbHICTh, III0 BHUMAara€ CHHXPOHI3aIlli Bi3yaJbHOTO,
ay1aJIbHOTO Ta MOBHOT'O KaHAIIIB CIPUUHATTS. Y 3B’S3KY 3 IIUM aKTYaJIbHUM IOCTA€
MUTAHHS BUBYEHHS MEXaHI3MiB KOTHITUBHOI OOPOOKH CYOTUTPOBAHOTO TEKCTY Ta
¢dakTopiB, K1 BIUIMBAIOTH HA MPOIYKTUBHICTh HOTO OCMUCIIEHHS.

MeTo10 I0CTiTKEHHSI € BU3HAYCHHSI OCHOBHUX KOTHITUBHMX MEXaHI3MIB
CIIPUHHSTTS CyOTUTPOBAHOTO TEKCTY Ta OKPECICHHS 0COOIMBOCTEN B3a€EMO/IIT MIXK
CyOTHUTpaMHU 1 TIISITIAIbKUM MHUCTICHHSIM.

Mertoan  JOCHiIKeHHsI:  aHali3  HAYKOBUX  JDKEpesd, KOTHITUBHE

CIIOCTEPEIKEHHS, OITMCOBUI METO/I, METOJI IHTEPIPETAIlii, MOPIBHIILHUM aHa13.
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Pe3yabTaTu gociizKeHHs1. AKTyallbHI eMIIIpUYH1 AaH1 MATBEPKYIOTh, 110
e(peKTUBHE CHOPUUHATTS CYOTUTPIB BHUMAara€ BHCOKOTO PIBHS KOTHITUBHOT
THYYKOCTI, OCOOJIMBO B YMOBaX JUHAMIYHOTO BiJICOPSATY, CTPIMKOI 3MIHU KaJIpiB Ta
IIBUJIKOTO MOBJICHHsI MepcoHaxiB [1]. ¥V mporieci neperysay Tisjaad 0gHOYaCHO
OTpaIboBy€ 300pakKeHHS, 3BYK 1 TEKCT, M0 TMepeadadae onepaTuBHY IHTETPAIii0
PI3HOPITHUX CUTHAJIIB Y MEXaX OOMEXEHUX PeCypciB poO0oU0i maM’siTi. 3a3HaueHUN
MPOIIEC CYMPOBOKYETHCS 3HAUHUM KOTHITUBHUM HABaHTAKEHHSM, OCOOJHBO Y
pa3i HasBHOCTI LIIJIBHOTO TEKCTY, BIICYTHOCTI CUHXPOHI3alii a0 HEJOCKOHAJIOro
BI3yaJIbHOTO 0()OPMIIEHHS CYOTHUTPIB.

Ki1ro4oBUM €71€MEHTOM HAIIOr0 KOTHITUBHOTO aHAJII3y € MOJIEJb MOJIBITHOTO
konyBaHHs Ajsurana [laiBi, BIANOBIAHO A0 sKOi i1HQOpPMAIliS 3aCBOIOETHCA
e(eKTUBHILIE, KOJIM MPEICTaBIeHa B 000X KaHallaX — Bi3yaJlbHOMY Ta BepOaIbHOMY
[3, c. 41]. IlpoTe y BuUmagKy HaJAMIpHOTO HABAaHTAXEHHS HA OJWH 13 KaHAIIB 1A
nepeBara MOXKE HIBETIOBATHCS. Y CHUTyallisiX, KOJIM CYOTUTPOBaHHM TEKCT
MEpPEBULIY€E JABA PAIKH ab0 MICTUTh CKJIAJHI KyJbTYPHO 3YMOBJIEHI OJMHHUIIL,
PEIUTIIEHT 3MYIICHUN 00MPATH MK MTOBHOLIIHHUM 30POBUM CHPUMHSITTIM KaJpy Ta
yuTaHHSAM cyOTuTpiB. Lle npu3BOAMTH A0 MNOTEHLIMHOI BTPATH ECTETUYHHUX
CKJIQJIHUKIB ayJiOBI3yaJbHOTO TBOPY Ta 3HWKEHHS SIKOCTI 3arajlbHOTO PiBHS
cripuHATTA [2, ¢. 1803].

JloCBi pEryJIIpHOTO CIIOKMBAHHSA CYOTUTPOBAHOTO KOHTEHTY 3HIDKYE MOPIT
KOTHITUBHOTO HAaBaHTAXCHHS: y TaKUX MIsAadiB (DIKCYE€ThCS MEHIA TPUBAIICTD
¢ikcanii morisAy, IMIBUAIIA PEAKIis HA 3MIHY CYOTHUTpPIB Ta BHILIA 3JaTHICTh
IHTErpyBaTl CEMIOTMYHY 1H(pOpMalio 3 pi3HUX KaHamiB [4, c. 43]. BoagHouac
HEJIOCBIJYEHI KOPUCTYBaul JEMOHCTPYIOTh TEHJEHIIIIO 10 HAJAMIPHOI KOHIIEHTpAITli
Ha TEKCTI, L0 CYNOPOBOKYETbCS YAaCTKOBUM ITHOPYBaHHSM HEBEPOAIBHOIO
KOMITOHEHTa ayA10BI3yaJlbHOTO MOBIJOMIICHHSA. Y IIbOMY pakypci CyOTUTpyBaHHS
BUCTYIA€ HE JIULIE NMEePEKIIaAalbKoI0 MPOLEypolo, a i IHCTPYMEHTOM KOTHITUBHOI
ajanTaiii Iisjada Ta CBOEPIAHMM MEJAroriyHUM MPOLIECOM, IO OCOOJIMBO

aKTyaJbHO SIK OJIMH 13 CIOCOO1B POOOTH MPY BUBYECHHI 1HO3EMHOI MOBH.
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Oco06MBY CKIIQJIHICTh CTAHOBJISATH BUIAJKH, KOJM BepOaibHa 1H(OpMAaIlis
MICTUTh TYMOD, 1pOHII0, KYyJbTYpHI aito3ii abo CleHri3Mu. Y TakuX KOHTEKCTax
parMaTUYHUN MOTEHIIaJl BUCTIOBIIIOBAHHS MOKE HE 30epiraTucs y IOBHOMY 00Cs31
yepe3 BIJICYTHICTh aJeKBAaTHUX TNEPEeKIaJallbKuX pilieHb a00 CTUCIUNA oO0csT
cyOTuTpiB [5, c. 42]. I'nsaau 3MyIIeHUd CaMOCTIMHO PEKOHCTPYIOBAaTH CMUCIIOBY
CTPYKTYpYy, IPYHTYIOUHCh Ha (DOHOBUX 3HAHHSX, IO CTBOPIOE JI0JIaTKOBE
KOTHITUBHE HaBaHTAXEHHSA. Y KPU30BUX CHUTyalldx a00o 3a yMOB IiJIBUILEHOI
eMOLIIMHOT Hampyrd 1€ HaBaHTAXEHHS MOXKE MEepeTBOpPUTHUCA Ha Oap’ep s
CIPUUHATTS Ta CIPUIMHATH (HPYCTPAIIifo.

[To3uTHBHUM TIPUKIAAOM (PYHKIIOHANBHOI aanTaiii Moke OyTH CTBOPEHHS
CcyOTUTpiB Mg OCi0 13 TOPYLIEHHSM CIyXy, Y SKHX peaji30BaHO CHCTEMHE
KOJbOPOBE MapKyBaHHS MOBILIB, TIpadiuHe MO3HAYEHHS 3BYKOBUX €(EKTIB,
IHTOHAIIIHHOT BUPA3HOCTI, EMOIIWHOTO CTaHy TMEPCOHAXIB TOMIO. Y TaKuX
CyOTUTpax TaKoXX IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS JECKPUNTOPH 3BYKIB (HAIPHUKIAI,
[ryuHa wmys3uka], [myMm jgomry], [Kpuk], [cMiX 3a Kaapom]), 1o 3abe3neuye
dbopMyBaHHS y Tisjava TOBHINIOI MEHTaIbHOI KapTUHU emi3oay. CKOpOYeHHS
perutik 6e3 BTpaTH iX CEHCY J03BOJISAE MiATPUMYBATH IPUPOTHUAN PUTM YHTAHHS, 110
€ KPUTUYIHHUM 7151 0C10 3 0OMEKEHUMHU KOTHITUBHUMH PECYpPCaMH.

CyOTuTpyBaHHs, TakuM YHHOM, IIOCTa€ SK CKJIaJHa KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTHUBHA JIsUIbHICTb, IO BHUMAarae BiJ Mepekiajaya BHCOKOIO piBHSA
AHATITUYHOCTI, KPEATUBHOCTI Ta YyTJIMBOCTIL J0 ayauTopii. KoxHe pimeHHs 1moa0
JIEKCUYHOTO HAIOBHEHHS, TPUBAJIOCTI PEIUIIKH, BI3yaJIbHOIO PO3MIIIEHHS Ta
CTUJIICTUKHU CyOTUTpa Ma€e OyTH pe3yJIbTaTOM PETEIBHOTO BpaXyBaHHs KOTHITUBHHUX
XapaKTEPUCTHK TJIsA/1a4a, )KaHPOBOi crieli(iKi KOHTEHTY ¥ KyJIbTYPHOI IUCTAHIII].

BucHoBku. CipuiiHATTSI CyOTUTPOBAHOTO TEKCTY € CKJIATHUM KOTHITHBHHM
IIPOIIECOM, SIKUM BUMArae BiJ Iisia4a onepaTuBHOIL IHTErpaii iHdopmallii 3 pi3HUX
KaHaJliB — BepOAIbHOTO, ayI1aJIbHOTO Ta Bi3yalbHOTO. OCHOBHUMU (haKTOpamu, 1110
BIUITMBAIOTh Ha €(EKTHBHICTh I[OTO MPOIECY, € TEeMII MOBJIEHHS, CTPYKTypHa

HIUTBHICTh CYOTHUTPY, JOCBIJ CIIOKMUBAHHS MYJBTUMEIIMHOTO KOHTEHTY, a TaKOX
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KyJbTypHa Ta  €MOIliiHa  KOMIIETEHTHICTh  penumieHTa.  [lo3uTUBHO
3apeKOMEHlyBalli ce0e aJanTuBHI cTpaTerii CyOTUTpyBaHHS, OpIEHTOBaHI Ha
TJI/1a491B 3 OCOOMBUMU MOTpeOaMu, K1 IEMOHCTPYIOTh MOTEHITIAN JJIsl IIUPIIOTO
3aCTOCYBaHHS B  TPaKTUIll  IHTEPMOJAIBHOTO  Mepekiaay. BiamosigHo,
CyOTUTpYBaHHS CIiJ] PO3TISAIATH HE JIUIIE SIK MEepPeKIafalbKiuil IHCTPYMEHT, a sIK
MDKAMCHUIUIIHAPHY ~ KOTHITUBHO-KOMYHIKQTUBHY — MpPakTHKy, 10 BUMAarae

BpaxyBaHHS NICUXOJIOTIYHUX, KYJbTYPHHX 1 JIIHTBICTUYHUX NApaMETPIB ayIUTOPIi.
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The analysis of numerous scientific studies by modern Ukrainian and foreign
researchers has shown that achieving professional training for future teachers and
the development of their foreign language communication skills becomes possible
under the conditions of integrated learning, in which content disciplines are studied
through a foreign language.

Integrated learning is an important component of modern education, which
ensures a more holistic and harmonious development of students. In the context of
primary school, the integration of academic subjects has additional advantages, as it
contributes to better material assimilation by creating connections between different
areas of knowledge. The implementation of this approach becomes particularly
significant within the framework of the "New Ukrainian School" concept, which
emphasizes the formation of competencies necessary for a successful life in a
multilingual and multimedia-saturated world.

The necessity of achieving high results in professional foreign language
communication is confirmed by Law of Ukrane No. 9432 (26.06.2024) [1] on the
new status of the English language in Ukraine as one of the languages of
international communication. In this context, integrated learning becomes even more
relevant since mastering subjects with foreign language support should begin at the

early stages of school education. This approach lays a solid foundation not only for

children's subject knowledge and skills but also for their foreign language
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communicative competence, preparing them for future life and professional activity
in a globalized world.

The concept of integrated learning combines different disciplines into a single
educational process, in which knowledge from one field helps in studying another.
This ensures interdisciplinarity, coherence, and more effective use of learning time.
For example, learning drawing using English allows not only for mastering the
technique of representation but also for developing foreign language competence.

Integrated learning also makes it possible to consider the individual
characteristics of students, as it is based on practical activities that are
understandable and engaging for young schoolchildren. This approach creates
conditions for an effective combination of educational tasks with children's natural
interests, ensuring high motivation for learning.

The formation of inflectional English speech in first-graders who begin
studying an educational component through English requires an integrated approach,
where the emphasis is placed on the gradual and natural assimilation of grammatical
forms through practical activities. The English language has a synthetic-analytical
nature, so working with inflections (changes in word endings) focuses on basic
forms related to the use of verbs, nouns, and adjectives in everyday situations.

The formation of inflectional speech occurs in three stages:

1. Initial Stage: Development of Understanding and Imitation: At the initial
stage of forming inflectional English speech in children, the main task is to introduce
basic grammatical structures of the English language through understandable and
practical activities. This stage is aimed at creating an initial level of language
comprehension in children, developing their listening skills, imitation, and repetition
of simple speech patterns. The goal of this stage is to teach children to recognize the
main linguistic constructions that accompany their activities and to repeat them in
the process of performing tasks. For example, during drawing lessons, children
become familiar with the names of objects and actions, such as “This is a circle” or

“Draw a line”. It is also important to use verbs in the imperative form, such as
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“Draw!”, “Color!”, or “Cut!”, which allows students to easily follow instructions.
To develop understanding and associations between words and actions, adjectives
such as “red line” or “big circle” are actively used. This enables children to gradually
establish a connection between objects and their characteristics. In this context, the
main role is assigned to the teacher, who creates an intuitively understandable
system of interaction through the demonstration of objects and actions.

At the first stage, children form an initial vocabulary necessary for
understanding and executing simple instructions. They learn to answer the teacher's
questions, reproduce the sound and intonation features of the English language,
which becomes the foundation for further development of speech skills. This
approach creates a comfortable environment for learning a new language,
reinforcing its use through a constant connection with practical activities

2. Stage of Productive Assimilation: Formation of Basic Grammatical Skills.
At the stage of productive assimilation, the main task is the formation of basic
grammatical skills of the English language through the active use of its elements in
the process of drawing. Children move from simple imitation of speech patterns to
their conscious use. This is achieved through the integration of speech activity with
practical tasks that stimulate understanding and the use of key grammatical forms.
The goal of this stage is to introduce students to the main inflections of the English
language through simple speech constructions that arise in the process of creative
activity. Children gradually assimilate grammatical rules, such as the use of plural
nouns in context (e.g., “Draw two squares!” or “Color two squares!”). An important
aspect is also familiarization with verb inflections in the present tense for the third
person singular (she draws, he colors), which allows students to understand and use
verb-subject agreement. Additionally, at this stage, children learn the basic forms of
the verb "to be", for example, "The ball is red," "The leaves are green," which help

them build simple descriptive sentences.
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An important approach is explaining changes in word forms through practical
examples. Constant repetition of such examples helps students to internalize the
logic of grammatical changes and apply them easily.

Thus, at this stage, children gradually transition from simple imitation to
independent use of grammatical forms in the context of drawing. This not only helps
to consolidate basic speech skills but also promotes confidence in using the English
language to describe actions and objects they create.

3. Stage of Creative Language Use: Activation of Inflections in Speech. At the
stage of creative language use, the main task is to stimulate natural and unconscious
use of grammatical forms of the English language, relying on imitation and active
student engagement in creative activities. This stage is based on the principles of
inflectional speech, where students, while completing tasks, subconsciously
assimilate grammar through repetition and practical application of speech
constructions in real context.

The main goal of this stage is to provide situations in which children
independently use learned speech patterns, creating drawings and commenting on
their actions in English. For example, while working on a drawing, students
spontaneously use phrases like “This is my big red house. It has three windows.”
Such an approach allows children to naturally immerse themselves in a speech
environment, gradually integrating grammatical rules without a special focus on
learning them.

At this stage, it is important to create conditions in which language becomes
a means of expressing a creative idea, rather than a subject of study.

After completing the three main stages of inflectional speech formation,
students begin to demonstrate confidence in using the language in the context of
creative activities. However, despite significant progress, the learning process still
has challenges. Certain aspects, such as language barriers, difficulty in mastering
inflections, or a limited lexical stock, can complicate the integration of English into

practical tasks. To successfully overcome these challenges, it is necessary to
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consider the specifics of difficulties and apply effective approaches to their
resolution.

After completing the course, first-graders will demonstrate the ability to
spontaneously and naturally use English in the context of creative activities. The
main focus is on the formation of initial skills of inflectional speech, allowing
children to recognize and use basic grammatical constructions of the English
language.

Thus, the integrated teaching approach not only develops speech and artistic

skills but also prepares students for lifelong foreign language acquisition.
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MeTtopoJsoriuHi miaxoan

VY mporieci BUKIIQJaHHA 1HO3EMHUX MOB Yy MYJbTHHAIIOHAJIBHUX TpyMax
BAXJIMBY pOJIb BIJIrpae BUOIp METOJOJIOTIYHMX MiAXOMAIB, IO 3a0€3MeuyroTh
e(eKTUBHICTh HABYAHHS Ta CHPHUSIOTh TAPMOHIMHOMY PO3BHUTKY MIKKYJIBTYPHOT
B3aeMofii. OJHUM 13 MPOBIIHUX € KOMYHIKATHMBHO-AisLUIbHICHME miaxia, 1o
OpIEHTYE HABUYAJbHUN MPOLEC HA PO3BUTOK KOMYHIKATUBHMX YMIHb 1 HAaBUYOK Y
pealbHUX CHUTYyalllaX CIIJIKyBaHHs. BiH mepem0Oauae 3amydeHHsS CTYACHTIB 0
AKTUBHOI MOBJIEHHEBOI [ISUIBHOCTI, i€ BaXJWBY pOJIb BiJAIrpae He JIUIIE
PaBUJIbHICTH MOBJICHHS, & 1 yMIHHSI TIepeaTH 3MICT Y BiJIMTOBITHOMY KYJIbTYPHOMY
KOHTEKCTi. OCOOJMMBO aKTyaJdbHUM II€H MAXIJT € JJIs MOJIKYJbTYPHUX TPYII, JIe
MIXKOCOOHMCTICHA B3a€MO/Iisl Ha0yBa€ JTI0AATKOBOIO 3HAYEHHS sIK (DaKTOp 1HTErparrli
Ta B3aEMOPO3yMIHHSI.

He meH11 3HauymuM y Cy4acCHOMY MOBHOMY HaBYaHHI € KyJbTYPOJIOTiYHHIA
MiaXija, SKWi aKIEHTY€E yBary Ha BUBUYEHHI MOBH 4epe3 MPU3MY KYJIbTypU HApOIY-
Hocis. Lled miaxim 1O3BOJIsiE CTyACHTaM TIIMOIIE 3pO3yMITH Tpajullli, 3BUYAI,
MEHTaJIbHI OCOOJIMBOCTI PI3HUX HAPOAiB, IO CIpHUse€ (POPMYyBaHHIO MOBArv 0
KyJIbTYPHOTO pi3HOMAaHITTS. KylbTyponoriyHuii KOMIOHEHT IHTETPYETHCA Y 3MICT
HaBUAJLHUX TMPOTPaM, 30KpeMa d4epe3 BUKOPUCTAHHS aBTCHTUYHUX MaTepialiB,
XYJIOXHIX TEKCTIB, (UIbMIB, IO BIJOOpa)KarOTh KYJIbTYpHY croenudiky Kpainw,

MOBa SKOi BUBYA€TbCA. J[JI1 MyJbTHHAIIOHATBHUX TPYN TaKUM MIAXIJT CTBOPIOE
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YMOBU JUIS TIOJUJIOTIYHOI B3a€MOJii, J€ KOXEH CTYJASCHT Ma€ MOXJIMBICTh
MIPEICTaBUTH M CBOO KYJIBTYPY, BCTAHOBJIOIOUH JI1aJIOT MIXK KYJIbTYPaMHU.

B ymoBax pi3HOMaHITHOCTI HaBUYaJbHUX TOTPEO 1 JOCBIAY CTYACHTIB
BAXJIMBUM € OCOOMCTiCHO opicHTOBaHMi miaxia. Bin nepenbauae ypaxyBaHHs
IHIUBITyalbHUX OCOOJMMBOCTEH Yy4YaCHHWKIB HABUAJIBLHOTO TIPOIECY, IXHIX
MOTHUBAIIHHUX YCTAaHOBOK, TMIOMEPEAHHOTO JIOCBITy, a TAaKOX KYJIbTYpPHOTO
NOXO/PKeHHs. Bukiianad y 1poMy KOHTEKCTI BUKOHYE poOJib (pacuiiTatopa, siKui
JOTIOMAara€e KO>KHOMY CTYJEHTOBI 3HAWTH BIACHUM INIJISX JO OBOJIOJIHHS MOBOIO,
oOuparouu BIANOBIAHI METOAM 1 3aco0M HaBYaHHsA. OCOOIMBY yBary NpuUILIs€ThCS
CTBOPEHHIO KOMDOPTHOTO TCHUXOJOTIYHOTO KJIIMaTy, IO CIHPHUSE 3HIKCHHIO
TPUBOXKHOCTI Ta MIBUIIICHHIO MOTHUBAIIIT 10 HABYaHHSI.

[Ile omHMM BaXJIMBUM TIAXOJOM Yy BHUKIAJaHHI 1HO3€MHHX MOB Yy
MyJIbTHHALIOHANEHUX ayJIUTOPiAX € MOMiKyJAbTYpHMil miaxix. Moro cyrtricth
noJisirae y (opMyBaHHI B CTYJICHTIB TOJIEPAHTHOTO CTABJICHHS 10 PI3HUX KYJIBTYP 1
PO3BUTKOBI HABUYOK MDKKYJBTYpHOI KOMYHiKaulii. BukianaHHs MOB 3a LM
M1JIXOJIOM CTIPSMOBAHE HA 1HTETPAIli0 €IEMEHTIB PI3HUX KYJIBTYP y 3MICT 3aHSTh,
CTBOPCHHS CUTYyaIlili, y SKUX CTYJICHTHU 3 PI3HUM KYJBTYPHUM JTOCBITOM MOXXYTb
CITIBIpAIOBATH ¥ OOMIHIOBATUCS 3HAHHAMHU. Takud miaxia cupusie GopMyBaHHIO
MOJIIKYJIbTYPHOI KOMITIETEHTHOCTI, 10 € KJIIOYOBOK B YMOBax IJI00aiTi30BaHOTO
CBITY.

3HaYHUI MOTEHIlia]d Mae 1 MPOEKTHMIA MiaXia, 1mo 3abe3neuye 1HTErpalio
HaBYAJIBHUX IIUICH 13 TMPAKTHUYHUMH 3aBJAaHHSMH, SIKI BHUMAararoTh KOMAaHJIHOI
B3a€EMOJIII y TONIKYJIbTypHHX Tpymnax. CTyAeHTH, TMpaIfoloud HaJ CHITbHAMA
MPOEKTaMHU, MalOTh MOXJIMBICTh 3aCTOCOBYBATH MOBHI 3HAaHHS Yy pEaJbHHUX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYallisIX, BOJHOYAC HABYAIOUKChH B3a€EMOJIIATH, T0JAI0UX MOBHI
i KyabTypH1 6ap’epu. [IpoekTHA MIsTIBHICTD CTUMYJTIOE€ PO3BUTOK HE JIUIIIE MOBHHUX
HABUYOK, @ M MUKKYJIBTYPHOI eMmaTii, 3JJaTHOCTI 10 KOHCTPYKTHMBHOTO IaJiOTy,

BMIHHS MPALIOBATH B KOMAH/II.
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OTxe, NO€IHAHHS PI3HUX METOJOJOTIYHUX MIAXO/IB Y BHUKJIAJaHHI
1HO3EMHUX MOB y MYJbTHHAILIOHATBHUX TPYIMax JO3BOJSIE BPAXyBaTH SIK MOBHY
HIATOTOBKY, TaK 1 KyJIbTypH1 0COOJIMBOCTI CTYEHTIB. L{e cripusie He muiie po3BUTKY
iXHBOT IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a i1 OpMyBaHHIO OCOOUCTOCTI, BIAKPUTOT A0
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIIi Ta CIOPOMOXKHOI e(eKTUBHO (YHKIIOHYBaTH Yy
0araToMOBHOMY 1 6araToKyJbTYpHOMY CBITI.

Ileparoriudi yMoBH eeKTHBHOCTI HABYAHHS

EdexTrBHICT BUKIIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB Yy MYJIbTHHALIOHAIBHUX IPymax
3HAYHOI0 MIPOIO 3aJ€XHUTh BiJ CTBOPEHHS MEBHUX IMEJaroriyHUX YMOB, SIKI
CHOPUSIOTh HE JIMIIE 3aCBOEHHIO MOBHOTO Marepiaiy, ajne ¥ (opMyBaHHIO B
CTYJACHTIB TO3UTHBHOIO CTaBJCHHS JI0 HAaBYAJBHOTO TMPOILECY, PO3BUTKY
TOJIEPAHTHOCTI, eMmmaTii Ta 3JaTHOCTI JO0 KOHCTPYKTHMBHOI MIKKYJbTYPHOI
B3a€MOJII. Y MyJIbTHKYJBTYPHOMY OCBITHBOMY CE€PEIOBUIIIl BUKJIA[a4 BUCTYIIA€ HE
JUIIIE K HOCIHA 3HaHb, @ M K OpraHizaTop KOMyHikailii, sikuii popmye armochepy
B32€MOIIOBArU Ta PO3YMIHHS.

OpHi€ro 3 KIIOYOBUX YMOB € 3a0€3MeYeHHS TOJICPAHTHOTO Ta MICUXOJIOTTYHO
KOM(OpTHOro cepenoBulla B HaB4asibHIM rpymi. lle mepenbauae cTBOpeHHs
aTMocQepH JOBIpH, y SIKIM KOKEH CTYJEHT MOYYBAETHCS 3aXUINEHO Ta BIIEBHEHO,
HE3aJIe)KHO BIJl HOro KyJbTypHOTO 4YM MOBHOTO NOXOJKEHHS. Bukiamauesi
HEOOXITHO BHUABISITH YYTIUBICTh [0 KYJIbTYpPHUX BIJIMIHHOCTEW, YHUKATU
YIEPEePKEHUX CY/HKeHb a00 CTEPEOTUNHHX OIHOK. MDOopMyBaHHS KYJIbTypU
CIIUJIKYBaHHs, 3aCHOBAHOI Ha B3a€MHINA MOBa3i, MIATPUMII W MPUUHSATTI, JO3BOJISIE
YHUKHYTH KOH(JIIKTHUX CHUTyallld Ta COpUS€ aKTUBHIA ydacTi BCIX CTYAEHTIB Y
HaBYaJILHOMY IPOIIEC.

BaxxnuBUM UYMHHUKOM € 3aCTOCYBaHHS HaBYaJbHUX MaTepialiB, IIIo
BiZOOPAXKAIOTh KYJIBTYpHY crierudiKy pisHUX HapoaiB. MieThcst Ipo BUKOPHCTAHHS
ABTEHTUYHUX TEKCTIB, BIEO- Ta ayaioMarepiaiiB, M0 JEMOHCTPYIOTh peajbHi
3pa3Ki  MOBJIEHHS Ta KyJIbTYpHI KOAM KpaiHu-Hocis MoBuU. OpHak Yy

MYyJIbTHHAIIIOHAIIBHUX TPYINax JOIUIBbHO BKJIIOYATH TAaKOX MaTepialiu, Mo
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pPENpE3eHTYIOTh KYJbTYpH IHIIMX YYacHUKIB HaByanbHOI rpynu. lle cnpuse
(OpMyYBaHHIO y CTYJEHTIB BIAUYTTS I{IHHOCTI BIACHOI KYJIbTYPH Ta BIAKPUTOCTI JI0
IHIMUX KYJIBTYPHUX TPAAMIIH, a TAKOK CTUMYJIIOE THTEPEC 10 BUBUCHHS MOBH SIK
3ac00y MDKKYJIbTYPHOI B3a€MOIIi.

[Ile onHi€0 TMENAroriYyHOD YMOBOIO € BIPOBAKEHHS I1HTEPAKTUBHUX
METO/IB HaBYaHHS, SIKI CIIPUSAIOTh AKTUBHOMY 3aJIyY€HHIO CTYACHTIB J0 CHIIbHOI
HisnbHOCTI. BukopucranHs auckyciid, ae0atiB, POJbOBUX IMOp, CUMYJIALIHHUX
BIIpaB 1 KeC-METO/ly CTBOPIOE CUTYaIlli, [0 MOJEIIOIOTh PeaibHy KOMYHIKAaTUBHY
NPAKTUKY. Y TPOIECI TaKUX 3aHATHh CTYIEHTH HE JIUIIEC BIOCKOHAIIOIOTH MOBHI
HAaBUYKH, ajle ¥ HABYaAIOThCS CHIBIpalll B YMOBax KyJbTYPHOTO Pi3HOMAHITTA,
OTIAaHOBYIOTh MEXaHI3MH TOJI0JIAHHS KOMYHIKaTUBHHX Oap’epiB Ta (PopMyroTh
KOMITETEHTHOCTI MIKYJIbTYPHOTO A1aJIOTYy.

He menm BaxmBUM YMHHUKOM €(EKTUBHOCTI € OpTaHi3allis 1HKIIO3UBHOTO
OCBITHBOTO MPOCTOPY, B SIKOMY BPaxOBYIOThCS 1HAMBIyaJIbHI TOTPEOU CTYACHTIB,
iXHIi pIBEHb BOJIOJAIHHS MOBOIO, TOIEPEIHIA JOCBiJ HaBYaHHS, OCOOJMBOCTI
HaBYAJIbHUX CTpaTerii. I{e o3Hayae BapiaTHBHICTh HABYAJIBHHUX 3aB/aHb, a1l TAIIIO
HAaBYAJIbHUX MaTepialliB JI0 PI3HOTO pIBHSA IMIATOTOBKM, a TAaKOX HaJaHHs
MOJKJIMBOCTEH JIJIs1 CaMOCTIMHOT poOOTH 1 caMOop03BUTKY. Bukinanad mae Buctynaru
B pOJII HAaCTaBHMKA, IO MIATPUMYE W MOTHBYE CTYJEHTIB, JOIOMAararoyu im
JOCSITaTh OCOOMCTICHO 3HAYYIIMX I1JI€ Yy BUBUEHHI MOBH.

Cucremna po0OoTa HaJ TIOJOJAHHSAM MOBHHX 1 KyJbTYpHUX Oap’€epiB
nependayae TaKoXX PO3BUTOK Y CTYJEHTIB HABUYOK pedieKcii IIO0J0 BIACHOTO
KyJTbTYPHOTO JIOCBiy Ta YCBIIOMJICHHS BIUIMBY KYJIbTYpH Ha MOBJICHHEBY
noBeAiHKy. [lig yac 3aHATH JOIUIBHO BKIIIOYATU BIPABHU, IO CIPUSIIOTH PO3BUTKY
MDKKYJIBTYPHOI YyTJIMBOCTI, YMIHb IHTEPIPETYBAaTH HEBEPOAIbHY KOMYHIKAIIIO, a
TaKOXX  HABUYOK  BUPIMICHHS  KOH(IIKTIB, 3yMOBJICHUX  KyJIbTYpHUMU
PO30IKHOCTSIMU.

3a0be3nevyeHHs] BHILE3a3HAYEHUX NEAArorivHuX YMOB JI03BOJISIE CTBOPUTH

edeKTHUBHE OCBITHE CEPEIOBUIIIE, B IKOMY MPOIIEC HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH CTa€
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HE JIMIIE 3aC000M PO3BUTKY MOBJIEHHEBHUX KOMIIETEHTHOCTEH, aje W IpPOCTOPOM
(GbopMyBaHHS TOJEPAHTHOI, BIIKPUTOI JO PI3HOMAHITTSI OCOOMCTOCTI, 3[IaTHOI /10

MPOAYKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi.
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PiBeHb 0BOJIO/IIHHS 1HO3eMHOIO MOBOIO 37100yBadamu 3BO 3HaUHOIO MIpOIO
3aJIeKUTh BiJ AKOCTI BHUKJIAQJAaHHS Ta BIPOBAKEHHS CyYaCHUX 1H(POpMAIIHHUX

TexHoJori. [{udpoBi 3aco0u cTanu BaKJIMBUM €JIEMEHTOM IPOLIECY HABYAHHS,
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a/pKe KOMIT IOTepH, cMapTdoHHU, TiaThopMu i BiACOKOH(DEpEHIIiH, OHJIaiH-
TPAHCJALIN 1 4YaTiB yXK€ HEBI €MHUMH BiJI OCBITHBOI MPAKTUKHU. 3aBISKU
TEXHOJIOTISIM CTBOPIOETHbCSI BIPTYallbHUN MPOCTIp, SAKUM BHUXOAUTH 32 MEXI
TPaIUIIMHOL ayIUTOPIi, a 3aHIATTS 3 1HO3EMHOT MOBH Ha0yBarOTh HOBOTO hopMary,
30aradyeHoro iHHOBalIWHUMHU (hopMaMu POOOTH.

CporojiHi BUKJIagavi MIMPOKO 3aCTOCOBYIOThH MIIAT(HOPMHU BiJIEO3B’SI3KY, TaKi
ak Google Meet, ZOOM, Microsoft Teams 1 Skype, mis opranizaiiii ypokiB
1HO3€MHOI MOBH B JUCTAHLIIMHOMY pekuMi. 111 IHCTpYMEHTH 103BOISIOTH 3aJIyYUTH
3100yBaviB 13 pi3HUX KYTOYKIB CBITY, 30KpeMa THX, XTO IepedyBae 3a KOPAOHOM
Vkpainu. "[langemis COVID-19 1 nopaneiie moBHOMAacHITaOHE BTOPTHEHHS
3pOOMIM JUCTAHLIMHY OCBITY HEBIJ €MHOI0 YAacCTHHOIO JKHUTTSA, 3MYILIYIOYH
MeJIaroriB MIyKaTH JII€B1 CIIOCOOM poOOTH B OHJIaH-cepeoBuIl" [4], 3a3Ha4Yar0Th
HaykoBii TecuoBa O.0. ta Jlomara I.JI. "3100yBaui MO3UTHUBHO CHPUHMAIOTH
BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH y HAaBUYaHHI 1HO3€MHUX MOB, a MiATPUMKA BUKJIAJa4yiB
BIJIIFpAa€ BUpIIATIbHY posib y Ibomy mporeci” [1]. OueBuaHO, 1€ MIIKPECIIOE
BaXUIUBICTh THYYKOCTI Ta aJallTUBHOCTI B Cy4YacHiil OCBITI.

3acTocyBaHHS LHUQPPOBUX 3acO0IB CIPHUSE CTBOPEHHIO MPOAYKTUBHOIO
HABYAJILHOTO TIPOCTOPY, SIKUK 3a0e3medye AOCTYI A0 PI3HOMAaHITHUX PECYpPCIB 1
JIO3BOJISIE€ TIPALIIOBATH 3 PEATBHUMH 3pa3KaMU MOBU — 11 3BYYaHHSM, CJIOBHUKOBUM
3amacoM 1 TpaMaTHYHUMH KOHCTPYKIisSiMH. Hampukman, mpociayXxoByBaHHS
MOJKACTIB YW TEPErJis/l Bi€O 3 HOCISIMA MOBH JIONIOMAarae Kparie 3po3yMiTH ii
NPAKTUYHE BHUKOPUCTAHHS B KUTTEBUX CHUTyalisX. 3TiTHO 3 JOCIiIKCHHSIMHU
KnimoBoi b. ta Ilixapra M., «uudpoBe HaBYaHHS MOXKE CHOPHUITH KOTHITUBHUM
nepeBaram, TaK|M sIK TTOKPAIIIeHHs ITaM’STi Ta 3JJaTHOCTI /10 Oarato3agadHocTi” [2].
CyuacHi peatii ClIOHYKalOTh JIFOAEH alanTyBaTUcs J10 3MiH, (POpMyBaTH BIIKPUTUN
710 HOBAlLlli CBITOIJISI 1 BIPOBAIXKYBaTH MEPEIOBI TEXHOJOTIT B OCBITY, 1[0 TAKOX
H1ABUIILY€ MOTHBALIIO 3100yBaviB. Y IpoIeCci HABYaHHS BaXJIMBO HE JIUILIE 3aCBOITH

TeopeTuyH1 npodeciiiHi 3HaHHs, a U HABYUTUCS 3aCTOCOBYBATH iX Ha MPAKTHUII
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yepe3 KIYOBI KOMIIETEHIIll, pa3oM 3 THM PO3BHHYTH HABHYKH CaMOCTIHHOIO
HaBYaHHS, 5Kl 0a3yI0ThCS HA 1HAUBITyalbHIN pOOOTI.

OcranHl pOKHM, TO3HAYEHl TIOOATHPHUMHU TMOTPSICIHHIMU — TaHAEMIEO,
1305s11i€10, a 3 2022 poky BIHOIO B YKpaiHi, — 3p0OOHJIA CaMOCTIiiHE HaBYaHHS
KIIIO4OBUM actiekToMm s 3700yBauiB 3BO. Ilepeboi 3 enekTpomocTadyaHHAM 1
CKOPOYEHHSI Yacy OHJAWH-3aHATHh YCKJIQJHWIA OCBITHIN MPOIEC HABITH PITHOIO
MOBOIO, HE K&Ky4H BXXE PO BUBUYCHHS IHO36MHHUX MOB. 3BiCHO, )KMBE CITIJIKYBaHHS
3 BUKJIQJa4eM B ayJUTOpii, TUCKYCIi 3 OJHOTPYIMHUKAMHU YW MPAKTUYHI BOPABH 3
rpaMaTUKA Ta JIEKCUKH CKJIAQJHO TMOBHOIIIHHO 3aMiHUTH. [IpoTe cyuyacHe KHUTTA
BAXKO YSABUTH 0€3 MyJbTUMEIIMHUX 3aco0iB, Kl NPOHUKIH B Yycl cdepu,
BKJIIOUAIOUH OCBITY. [XHs mepeBara B TOMY, 110 BOHHM MPHIIBUAIIYIOTH JOCTYI 0
1H(pOopMaIlii Ta 103BOJISIOTh HABYATHUCS 3 OYIb-SIKOT'O MICIISI B 3pYYHHUHN Yac — sIK Ha
3aHATTAX, TaK 1 CaMOCTIMHO. "MynbTUMEAIIHI TEXHOJOr1i BiAIrPalOTh OCOOIUBY
posb g 3100yBaviB TexHiuHuX 3BO, momomararouu po3BHBaTH aBTOHOMIIO Ta
MOTHBALIIIO Yepe3 1HTepakTUBHI pecypcu” [3], 3a3navae [lanuyk JI.B. Hanpuknan,
nonatku tuny Quizlet yu Anki garoTh 3Mory e(DEKTUBHO 3aCBOIOBATU JIEKCHKY B
1HIMBIAYJIbHOMY TE€MIII.

BaxnuBo 3a3HauMTH, 110 [OJUCTAHI[IMHE HaBYaHHI Ma€ ¥ HEIOJIKH.
"BigcyTHICTh NPSMOTrO KOHTaKTy MDK 3100yBayaMH Ta BHKJIQJaueM MOXKE
MOCIa0IIOBaTH €MOLIMHE CHPUMHSTTS Martepiady W YCKIaJHIOBaTH CTBOPEHHS
TBOpUOi armMochepu Ha 3aHaTTaX" [6], Kpim Toro, BpoBaKeHHs Takoro ¢hopmarty
3a3HAa€ TPYIHOIIIB Yepe3 BIACYTHICTh MPAKTUYHOIO JOCBIAY, HEIOCTaTHHOIO
METOJIUYHOIO 023010 Ta TEXHIYHUMU MPOoOIeMaMU, TAKUMHU sIK ci1abke 3a0e3nedeHHs
oOnaHaHHSAM UM HU3bKUI piBeHb ITU(POBUX HABUYOK Y 37100yBaviB 1 BUKJIA1aviB.
besnepeyHo, 11i BHUKJIMKH MOXXHA YacTKOBO TIOJIOJIATH, BUKOPHCTOBYIOUH
IHTEpPaKTUBHI 3aBJaHHS YU OHJIAWH-()OPYMHU IS CIIUIKYBaHHS.

Takum 4MHOM, MOHA JAIUTH BUCHOBKY, 1110 ITU(POBI TEXHOJIOT1] BiIIrPAIOTh
BU3HAYAJIbHY POJIb Yy MPOIIECI BUBUYEHHS 1HO3EMHUX MOB, HaJar04u 3700yBayam

JIOCTYIl JI0 1HHOBAI[IMHUX I1HCTPYMEHTIB 1 PECYpCiB i PO3BUTKY MOBHHX
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KOMIIETEHIIIM 1M03a MeXaMH TPaJUuIliiHuX ayauTopii. Taki 3acoOu, sik MOOLIBHI
JOJaTKW, HaBYajdbHI MMIATGOPMU Ta MYJIbTUMEHIMHUA KOHTEHT, HE JIWIIE
JIOTIOBHIOIOTh KJIACWYHI METOAM BHKJIAJaHHS, a W 3a0e3NeyyloTh THYUYKICTH 1
ABTOHOMIIO B HaBYaHHI, 110 OCOOJIMBO aKTyaJIbHO B YMOBaX Cy4aCHUX BHKJIHKIB.
VIMOBipHO, MoJaibIle BIOCKOHANICHHS IM(POBUX TEXHOJOTIH, HANPHKIAT depe3
IHTErpalio MTYYHOIO 1HTENEKTY JJIs NepcoHali3allii HaBYaHHS, MOXE 3HAYHO
MIJBUIIUTH €()EKTUBHICTh OBOJIOJIIHHS 1HO36MHUMU MOBaMH.

OnmHak 111 MAaKCUMAJIBHOTO BUKOPHUCTAHHS IXHBOTO MOTEHIIAy HEOOX1THO
MOKpaIllyBaTU TEXHIYHy 0a3y Ta MiABUILYBATH PiBEHb HUGPOBUX HABUYOK SK

3100yBauiB, Tak 1 BUKiIagadis 3BO.
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CyyacH1 TeXHOJIOT14HI 1HHOBAllli KapJMHAJIBHO 3MIHIOIOTh CIIOCIO BUBYEHHS
1HO3eMHHUX MOB. BuKopucTaHHS MU(PPOBUX PINICHH POOUTH HABYAIBHHKA MPOIEC
OBl 1HTEPAKTUBHHUM, aJalNTOBAaHUM J0 NOTpeOd Y4HIB Ta pe3yJbTaTUBHUM. Y
KOHTEKCTI TjoOami3amii Ta aKTHUBI3alli MIKKYJbTYpPHHUX 3B’SI3KIB BOJIOJIHHSA
1HO3eMHUMHM MOBaMu HaOyBae Jenajii OlIbIIOTO 3HAYEHHs, 10 BUMAarae
BIPOBA/IPKCHHS HOBITHIX IMIAXO/IB /10 HABYAHHS.

[HHOBALIIMHI TEXHOJ]OTI] I0NOMAaraloTh YCYHYTH TPaaULiNHI NEPEeUIKOAU Y

BUBYEHHI MOB, 30KpeMa OOMEXKEHHUM KOHTAaKT 13 HOCISIMH, OJIHOMAHITHICTb
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MaTepiajiB Ta HHU3bKY MOTHBAIIIO CTYJIEHTIB. 3aBIsSKH LUQPPOBUM OCBITHIM
miatpopMamM, MITy4HOMY iHTENEKTy (Al), MOOUIBHMM 3acCTOCyHKaM, a TaKOX
nonoBHeHi# (AR) 1 BipryanbHiil peanbHOCTi (VR), poriec 0BosIoAIHHS MOBOIO CTa€e
O1BIII THYYKHUM, 3aXOTUIMBUM Ta ePeKTUBHUM. [3, 162c.]

OguuM 13 eeKTUBHMX METOAIB € BUKOpPHUCTaHHA My3uku. [licHi
JI0TIOMaraloTh BUBYATH I'paMaTU4HI KOHCTPYKLIi, HOBY JIEKCUKY Ta MOKPAIIyIOTh
BUMOBY. 3aBISIKH PUTMIYHUM  OCOOJMBOCTSIM TICEHb CTYJIEHTU JETKO
3armaM’siTOBYIOTb MOBHI CTPYKTYpH, LI0 POOUTh HaBYAJbHUN MpOIEC HE JIHUIIE
KOPUCHUM, a i npueMHuUM. YoMy miicH1 epexTuBHI? Pumm i puma nornoMararorhb
Kpalie 3arnam’iToByBatu cioBa. Iloemoproeanicms MOBHUX KOHCTPYKIIIH Yy MICHSIX
3aKpIIUTIOE TPaMaTUKy. Aemenmuunicms mexcmie 1ae 3MOTY BUBUATH pealibHY, a
He wmTy4yHy MoBY. OChb JeKibKa MPUKIAIIB IMICEHb, SIKI «IPOTATHYTh PYKY
JOTIOMOTH» Y BUBYEHH1 aHTIIMCHKOT TPaMaTHKH.

Present Simple — yac, sikuii BUKOPUCTOBYETHCS ISl OMKUCY PETYISIPHUX A1
a00 3arasibHUX (PaKTiB, 100pE UIFOCTPYEThCs B TicH1 “‘Every Breath You Take” (The
Police). V miii micHi € 6arato pedeHb y TENEepIilHbOMY MTPOCTOMY Yaci, HAPUKIIA;
"Every breath you take, every move you make, I’ll be watching you."

Present Continuous — yac, 1110 BAKOPUCTOBY€THCS JJIsl TO3HAUEHHS 1M, K1
BiJIOYyBAIOTHCSI Y MOMEHT MOBJICHHSI, SICKPAaBO MpeJicTaBlieHnuid y micHi “I'm Singing
in the Rain” (Gene Kelly). ®pa3za “I’'m singing in the rain” 1eMOHCTpPYy€ NpaBUIbHE
BUKOpHUCTaHHA am/is/are + V-ing.

Past Simple — Jac, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS /ISl OMKCY MO, SIKI CTAIUCS B
MUHYJIOMY, 100pe uttocTpyeThesi y micHi “‘Yesterday” (The Beatles). YV Hiil €
YUCJICHHI ~ TMPUKIATM  HEMpaBWIBHUX  JIECHIB Y  MHHYJIOMY  4Yaci:
"Yesterday, all my troubles seemed so far away..." [1, 200c.]

HacTtynHuM KpokOM y BJOCKOHAQJCHHI BUKIAJaHHS 1HO3EMHHMX MOB —
BUKOPHUCTAHHS OHJIAMH maT@opm Ta MOOUITFHUX JTOAATKIB:

Duolingo, Memrise, Quizlet — iHTepakTUBHE BHBYEHHS JIEKCUKU Ta

rpaMaTHKH.
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BBC Learning English, Coursera, EdX — Bijieoypoku 3 HOCIsIMU MOBH.

Google Classroom, Microsoft Teams — opranizailisi HaB4aJIbHOTO MIPOIIECY,
TECTyBaHHS.

[lepeBaramMmu Takux JOJATKIB € MUTTEBA IEpeBIpKa 3HaHb, JOCTYI JI0
HABYAJIbHUX MaTepianiB y OyIb-sSKUN Yac Ta 1HAMBIAYATbHUM MIIX1A JO KOXKHOTO
3mo0yBaua. [5, 198c.]

[ryynuii 1aTenekr (Al) crTae HEBIT €EMHOIO YAaCTMHOIO CYYacCHOIO
HABUYAJHLHOTO TPOIECy, OCOOIMBO Yy BHBYCHHI 1HO3€MHUX MOB. Al-TexHOmOTIi
JIO3BOJIAIOTh ABTOMATHMYHO aHANI3yBaTH CWIbHI Ta CJIa0Ki CTOPOHH YYHS,
aJanTyoud HaBYalbHI MaTepiayid mij Horo 1HAUBIAyasbHI ToTpedu. lle 3HauHO
nokparniye eheKTUBHICT, HABYAHHS Ta JO3BOJISIE YYHSIM TPAIIOBATH Yy BIACHOMY
temmi. Sk Al gonmomarae y BuBueHi MoBH? Al jomomarae y4HsiM po3Ii3HABaTH Ta
BUTIPABIIATA TpaMaTHYHI TOMHUJIKH, TOKPAIIYIOUHd SKICTh IiXHBOTO THCHMA.
Hampuknazn, cuctemu Ha ocHOBI Al MOXKYTh HE JIWIIIe BUMPABISATHA MOMUJIKH, a U
MOSICHIOBATH, YOMY MEBHE MPABHUIIO 3aCTOCOBYETHCS Y KOHKPETHOMY BUIAJKY. [ 4,
133c.] Ilpuknaau BukopuctanHs Al y BuB4YeHHI iHO3eMHUX MOB: Grammarly —
aBTOMATHYHMI aHaJi3 TpaMaTuku Ta cTuiIto Ta Elsa Speak — mokpaiieHHs: BAMOBU
yepes Al

BucnoBok:

BukopucTanHs My3UKH Ta Cy4aCHUX TEXHOJIOT1 y HAaBYaHH1 1HO3EMHUX MOB
JI03BOJISIE TIOKPAITUTH SIKICTh 3aCBOEHHS MaTepially, 3pOOUTH MpoIec OuIbII
1IKaBUM Ta epeKTUBHUM. [HTerpaiis mTy4yHoro intenekry, VR/AR Ta agantuBHoro

HaBYaHHA Yy MallOyTHbOMY BIJKPUBAE 1€ MIKUPIIT MOKIMBOCTI /JI1 BUBYEHHS MOB.
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1.  Kosanvuyx O.B. MoBHa KapTUHa CBITY Cy4YacHOi MOJIOAI B
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2. D. Crystal, “English as a Global Language,” 2nd ed. Cambridge
University Press, 2012.
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daxoBa 1HO3eMHa MOBa € OCOOJMBHUM 3acO00OM KOMYHIKamii, 10
BUKOPUCTOBYEThCS Yy TpodeciiiHux cdepax s OOMIHY cCrHeliani30BaHOIO
iHdopmaniero. BoHa BizoMa mij pi3HUMU Ha3BaMu, TakuMu gk “‘Language for
Specific Purposes” (LSP) a6o x ESP (English for Specific Purposes) anrmiticbkoro,
ta “Fachsprache” Himenpkoro [3].

BuBuenns gaxoBoi 1HO3€eMHOI MOBU Ma€ Ha METI MIATOTOBKY (axiBIiB /10
edeKTUBHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaiii y ixHil mpodeciiiHiii mismbHOCTL. Lle
BKJIFOYA€ 3aCBOEHHS CIELIANI30BAHOI TEPMIHOJIOTI, PO3YMIHHS KYJBTYPHHUX
0COOJIMBOCTEM Ta PO3BUTOK HABHUOK MPOQECIHHOTO CITIIKYBaHHS.

VYkpaincbki (Ky3bo, Uenentok Ta iH. [ 1, 2]) Ta 3apy0ixHi (Xepoinba, bpykc Ta
1H. [4, 5]) HAyKOBII AOCHIIKYIOTh pI3HI acnekTu (paxoBOi MOBH, BKJIKOYAIOUM il
CTPYKTYpHI, CEMaHTU4YHI Ta (YHKIIOHAJIbHI XapaKTePUCTHUKU. 30KpeMa,

aHaII3yI0ThCSI OCOOJIMBOCTI Nepekiany (pazeosnori3MiB Ta ix poiib y npodeciitHoMmy
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CIUJIKYBaHHI. B cBOIO 4epry, BUMTei, BUKIIAaul Ta 1HIII MeJaroriydi npariiBHUKH,
OCBITSIHM, BUKOPHCTOBYIOTh 1€ TOCBIA Ta 3aCTOCOBYIOTh PE3yJlbTaTH HAYKOBHX
JOCITIDKCHDb Ha TTPAKTHIII.

Hanpuknazn, Haranis Yenentok y cBOiX AOCTIKEHHSIX Ta MPAKTUYHIN poOOTI
aKIIGHTy€ yBary Ha METOAMWIIl BHUKJIaAaHHS (axoBoi 1HO3EMHOI MOBH,
MIIKPECTIOIYN BAXJIUBICTh IHTETpAIlii Cy4acHHMX I€aroriYyHUX TEXHOJOTIH Ta
BpaxyBaHHs cnenuiku npodeciitHoi aisaapHOCTI 3100yBayiB [2, ¢. 258].

BapTo Takoxx 3BepHYTHM yBary Ha BHCIJIOBJIIOBAHHS BIJIOMHUX [isi4iB MPO
BuBUeHHs MoB. Hanpukinan Morann Bonsgranr dgon I'ere 3a3nauan: «CKiTbKU MOB
TU 3HAENI — CTUIBKU Pa3iB TH JIOJIUHAY [6].

VY cydyacHOMYy CBiTi 3HaHHA ()axOBOi 1HO3€MHOI MOBH € HE TIJIbKU IIEPEBArolo,
a HEOOXITHICTIO I YCHIIIHOI Kap’epu. MM miepeKoHaHi, W10 BOJOAIHHSA
CIEI1ali30BaHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 Ta HaBHYKaMU MPOQECIHHOTO CIIIKYBaHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO BIJIKpPHUBA€ TEpe]I CIeIialicTaMH HOB1 MOKJIMBOCTI, MIABHUIILYE
iXHIO KOHKYPEHTOCIIPOMOXHICTh Ta CHpPHUsIE MI>KHAPOIHIHN CHiBITparll.

OTxe, MICYMOBYIOYH BUIIE3a3HAYCHE, POOUMO TaKi BUCHOBKHU:

- ¢axoBa 1HO3eMHa MOBa JO3BOJISIE TMpalOBaTH 3 AaKTyaJlbHUMHU
HAyKOBUMHM JOCIIDKEHHSAMHU Ta mpodeciiiHoto miteparyporo. Ha nymky Tersanu
Hanwmiok [7], OUIBIIICT, Cy4YacHHMX HAYKOBUX CTaTel MyONIKYEThCS camMe
aHTJICHKOIO MOBOIO, 1110 POOUTH i 000B’A3KOBOIO JIJIs1 BUEHUX Ta (PaxXiBI[IB y PI3HUX
rany3six. TakoX MiXKHapoaHI KoHdepeHIlii Ta mpodeciitHi TpeHIHTH 37e01IbIIIOTr0
MPOBOASATHCS 1HO3EMHMMH MOBaMH, IO TIJTBEP/KYE BaXJIUBICTh I1XHBOTO
BHUBYCHHSI,

- 3HaHHS (PaxoBOT MOBH CIIPHSE PO3IIUPEHHIO MPOPECIHHUX KOHTAKTIB.
Hanpuknan, pi3Hi JAOCHIPKEHHS MOKa3ylOTh, IO CHELIATICTH, SIKI BOJOMIIOTH
1HO3EeMHUMH MOBaMH, MAIOTh OUIbINE IIAHCIB OTPUMATH POOOTY B MIKHAPOIHHX
KOMITaHisiX a00 OpaTu y4acTh Y CHUIBHUX MPOEKTAX 13 3apyODKHUMHU MapTHEPAMHU.

Ile ocobnmBo BaxnBoO y cepax 0i3Hecy, Menuiuuy, I'T Ta TexHiuHux Hayk [1].
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Ha namy nymky, MaifOyTHE HaJICKUTh TUM (axiBIsIM, sIKi TOTOB1 HAaBYATHUCS
Ta BJIOCKOHAJIFOBATH CBOI MOBHI HaBUYKH. CBIT cTa€ Jieajll OUIBII II100aI1130BaHUM,
1 T1, XTO BOJIOJIi€ ()aXOBOIO 1HO3EMHOIO MOBOIO, OTPUMYIOTh O1IbIIIE MOKJIUBOCTEN
U1 TipodecifHOro 3poCTaHHs Ta camopeanizaiii. ToMy HacaMKiHElb BapTo
3a3HAYUTH, 0 BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB Ma€ OYyTH HEBIJl'€EMHOI0 YaCTUHOIO
npodeciifHOl IMATOTOBKK KOXXHOTO CIIEIialicTa, OCKIUJIKH, 1HO3€MHAa MOBa 3a
npodeCiiHUM CIPSIMYBaHHSIM € KIIOYOBUM €JIEMEHTOM IIJTOTOBKUA CY4YaCHHX
¢axiBiiB, 3abe3neudyioun edekTHUBHY mpodeciiHy KOMYyHIKalll0 B yMOBax
ro0aizalii Ta MKKYJIbTYPHOI B3a€MO/II1, 1 € HEBIJI'€MHOIO CKJIaJIOBOK) YCIIIIHO1

Kap’€pH Ta OCOOUCTICHOTO PO3BUTKY.
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KomynikaTuBHMH miaxin [0 HaBYaHHA IHIIOMOBHOIO CHUIKYBaHHS
3YMOBJIFO€ HEOOX1THICTh BKJIIOUCHHS 10 HU3KU METOJMYHUX MPUHIMITIB HABYAHHS
nucemHoro criigkyBanHs (I1C) 3aco6amu enextponnoi nomrtu (EIl) npunyuny
KomyHnikamuenocmi . BTiIEHHS 1bOr0 TMPUHUUIY BHUMAara€ BpaxyBaHHS 1
MOJICIIIOBAHHS B TIPOIIECI HaBYaHHS OCHOBHUX (aKTOpiB 1 MapaMeTpiB
MDKKYJIbTYypHOTO criyikyBanHs (MC), a came: HaBYaHHSI BMIiHHSAM OpaTd y4acTh Y
CHOUJIKYBaHHI Ha OCHOBI CHELIaJbHO BiAIOpaHUX TUIOBUX KOMYHIKaTHUBHHMX
CUTYyaIliil, 0 MOJENIOIThCA Ha 3aHATTI 3 1Ho3eMHOi MoBH (IM); cTBOpeHHS
BMOTHBOBAHOI MOTPEOU B MOBJIEHHEBOMY CIIJIKYBaHHI IM, MakcMManbHO MOKJIMBOI
KOMYHIKaTUBHOCTI MOBJIEHHEBUX OIlepaiiidi y poOOTi HaJl MOBHUM MaTepiajioMm;
OLIIHIOBAHHS KOYKHOTO MOBJICHHEBOTO TBOPY a00 TEKCTY 3 MOy WOTO peanbHOl
MPEACTABICHOCTI B IPUPOJHUX AKTAX CIJIKYBaHHS TOLLO.

Peanizaiiss  mpunyuny  ocodbucmicno-opienmoeanoi - cnpamosanocmi

Haeyanua [1], onHOro 3 6a30BUX MPUHIIUIIB 0COOMCTICHO-AISIbHICHOTO MiAXO0Y,
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nepeadayae BpaxyBaHHS pealbHUX KOMYHIKATHBHUX IMOTPeO, MOTHBIB Ta IUIeH
CTyJIeHTa MpH BiAOOP1 I1HIIOMOBHOTO 3MICTy HaBuaHHs. 3a10HICTH g0 MC sk
pe3yabpTaTy 1HTEHCUBHOI Mi3HABAJIBLHOI MISITBHOCTI CTYACHTIB, PO3KPUTTS IXHHOTO
IHTEEKTYyaJIbHOTO Ta TBOPYOrO MOTEHIiaNy (OPMY€EThCS JMILE TOJl, SKIIO B
HaBYAJIbHOMY THIPOLECl CTYACHT BHUCTyMae BiA BiacHoi ocobu. Ilpuopurerne
3HAYEHHSI HAJAEThCS 3MICTOBHUM acTleKTaM HaBYaHHS, SKI CIPUSIOTH PO3BUTKY
€MOI[IITHO-OI[IHIOBAJILHOTO BIJHOUIEHHSI CTYJEHTIB JO 3aCBOIOBAHOIO 3MICTY,
camocTiitHOoCcTI Ta aktuBHOCTI B mporeci MC [1, c¢.6]. CtocoBHO opraHizariii
IpoIleCy HaBUaHHS BTUIGHHS [HOTO TIPUHIMITY O3HA4Ya€ IEepPEopi€HTAIlII0
3arajbHOTO MPOIIECY Ha PO3B’A3aHHS CAMUMH CTYJCHTAMHU KOHKPETHUX HaBYAJIbHUX
3aBAaHb, HAJAHHS TIEPEBarM CAMOCTIMHHUM, TPYIOBUM 1 KOJIEKTUBHUM (opmam
HaBuyaHHs. HaBuaHHS opraHi3yeThes K CMUIbHA TISJIbHICTD BUKJIA/1a4ya 1 CTYEHTIB,
JIe aKIIEHT TEePEHOCUTHCSA 3 HABYAIBHOI MISJILHOCTI BUKJIAJlada Ha Ti3HABAIBHY
JUSTTBHICTB CTYACHTIB [2].

JisnpHICHa KOMIIOHEHTa OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MiJAXOAY B HaBYaHHI
IM 3ymoBmioe opranizamito mporecy HauanHs [IC  3acobamm  EIl sk
MDKCOCOOHMCTICHY, @ HE POJhOBY B3a€EMOJIII0 BHUKJIaJada 1 CTYACHTIB 30KpeMa
3aBISKA CTBOPEHHIO aBTEHTUYHHUX CUTYAIl{ CIIUJIKYBaHHS SIK Ha ayJJUTOPHUX, TaK 1
Ha CaMOCTIMHUX 3aHATTSAX. [lepeayMOBOIO TOBHOIIIHHOTO CHUIKYBaHHS MIX
BUKJIaJIayeM Ta CTYJICHTOM Ha PiBHI “00MIHYy CMHUCIaMH’~ € CTBOPEHHS aTMocdepu
B3a€EMHOi TIOBarM Ta PIBHOCTI, MOKJIUBOCTI B3a€MHOTO HAaBUYaHHS TOJOBHHX
CyO’€KTiB HaBYAIBHOTO Tpolecy. [lo OCHOBHHX MepemryMOB CTBOPEHHs KJIiMaTy
MCUXOJIOTIYHOT KOM(MOPTHOCTI Ha 3aHATTI 3 IM, peneBanTHuX i ais HapdyanHs [1C
3acobamu EIl, O.b. Tapuomonbschkuit Ta C.II. Koxymko BiHOCATH 30KpemMa
TOJICpAHTHE BIJHOMIEHHS JO TIOMWJIOK, SIKHX TPUIYCKAIOThCS CTYACHTH,
BUTIPABJICHHS JIUIIE KOMYHIKAaTUBHO-3HAYYIIUX Ta ITHOPYBAHHS PEIITH TMOMUJIOK.
BaxnuBe 3HaueHHS Ma€ CTBOPEHHS CTIHKOi IMO3UTHBHOI MOTHBAII CTYICHTIB,

“mocTiiiHa JEeMOHCTpalisi BUKIAJa4yeM CBO€i BIEBHEHOCTI B 3J10HOCTIX Ta
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MOKJIMBOCTAX CTYJIEHTIB, @ TAKOXK HAJIaHHA CTyZ€HTaM IpaBa CaMUM PETyII0BATU
npouec HapuanHsa IM [2, ¢.70-71].

OpieHTarliss Ha TEPEBaXHO MPOAYKTHUBHUN XapakTep Y4OOBOI isITBHOCTI
3YMOBIIIO€ BXKJIMBICTh HACTYTHOTO MPUHIIMITY OCOOUCTICHO-AISUIBHICHOTO MiAXOAY
— HPpUHYUNY NPAKMUYHOI cnpamMoeanocmi Hasuanusa [2] abo npunyuny
npakxmuunoi peanizayii Komynikamuenoi komnemenuyii [2]. HaBuutu TBOpUYOTO
BUKOPUCTAHHA MOBU MOJIMBO JIMIIE€ B MPOLECI CHUIKYBaHHS, AaKTUBHOIO
IPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAaHHS 3aCBOEHOIO Ha 3aHATTI 3MICTYy HaB4aHHA. Sk
3a3HAYalOTh JOCHIAHUKH, B cdepy nii 1bOr0 MPUHIMUITY TIONAga€e 1
3araJbHOMETOJIMYHUN  MPUHLMI  JOMIHYIOYOi poOJi  BIOpaB, HEOOXITHICTb
MOJICIIIOBAHHS B HUX pealbHUX yMOB criiikyBaHHs [2]. Y HaBuanHi [1C 3acobamu
EIl npuHIMO NMPaKTUYHOI COPSIMOBAHOCTI HABYAHHS PEATI3YETHCS TAKOXK LIITXOM
3aJy4yeHHS CTYACHTIB Yy IHPOLEC pEealbHOr0 CHUIKYBaHHS OAMH 3 OJHHUM, 3
1HIIIOMOBHHUM MAapTHEPOM Ta 3 BUKJIa1a4eM.

[Iporiec HaOyTTA CTYJIEHTaMH 1HAWBIAYAJIBHOTO JOCBITY CIUJIKYBaHHS 3
1HIIOI0 KYJBTYpPOIO BHUMAara€ CTBOPEHHS CUTyalllil MpPakKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS
MOBHU SIK 1HCTPYMEHTa MDKKYJBTYPHOIO Mi3HaHHS Ta B3aemoli. [le oOymoBmtoe
3Hauyicte y HaBuaHH1 [IC 3acobamu EIl mie ogHOro mpuHLUIY OCOOHUCTICHO-
JTISUIBHICHOTO — IJAXOAY — HPUHUURY AGMOHOMHO20, CAMOOPZAHI308AHO20
Haeuanna. [IpakTryHa peanizailis I[bOro MPUHIMITY O3HAYA€ JIJIsl HAC HEOOX1AHICTh
3MIIIEHHS JOMIHAHT 3 HAaBYAIBHOI JISUTbHOCTI CTY/ICHTIB Ha ayIUTOPHUX 3aHATTIX
Ha CaMOCTIMHY M03aayIUTOPHY poOOTy. Y 3B 43Ky 3 IIUM 3aBJaHHSM BUKIIagaya €
3aJTy4EeHHs B HABUAJIbHUHI NpoLEC TaKuX POopM 1 METOIB poOOTH, SIKi O MOTUBYBAIIU
CTYJCHTIB JO CAaMOCTIHHOI Ii3HABAJIBHOI aKTUBHOCTI, CIPUSUIM YCBIJIOMIICHHIO
HUMH TOTO (PAKTy, 1110 OBOJIOAIHHS IHIIOMOBHHUM CHIJIKYBaHHSAM € 1HAUBIAYaJIbHUM
IPOLECOM, SIKMA 3HAYHOIO MIPOIO KEpyeTbCs caMUM CTyAeHTOM. JlucTyBaHHA
CTYJICHTIB 3 1HIIOMOBHHMM IIAPTHEPOM, B MPOIIECI SKOTO CTYJCHTH CaMOCTIHHO
BUPILIYIOTh NpoOsieMHi TBopui 3aBaaHHs MC 3acobamu IM, €, Ha Hally AyMKY,

OJIHUM 3 MPOSIBIB aBTOHOMIi TBOpPYOi y4O0BOi AistibHOCTI [1].
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CouiokyabTypHuil miaxigx [2] 3yMOBIIOE PEJIEBAHTHICT HPUHUURY
HABUAHHA IHWIOMOBHO20 CRIIKY8AHHA 6 KOHmeKkcmi odianozy Kyavmyp. lleit
IPUHLIMII 03HAYa€ OPIEHTALIII0 HABUAHHS, OCBITU Ha XapakTep 1 LIHHOCTI KyJIbTYpH,
NPUMAHSITTS COITIOKYJIBTYPHHUX HODM, dbopmyBaHHsI y CTYy/ICHTIB
“KOMYHIKaOEIbHOCTI, MOBJICHHEBOI TAKTOBHOCTI, HEYNEPEIKEHOCTI MOIISIIB 1
OIIIHOK, TOTOBHOCTI JIO CITUIBHOI JAiSTTHHOCTI 3 JIFOJABMH PI13HUX MOTJISAIIB HE3AICIKHO
B1J1 iXHBOT'O €THIYHOTO, PACOBOTO, COI[IaJILHOI'O CTATYyCy Ta BIpOCIOBIIaHH " [2].

TpakTyBaHHS MMOCIIJOBHUKAMU COLIIOKYJIBTYPHOTO MiAXOAY B HaBuaHHI IM
KYJbTYpH K ‘“‘miayiory, oOMiHy AyMKamMu Ta JOCBIJIOM, IMi3HAHHS ILIHHOCTEH Ta
TpauIlii 1HIIUX Ta BKJIIOYCHHS B KOHTEKCT HAaBUAHHS HE JIMIIE 1HIIIOMOBHO1, ajie
W pigHOi KyJIBTYpHM BHUXOAWTh, HA HaIly AYMKY, 3a MEXU HPUHYUNY
Kynbmyponociunococmi  HasuyawHs . HaByaHHS cTaHaapTHOI (HOPMATHUBHOI)
NOBENIHKH, MpuTaMaHHOi HOciAM IM B pi3HUX KOMYHIKaTHUBHHMX cuUTyamisx [1],
YCBIIOMJICHHS CTYICHTAMH CIIJILHOTO Ta CHEU(IYHOTO B IPaBUIaX MOBJICHHEBOI
MOBE/IIHKY, HAaBYaHHS IMX MpaBUI €, OE3YMOBHO, OJHIEIO 3 TOJOBHUX IIlJIeH
HaBuaHHs [M, B ToMy 4ucHi i e1eMEeHTOM MiATOTOBKM cTyAeHTIB 10 MC 3acobamu
EIl. BpaxoBytoun HEOOXiIHICTh BIJIMOBU BIiJi MOHOKYJIBTYPHOI CIPSMOBAHOCTTI
HaBYaHHS, MOTPIOHO CTBOPUTH Ha 3aHATTI 3 IM yMOBH Afii MIKKYJIBTYPHOTO
CIIBCTABJICHHS HOPM CHUIKYBaHHS pifHOIO Ta I[M, IIHHICHMX Opl€HTaIN
IPEICTaBHUKIB KYJIbTYP-y4acHHUIb y400BOTro mpouecy [3].

[li3HaHHs 1HIIOT JIHTBOKYJBTYPH 3IIHCHIOETHCS Yepe3 CIPUUHATTS Ta
peduiekciro miHHOCTEH PIAHOI KyJdbTypu. SK MIAKPECIIOTh JTOCTIIHUKH,
CHIBCTaBJICHHs JBOX KYJbTYp, MOMEPEIHBOTO Ta OCBiAY, IO HAOYBAa€ThCS, HE
MOBHHHO CYMPOBOJDKYBATHCS OINIHKaMH “‘mo0pe” abo “moraHo”, HaB’s3yBaHHSIM
CTyJIeHTaM PI3HOTO pOAY CTEpEOTHUINiB, BUKOpucTaHHAM IM sk 3acoly
MaHIIyJTIOBaHHS IXHBOI cBioMIcTIO [33, ¢.6, 97, c.157]. ¥V naBuanHi [1C 3acobamu
EIl mi pu3uKd 3MEHIIYIOThCS 3aBISKH MOXJIHBOCTI HAaOyTTS CTyJEHTaMU B
CHIJKYBaHHI 3 1HIIOMOBHUMH NapTHEpaMU 1HAMBIAYaJbHOTO JOCBIAY IMi3HAHHS

1HIIOI JIHTBOKYJbTYpH. Bo/lHOYac BaxxiaMBYy poJib y (OpMyBaHHI TOJIEPAHTHOIO
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CTaBJICHHS JI0 I[IHHOCTEW HEpiAHOI1 KYJbTYpH BiAirpac oOrOBOPEHHS BIAMOBITHUX
3MICTIB Ha 3aHATTIX 3 BUKJIAJaYEM.

[IpuHiun HaBYaHHS 1HIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHS B KOHTEKCTI MIaJIoTy
KyJbTyp TIOB’SI3aHUM 13 HEOOXITHICTIO 3allydeHHS B TMpOLIEC HaBYaHHS
OCOOHMCTICHOTO COIIOKYJIbTYPHOTO JTIOCBITY CTYIAEHTIB (KOPEKIIII0 TOMEePETHBOTO 1
OTIOpY Ha B)KE€ HAasIBHUI), BUBYEHHS IXHIX COI[IOKYJIbTYPHHUX YySIBI€Hb, HEOOX1IHICTh
BUOOPY IIKaBUX, OCOOMCTICHE 3HAUMMHUX JJIs1 CTY/ICHTIB HABYAJIBHUX TEM, MPOOJIEM
toio. BogHouac npu BinOopi 3MicTy HaBYaHHS ciif “‘OpaTu 10 yBaru JOCTYIHICTb,
3pO3YMUTICTh 1 MO3UTHUBHE CTaBJICHHS CTYACHTIB J0 J1aHOi MpoOsaeMu, OakaHHS ii
00roBOpIOBaTH (HAMPHUKIIAJ, IEpCOHAI3AIls TPOOJIeMH, MUTAHHSA, TeMHU...)" [1].

Taxum unnom, HaBuanusi [1C 3acob6amu EIl Oyne ycmimHuM, SIKIO BOHO
OpraHi3oBaHE 3a BH3HAUYCHWMH HaMH TMPUHIIUIIAMHA HaBUYaHHS (KOMYHIKAaTHBHUM,
MPUHITUTIAMU OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOI Ta MPAKTUYHOT CIIPSIMOBAHOCTI HABYAHHS,

aBTOHOMHOT'O Ta CaMOOPTaHI30BAaHOTO HABYaHHS, HAaBYaHHS B KOHTEKCTI
JaJioTy KyJIbTYp) Ta: — OPIEHTOBAHE HAa OCOOUCTICTh CTYJ€HTa, HOTO I1iJ11, MOTHBH,
noTpeOM Ta I[HHICHI OpI€HTAIlll; — HOCUTb [ISJBHICHUNA XapakTep, TOOTO
OpraHi30BaHE SIK MPOIEC AKTUBHOI B3a€MOJIIi TOJOBHUX CyO’€KTIB HaBYaHHS —
BUKJIaJlaua 1 CTYJAEHTIB, CTYAEHTIB MDXK c000I0; — mnoOynoBaHE SIK MpOIeC
CIIBCTABJICHHSI HOPM Ta I[IHHOCTEH YKpaiHCBhKOi Ta KyJbTYp HIMEIbKOMOBHHX
KpaiH; — OPIEHTOBAHE HA CTBOPEHHSI CUTYAIlli IPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS Ha0yTHX
3HaHb, HABUYOK 1 BMiHb y CHIJIKYyBaHHI 3 HIMEIIbKOMOBHUMHU MapTHEPAMU; — HAJla€
MOXJIMBICTh HAOYTTSI OCOOMCTICHOTO JOCBIJy CHIJKYBaHHS 3 IHIIOK KYJIBTYPOIO

3aBJSIKA LIMPOKOMY BUKOPHUCTAHHIO PE3EpPBIB CAMOCTIIHOI pOOOTH CTYJIEHTIB.
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3a octaHH1 pokH iHTEerpailis mrydnoro iHTenekty (I1111) mana 3HauHui BIUUB
Ha PI3HI aCMeKTU CYCIUIbCTBA, 30Kpema Ha cdepy ocitu. OcobnuBy poinb LI
BIJIIFPA€ Y HABYaHH1 IHO3EMHHX MOB, JI€ BCE O1JIbIII€ BUKOPUCTOBYIOTHCSA TEXHOJIOTI,
1u(poB1 IHCTPYMEHTH Ta MOOUTBHHI Jo1aTku. Cepesi TaKUX 3aCTOCYHKIB BUIIUISETHCS
yaT-00T ChatGPT, ocHameHui MITYYHUM THTEIEKTOM, SIKHI BIIIrpa€e BaKIUBY POJIb
y COPUSHHI BUBYEHHIO 1HO3EMHUX MOB.

3aBasku BukopuctanHio ChatGPT 3m00yBadui  OTpuUMYIOTH MOMIIUBICTh
BHMBYATH 1HO3EMHY MOBY Ta pO3BUBaTH 0a30BI MOBHI HaBUYKH. OCHOBHOIO METOIO
[bOTO JOCIIDKEHHSI € aHalli3 KOHKpPETHUX NpukiaaiB Toro, sk ChatGPT crpusie
PO3BUTKY MOBHUX HAaBUUOK, a TAKOX BHUSIBJICHHS CIEM(PIYHUX MOBHUX BIIPAB, SIKi
MO>XHa BHKOPHUCTOBYBAaTH Yy HaByajibHOMY mpoueci. KpiM Toro, y nociiKeHH1
po3mIsialoThesl nepeBaru Ta Henomiku BukopuctanHs ChatGPT y konTekcti
BHBYCHHS 1HO3€MHHUX MOB [1].

[arerpania mryunoro intenekty (III) 3a octaHHi poku rIMOOKO BIUIMHYJIA
Ha PI3HI aCIEKTH HAIIOT0 KUTTSA Ta CYCHiIbCTBA. Y cdepl OCBITH, OCOOJIUBO Y

HaBYaHHI 1HO3€MHUX MOB, HU(POBI TEXHOJOTIT Ta IHCTPYMEHTH CTaJIU HEBLJ €MHOIO
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CKJIaJIOBOIO HAaBYaJIBHOTO mpolecy. Y 1boMy KoHTekcTi yaT-00T ChatGPT,
kepoBanuid IIII, 3aiimae uinbHEe MicUEe Ta BIJIrpa€ BaXIJIMBY pOJIb Yy CIPHUSHHI
BUBYCHHIO 1HO3EMHUX MOB.

Tomy ngocnimkeHHs 3ocepemkero Ha aHam31 BiuiuBy ChatGPT Ha po3BuTOK
MOBHHUX HABUYOK Y KOHTEKCTI HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB. BUKOpHCTaHHS MITy4HOTO
iHTeNneKTy, 30kpema ChatGPT, mae moTeHiian TpanchopMyBaT JOCBi BUBYCHHS
MOB 1 aIanTyBaTH MOro 0 1HIUBIAyaTbHUX MOTPEO. Y MOCTIHKEHHI HAMaratoThCs
nmokazaTu KOHKpeTH1 crocobu, skumu ChatGPT chnpusie mokpaiieHHIO MOBHHX
HaBHYOK. [Ipm 11bOMy aHai3yIOThCS HE JIMIE MOJKJIMBOCTI, aji¢ W BUKJIMKU Ta
oOmesxenHs Bukopuctanus ChatGPT.

Buknamadi BHKOpHUCTOBYIOTH PI3HOMAHITHI TEXHOJOTIYHI 3aco0um st
BJIOCKOHAJICHHS MOBHUX HaBWYOK 3/100yBauiB. Cepeln HMX — 3aCTOCYHKH IS
BUBYCHHS MOB, OHJIAWH-TUIATQOPMHU, BIpPTyadbHI Kiacu Ta MoBHI irpu. [lpote
BUKOPHCTAHHS TEXHOJIOT1H BapIIOETHCS 3aJICKHO Bij] BUKIIagaya, 1 JesKi 3 HUX J10CI
HAJAIOTh MepeBary TpaguIliiHuM METOIaM.

Yepes ocTanHi JOCITHEHHS y cepl TEXHOJIOT1H TepMiH "TITYYHUIN 1HTEIEKT"
CTaB Jy>Xe TOMYJSPHUM. 3aCHOBHHMK IITYYHOTO iHTENEKTY — JI>kOoH MakkapTi.
Maxkkapti (2007) BusHauae HII sx "HayKy 1 TEXHIKY CTBOPEHHS 1HTEJIEKTYyaJIbHUX
MAIIlMH, CXO0XHUX Ha JII0JICH, 30KpeMa 1HTEICKTyaJbHUX KOMIT'FOTEpHHUX mporpam'.
I mo3Hayae 31aTHICTh MAIIWHU IMITYBAaTH JIIOJACHKI 3A10HOCTI, Takl SIK JIOT14HE
MUCJICHHS, HAaBYaHHS, TUTAHYBAaHHSI 1 TBOPYICTH .

Cooromni IIII BukOpucTOBYeThCS B OaraThoX cdepax, TaKUX SK
aBTOMAaTHU3allisl, pO3Ii3HABaHHs 300pakeHb 1 MOBJIEHHS, 00pOOKa MPUPOIHOT MOBH,
irpy Ta poOOTOTEXHIKAa. Y I[bOMY CEHCl IITYYHUW 1HTENEKT BIJIKPUB HOBI
MEPCHEKTUBH ISl JTIOACTBA. 3MIHU TOPKHYJIHCS 0ararbox raixy3el — BiJ OXOPOHHU
3I0pPOB'St 10 €KOHOMIKH, BiJ] TYpuU3My 10 OCBITH. B ocCBITHIN cdepi mTydHuit
IHTEJIEKT TaKOK CIIPUYMHUB MEBH1 3MIHU Y BUKJIa/IaHH1 Ta BUBUCHHI 1HO3EMHHUX MOB.

ChatGPT, inHoBauiiiHuii 3actocyHok Ha ocHoBl LI, HemonaBHO 3700yB

3HauHy momysapHicTh. [licnga 3amycky BiH IIBHUIKO 3allyddB BEJHMKY 0azy
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KOPHCTYBAUiB 1 CTaB MPEAMETOM YHUCICHHUX JOCIIKEHb. 3aCTOCYHOK 0a3y€ThCsI Ha
MoBHUX Moneisix GPT-3, ctBopennx OpenAl, Ta BIOCKOHAJIEHUH 32 JIOMOMOTOIO
KEpOBAHOTO Ta MiJKPIIJICHOTO HaBYaHHS . 3aBASKH 0araToMOJQILHOMY MiIXOMy
ChatGPT 3patHumii mpamioBaT 3 TEKCTaMH, 300pak€HHSMHU Ta Tpadikamu,
reHEepyIOUH MPH LIbOMY SIKICHUH TEKCT [2].

[Toripu cBoi cunbHi croporu, ChatGPT mae oOMexeHHs, HAIIPUKIIAI, MOXKE
1HO/II CTBOPIOBATH MOMUJIKOBY 1H(popMaIllito abo ynepemkeHud KOHTEHT, a Horo
3HaHHS oOMexeHi nmofismu 10 2021 poky. Baxxnuo 3aznaunth, mo ChatGPT cmin
PO3IJISLIATU K TONOMIKHUI ITHCTPYMEHT, a HE SIK 3aMiHy TPaJAULIIiHOrO HaBYaHHSI.

[Toxu Google mpornoHye KOpUCTyBaueBi BCl MOXKJIMBI BapiaHTH MO HIyKaHii
Temi, ToOTO pi3Hi mkepena, ChatGPT nanae kopuctyBaueBi HabaraTo MIBUIIIE OHY
€IVHY BIANOBIAb, POOJSYM HHU3KY MNpuUNylieHb. [Ipu 1poMy BiH, 3pO3yMiJoO,
BIIMOBIIIETHCS BiJl 3a3HaueHHs kepen. Ha ocHoBi iHdopmamii 3 IHTepHety
ChatGPT Oynye peueHHs CIOBO 3a CIIOBOM 1 BUOMpa€e HaliMOBipHimTy ¢pa3sy, sKa
MOBUHHA CJIIIyBaTH 32 KO)KHUM CIIOBOM.

ChatGPT, iHCTpyMEeHT ISl MIATPUMKH 1HIUBITYaJbHOTO HAaBYaHHS, TAaKOX
MOXke 3pOOUTH BHECOK Y MPOILIEC BUBYEHHS 1HO3eMHOT MOBU. [10TOUHI TOCTIIKEHHS
noKa3ajiu, IO 4yaT-O00TH 3/aTHI BUKJIMKATU IHTEPEC Yy THX, XTO BHUBYAE MOBH,
MOKpAIyBaTH iXHI MOBHI HABUYKHU Ta JONOMAaraTH iM 3aJIMIIaTHCS MOTUBOBAaHUMHU

BaxnuBo 3aznaunty, mo ChatGPT mae BUKOpUCTOBYBATHUCS K IHCTPYMEHT,
a He MeTa y BUBYeHHI MOB [2]. BrumB mporo po6oTa, KepoOBaHOTO IMITYYHUM
1HTEJIEKTOM, Ha HAaBYaHHS MOB JICTaJIbHO JOCIIXKYBaJIu YUCICHHI HayKOBIII.

ChatGPT € Oarato@yHKIIOHaJIBHUM IHCTPYMEHTOM ISl THUX, XTO BHBYAE
1HO3eMHI MOBU. BiH BiAmoBigae Ha 3arajbHi 3alUTaHHS, BUKOPHUCTOBYIOYU
NOSICHEHHSI Ta NPUKJIAAH, 1 CIpPUSE€ BUBYCHHIO HOBUX CJIIB 1 KOHCTPYKILIH Yy
3po3yMiiomy KoHTeKCTi. IlITyuHuid 1HTENeKT Hajgae [aeTanbHl MOSCHEHHS
IrpaMaTUYHUX CTPYKTYP 13 HIMEIBKUMHU MIPUKIIAJaMU Ta BUKJIIOUYEHHSIMH 3 TPaBUIL

ChatGPT ctBOpro€ peanicTU4H1 JI1ajioTH Ha MOBCSKIECHHI TEMH, MOAI0H1 710

JIOJICBKUX pO3MOB. BiH MOe TeHepyBaTH Bi3yajabHO MPUBAOIMBI MAWHIMENH IS
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MPOCTUX TeM 1 POOUTH CKJIATHI KOHIIENTH OIbII 3po3yMiumMMHu. KpiM TOoro, BiH
BUIPABJIISI€ TpaMaTHyHI Ta opdorpadiyHi MOMUIKMA B KOPOTKUX TEKCTaX, MOKa3ye
npaBuibHy GopMmy Ta cTBoproe mokpamieni Bepcii. ChatGPT Ttakox Hanmae
€KBIBaJICHTH, CHHOHIMH Ta aHTOHIMH HIMEI[bKMX CJIIB.

3aBasku 11 BceocskHINM ¢yHKIioHamsHOCTI ChatGPT € waa3BuuaiiHO
e(eKTUBHUM 1 aJJaITUBHUM IHCTPYMEHTOM JIJIsl BUBUEHHS MOB [4].

ChatGPT ycmimHO BHKOHY€ 3aBJaHHS, IOB'S3aHl 3 PO3BUTKOM HaBUYOK
YUTaHHS Ta MHUCHhMa, ajieé JIEMOHCTPYE CIaOKi CTOPOHHM Yy cdepi TOBOPIHHS Ta
CIpUUHSATTS Ha clyX. BiH 31aTeH BIANOBIAaTH Ha 3allUTaHHS, TOB's3aHlI 3
rpaMaTUKOIO, IEKCUKOIO Ta BUMOBOIO, 0COOJIMBO PETEILHO Y cpepi KpaiHO3HABCTBA.
[Ipote, mix yac miAroTOBKHU (PiHAIBHOTO TECTY JJISI IEBHOTO PO3/LTY OYJI0 BUSIBICHO
HEJIOJIIKH.

Ane, He3BaXKarouM Ha IIe, MOKHA BUIIJIMTH OCHOBHI acniektu 111I:

1. InquBinyasnizoBane Hapuanus: I1I1 Mmoxxe amantyBaTtu mMaTepiai 10 piBHS
3HaHb, LJIEH Ta 1HTEpeCiB 3/100yBayiB, MPONOHYIOUM NEPCOHAII30BaH1 3aB/IaHHA 1
peKOMeHaIlli.

2. InTepakTUBHICTB: 3aB/ISIKU TEXHOJIOT1SIM, TAKUM SIK TOJIOCOBI TOMIYHUKH
Ta 4YaT-00TH, MOJXKHAa MPAKTUKYBaTH MOBY Yy ¢opMi [1ajioriB, OTPUMYIOUU
PEATICTUYHUM TOCBIJ] CITIJIKYBaHHS.

3. Po3niznaBannsa moBu: I[actpymentu LI, 3maTHI aHanmizyBaThd BUMOBY,
JI0TIOMAraroTh MOKpaIlyBaTH aKIEHT 1 TPaBUJILHO BUMOBIISITH CJIOBA.

4. JJoctynnicth pecypciB: Jlomatku Ha ocHoBi LI, sk-oT mepekianadi,
MOBHI TpPEHa)XepW YM IHTEPAKTHBHI CJIOBHHMKH, MOJETMIYIOTh JOCTYI J0 BEJIUKOI
KUIBKOCT1 HABYAJIbHUX MaTepiaiB.

5. MortuBanis: [HTepakTuBHI IaTGOpMH 3 €IeMEHTaMH reiMidikarii

letivighikayin — 1€ BUKOPUCTAHHS ITPOBUX €JIEMEHTIB, MEXaHIK Ta
MPUHIUIIIB Y HEIrPOBHX TMpoIlecax s MIABUILNEHHS MOTHUBAIlii, 3aTy4yeHHS Ta

aKTUBHOCTI KOPHCTYBauiB. Ii aKTHBHO 3acTOCOBYIOTH y cdepi OCBiTH, GizHecy,
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MapKETHUHTY, TPEHYBaHb 3a0XOUYIOTh BUMTHCS, IEPETBOPIOIOYM MPOIIEC HABYAHHS

Ha 3aXOIUJIUBY Tpy.
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VY cydacHOMy ri00a1i30BaHOMY CBITI, /i€ MDKKYJbTypHa B3a€EMOJis CTa€
HOPMOIO, BUBUEHHSI IHO3€MHHUX MOB II€PECTAE OYTH JIMILIE JIHTBICTUYHUM MTPOLIECOM
[1, c. 15]. [TonikynpTypHa OCBITa, K BKIUBHUA KOMIIOHEHT MOBHOTO HAaBYaHHSI,

30CepEeKYETHCA HAa PO3BUTKY HE JIMIIIE MOBHUX HAaBHUOK, ajie ¥ MIKKYJIBTYPHOI
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cBijjoMocTi [2, c¢. 42]. Bona cnpuse ¢GhopMyBaHHIO OCOOMCTOCTI, 3/1aTHOI 10
e(eKTUBHOT KOMYHIKallli B yMOBax KyJbTYPHOTO PI3HOMAHITTS.

BuBueHHs 1HO3€MHHMX MOB MOBHHHO BKJIIOYaTH TJIMOOKE 3aHYpEHHS B
KyJbTYPHI KOHTEKCTH KpaiH, MOBa SIKMX BHBUYA€ThCs. Lle M03BOMsE yuHsIM Kparie
3pO3yMITH HE JIMIIE TpPaMaTU4HI 1 JEKCUYHI 0COOJMBOCTI MOBH, aje W COIialbHI
HOPMH, I[IHHOCTI, TPAJUIIIi Ta 1ICTOPir0, 10 (GOPMYIOTh MOBHY MIPAKTUKY [3, c. 98].
3HaHHS KyJIbTYPHHUX ACMHEKTIB I0NIOMAarae yHUKaTu HEMOPO3yMiHb 1 KOH(IIKTIB i1
yac MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIII.

EdexkTuBHUMU MeTOAaMHu 1HTErpaiii KyJbTYpHUX acCleKTiB y TIpoLec
HAaBYaHHSA € TMPOEKTHE HAaBUYaHHS, POJIbOBI ITPH, KYJbTYpHI OOMIHH, a TaKOX
BUKOPHCTAaHHA Me1a-KOHTEHTY, TaKoro sK (UTbMU, My3HKa Ta Jlitepatypa [4, c. 75].
Hanpuknan, mig 4ac BUBUYEHHS HIMEI[LKOI MOBH MOXXHA OPTaHi3yBaTH TEPeryis
¢b1abMIB, O 300paXylOTh KYJbTYpHI OCOOJIMBOCTI HIMEI[bKOMOBHHMX KpaiH, abo
MIPOBECTH POJIHOBI ITPH, IO IMITYIOTh MDKKYJIBTYpHI cuTyairii. 1li MmeTonu He nwuiie
3aI[IKaBJIIOIOTh Y4YHIB, aje ¥ gomomaraioTh (OpMyBaTH NPaKTUYHI HABUYKU
CHUIKYBaHHS.

HaBuaHHS 1HO3eMHHX MOB Ma€ Ha METI HE JIMIIIE OBOJIOJIHHSI MOBOIO, ajie 1
PO3BUTOK TOJICPAHTHOCTI, €MIIaTii Ta BIIKPUTOCTI JO 1HIIMX KyJsTyp [5, c. 60].
[TonikynpTypHa KOMIIETCHTHICTh BKJIIOYA€ 3JIaTHICTH aJalTyBaTHCS JO PI3HHUX
KYJbTYpPHUX KOHTEKCTIB, PO3yMITH Ta IMOBAaXKaTH KYJbTYypHI BIIAMIHHOCTI. Lle
0COOJIMBO BKJIMBO B YMOBax rio0aiizailii, 6 MKKYJIbTYpHa B3a€MOJIISI CTa€ BCE
O1IBIII MOIIUPEHOIO.

VYenimHi Kedcu 3 MPaKTUKU BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB CBi4aTh MpO
e(eKTUBHICTD IHTErpaIlii KyJIbTYpHUX acrekTiB. Hanpukian, nporpamMu oOMiny, 1€
y4Hi O€pyTh y4acTh, JO3BOJISAIOTH iM 3aHYPUTHCS B MOBHE CEPEIOBHIIE, IO CIIPHSIE
HE TIIbKM BJOCKOHAJICHHIO MOBHHMX HAaBHYOK, ajic W TJIHUOIIOMY PO3YMIHHIO
KYJBTYPHUX OCOOJIMBOCTEM KpaiHHU, MOBY SIKOi BOHU BUBYAIOTh [6, c. 150].

TakuM 4MHOM, IHTErpalisi KyJbTypHUX ACIEKTIB y BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHHUX

MOB HE€ JMIIE IiJIBUIIYE€ MOTHUBAII0O Y4YHIB, aje ¥ chpuse (HOopMyBaHHIO
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MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, L0 € Ba)XJMBUM acHEKTOM Yy Cy4YacHOMY
riobanizoBaHoMy cBiTi. Cy4yacHl TEXHOJOTIi BIJKPHUBAaIOTh HOBI TOPU3OHTH JIs
1HTerpanii KyJbTypHUX acHeKTiB y MpOLEC HaBYaHHS 1HO3eMHHUX MOB [4, c. 90].
Bipryanshi matdopMu Ta OHJIAHH-KYPCH T03BOJISIIOTH CTYJIEHTAM B3a€MOJISTH 3
HOCISIMA MOBHU 3 YCHOTO CBITY, OTPUMYIOYM O€3MOCEpe/HIi JOCTYI 10 PI3HUX
KyJabTyp. Bukopucrtanus comianbHUX Mepex, (popymiB Ta BieoKOH(DEpeHIIn
CIpUsi€ PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli B pealbHOMY 4acl, 10 € BaXKJIUBUM
eJIeMEHTOM (POpPMYBaHHS MOJIIKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Buknagadi iH03eMHHX MOB BiIIrparoTh KIOYOBY POJIb Y MPOLECT IHTErparii
KyJTbTYPHHX AacCTeKTiB y HaBuaHHSA. BoHHM mMOBHMHHI OyTW HE IMIIE MOBHHUMU
eKCIepTaMy, a U KyJbTYpHUMHU [IOCEpEIHUKAMH, SKI 3/aTHI ajanTyBaTd
HaBYAJILHUI MPOIEC BIJAMOBIAHO A0 KyJbTYpPHUX KOHTEKCTIB [5, ¢. 62]. Buknanaui
MalOTh 3a0X04YyBaTH 3100yBayiB [0 MOCHIDKEHHS KYyJbTYPHHUX TE€M, CTaBUTU
3alUTaHHs, 0 CHOHYKAIOTh A0 KPUTUYHOTO MUCJIEHHS, Ta CTBOPIOBATH Oe3NeuHe
cepesoBUIIE 11 OOMIHY TyMKaMH.

[HTerpauist KyJIbTypHHUX acCHEKTIB Yy MPOLIEC HABUAHHS TAKOX CTHUKAETHCS 3
NEBHUMU BUKJIMKaMH. L{e MOXXyTh OyTH CTEPEOTHIH, YIIEPEIKEHHS Ta HEIOCTATHS
0013HaHICTh BUKJI/1a4iB 1 37100yBadiB Npo iHII KyabTypu. HamMipHa dokycyBaHHs
Ha TpaMaTHIll Ta JIGKCHYHIM CKJIAIOBIH MOXKE IIPU3BECTH JIO HEXTYBaHHS
KyJbTypHUM KOHTeKcTOM [3, c. 102]. Tomy BaxJIuMBO BeCTH pOOOTY Hal
MOI0IaHHAM ITUX 0ap’€piB, BAKOPUCTOBYIOUM 1HHOBAIIIMHI IMTIXOIU Ta METOH.

JInst BUMIPIOBaHHSI YCHIXY IHTErpamii KyJbTypHHX AacHeKTiB y TIpoLec
HAaBYaHHS HEOOXIAHO po3pOoOUTH KpUTEpii OIiHKH. Lle Moxke BKIIOYATH OIIHKY
PIBHS MDKKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 3700yBayiB, iX 3JaTHOCTI JI0 ajamnTallii B
PI3HMX KyJIbTYPHUX CEpPEIOBHMINAX, a TaKOX pIBEHb IX 3allIKaBJIE€HOCTI B
MDKKYJBTYPHOMY CHUJIKyBaHHI [2, ¢. 155]. Perynsapuuii 3BOpOTHUN 3B’S30K BiJl
3100yBayiB Ta iXHI CIIOCTEPEKEHHS MOXYTh TaKOX JOTIOMOITH B YJAOCKOHAJICHHI

HABYAJIBHOI IPOTPAMHU.
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[aTerpariss KyJbTYpHUX aCIEKTIB y MpOIEC HaBYAHHS 1HO3EMHHX MOB €
BaYXJIMBUM KPOKOM J10 (JOpMYyBaHHSI MOMIKYJIbTYpHOT KOMIIETeHTHOCTI. Le He mutre
MOKpalllye MOBHI HABHUYKH 3/100yBayiB, ajie i CIIpHsie PO3BUTKY TOJIEPAHTHOCTI Ta
BIIKPUTOCTI JI0 p13HUX KYyJIbTYp [6, ¢. 180]. ¥V cyyacHOMYy CBITI, Ie¢ MDKKYJIBTYpHa
KOMYHIKaIlisl CTa€ HEOOXITHICTIO, BAXKJIMBO 3a0€3MEUUTH 3100yBayiB 3HAaHHSIMU Ta
HaBUYKaMH I €(DEKTUBHOT B3a€EMOJIIT 3 MPEACTAaBHUKAMH PI3HUX KYJIbTyp. Tomy
BUKJIaJ[a4i TOBMHHI aKTHBHO BIIPOBA/KYBATH KYJIbTYPHI €JIEMEHTH y HaBUAIbHHUIA
IpoLEeC, BUKOPUCTOBYIOYM PI3HOMAHITHI METOAM Ta PecypcH, 100 MiAroTyBaTu

3100yBayviB /10 BUKJIUKIB IJ100a1130BaHOTO CBITY.
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CyyacHa cucTteMa YKpaiHChKOi OCBITHM CTaBUTh MEpe] yYHSIMH IIKUI Ta
3100yBavyaMM BUIIOT OCBITH HE TUIbKHU 3aBJaHHS OMaHyBaHHs 0a30BUMHU 3HAHHSIMH,
aje ¥ HaOYyTTS 1 PO3BUTOK >KUTTEBO-HEOOXITHUX KOMIICTCHIIIM 3arajoM, 1 TaKuxX
BOKJIMBUX HABUYOK, K KPUTHYHE MHCICHHS, 30kpeMa. OcoOIMBO BaKIMBUM
3aCTOCYBaHHS 111€1 KOMIIETEHTHOCTI € B MPOIIEC] OMIAHYBAaHHS 1HO3EMHUMU MOBAMH,
a/pke 3aBISKH I1IbOMY BIJOYBA€ThCS HE JIMIIE BUBUEHHS Ta 3aCBOEHHS HOBOI
1H(pOopMaIlli, OLIIHIOBAHHS, aJie i Moajbllle 3aCTOCYBaHHS HAOYTUX 3HaHb, BMIHb Ta
HABUYOK y MIKKYJIBTYPHOMY CITIJIKYBaHHI.

Y Konnenmii HoBoi ykpainchkoi mikonau [1, c¢. 12] HaronomryeTbcs Ha
HEOOX1THOCTI PO3BUTKY KPUTUUYHOTO MHCIICHHS SIK KJIFOYOBOI KOMIIETEHIIll, sKa
NMOBUMHHA OYTH BIPOBAKEHA B HABUYAIBHHUI MPOIEC YCIX MUCHUILUIIH 1 CIY>KUTH
OCHOBOIO it (OpMyBaHHS OCHOBHMX HaBMYOK YyuHIiB. [0 KoOHIEMIIi0
MiATBEPKEHO B JlepkaBHOMY CTaHAapTi MOYAaTKOBOiI OCBITH Ta Jlep:kaBHOMY
cTaHAapTi 6a30BO1 cepeaHbOI OCBITHU, JIe BKA3y€E€ThCs, 110 yUHI TOBUHHI 3/100yBaTH
HAaBUYKH KPUTHUYHOI'O MHCIEHHA y BCIX cepax 3HaHb [2]. OgHIEO 3 TOJIOBHHUX
1171l HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB € PO3BUTOK YMIHHSI YYHIB KDUTHYHO OIIHIOBATH Ta
IHTEpHpPETYBATH 1H(POPMAIIiI0, OTPUMAHy 1HIIOMOBHUMH 3aco0amu, 3 OIJIAly Ha
KYJIbTYpPHI OCOOJIMBOCTI CIIKYBaHHS.

Kputuune MuciaeHHs: MOKHa BU3HAYUTH SIK 3AATHICTh JIIOAUHU 00’ €KTUBHO

aHajizyBatu 1H(GOpMaIlio, MPUUMATH apryMEHTOBAaHI PIIIEHHS Ta 3aCTOCOBYBATH
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HaOyTi 3HAHHS JUIsl pO3B’SI3aHHS K 3BUYHUX, TaK 1 CKJIQJHUX 3aBaaHb. OTKe, 1€ HE
MPOCTO TMPOIIEC OLIIHKUA YU KPUTUKH, & METOAUYHUHN MiAX1] J0 aHa3y BapiaHTIB 1
dbopMyITtOBaHHS JIOTTYHUX 1 OOIPYHTOBAHUX pilieHb [5, 6]. TexHonoriss po3BUTKY
KPUTUYHOTO MHCIIEHHS Tependadyae TpU KIIOYOBI eTanmu poOOTH 3 HaBYaJbHUM
MarepiaioM: 1) imimiarmis, 2) rauboke ocmucieHHs, 3) peduekcisa. [uimiamis —
MOYaTKOBUH eTam ypoky (5—7 XB.), 1110 CIPSIMOBaHUI HAa IPUBEPHEHHS yBaru y4uHiB
13a0X0UYECHHS 1X 10 OCBOEHHS HOBO1 TeMu. Ha 11boMy eTarti 3acTOCOBYIOThCS METO/IH,
IO JOTOMAaraiTh YYHSIM NEPErJIIHYTH CBOi MOMEpenHl 3HAHHS 1 OKPECIUTH
HaBYaJILHI IT1J11.

OcwmucieHHs1 — ocHOBHa (a3a ypoky (10 30 XB.), Ha sIKiil y4H1 3HAHOMJISATHCS
3 HOBUMH B1IOMOCTSIMH Ta aHaIII3YIOTh iX. L{elt eramn qonomarae po3BuBaT HABUYKU
KPUTUYHOTO MHCJICHHS: Yy4YHI TOBWUHHI BMITH BHJIUIATA CYTTEBI MOMEHTH,
CTBOPIOBATHU 1 MEPEBIPATH TINOTE3H, @ TAKOK OOTPYHTOBYBAaTH CBOi BUCHOBKH JJIst
BUPIIICHHS MOCTaBJICHUX 3aBAaHb. OCOOIMBO BaXKJIMBO JaTH YYHSIM MOXKIIMBICTD
JUIS THIUBIAyallbHUX TIOMIYKIB 1HGOpMaIlii, a TOTIM OpraHi3yBaTh TIPYIIOBE
OOrOBOPEHHS PE3YJIbTATIB.

Pednekcis — 3axmounuit eran ypoky (1o 10 XB.), KOJU MiJCYyMOBYIOThCS
OCHOBHI 1J1e1 YpOKY, a Y4HI OCMHCIIIOIOTh, SIK OTpUMaHa 1HopMalis Moxe OyTu
BUKOPHUCTAaHA B peaIbHOMY XHUTTi. BOHM TakoXX MOXXYTh HMOPIBHATH CBOI TyMKH 3
IHITMUMHA YYaCHUKaMHU OOTOBOPEHHS.

Y Ham 4Yac aKkTHBHO 3IMCHIOETHCS MiJrOTOBKAa BYHUTENIB 10 PO3BUTKY
KPUTHYHOTO MHCJICHHSI YUHIB B 3aKJIaJiaX 3arajibHOI cepeiHboi ocBiTH. OHaK 1en
MpOIEC € TPUBAIUM 1 MOTpeOye 3HAUYHMX 3YCWJIb 3 OOKy MeAaroriB, iXHbOTO
CaMOBJIOCKOHAJICHHS 1 YCBIAOMJICHHSI BaXKJIMBOCT] HAsIBHOCTI HABUYOK KPUTHYHOTO
MUCJIEHHS SIK npodeciitHoi aKkocTi [3].

Jlo HailO1IbII A1€BUX METOMIB, SIKI MOXKHA 3aCTOCYBAaTH Ha I[bOMY €Tarll,
HaJIeKaTh: KJacTep — BHUAUICHHS OCHOBHUX CMHUCJIOBHUX OJUHHIL TEKCTY 1 iX
rpadiude oOpMIICHHS Y BUTJISAI CTPYKTYpPH T'POHA; KOHLENTyalbHE KOJIECO —

YYHSIM TIPOMOHYETHCA 3HANTH CHHOHIMH JIO CJIOBA, SIKE PO3MIIIEHE B IIEHTPI
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MOHATIMHOTO «KOJIeca», 1 3amucaTH iX y BIAMOBIIHI cekili kojeca [4, c. 209]; a
TaK0X METOJI «TOHKHX» 1 «TOBCTHX)» IMHUTaHb [4, c. 264].

OTxe, pO3BUTOK KPUTUIHOTO MUCIICHHS € BaKJIMBUM KOMITOHEHTOM TPOIIECY
BHUBYCHHSI 1HO3EMHHUX MOB, IO JIO3BOJIAE YYHSAM HE TUTBKH OTAHOBYBATH MOBHI
HABUYKH, a ¥ PO3BUBATH 3/IaTHICTh JI0 aHAJI3Y, MOPIBHSIHHS Ta OIIHKY iHMOpMAIi
3 pi3HUX TOYOK 30py. BHKOpHCTaHHS OCHOBHHMX €TalliB TEXHOJOTIl KPUTHYHOTO
MUCJIEHHSI — BUKIHKY, OCMHUCIEHHS 1 peduekcli — 3abe3neuye e(pexTUBHY
B3a€EMOJIII0 3 HAaBYAJIBHUM MAaTepiajoM, CIpPHUsE PO3BUTKY CAMOCTIHHOCTI YYHIB,
iXHbOMY MPAarHEHHIO 10 1HTEJEKTYaJbHOI A1SUIbHOCTI Ta CAMOII3HAHHS.

MetoauuHl TIX0aU, Taki SK KJacTep, KOHIENTyajdbHE KOJECO Ta METOJ
«TOHKHX» 1 «TOBCTUX» MHUTaHb, € MOTYKHUMHU 1HCTPYMEHTAMH IS CTUMYJTFOBAaHHS
MUCJIEHHEBOI JISUIBHOCTI Y4YHIB 1 CHOPUAIOTH OUIBII TJIMOOKOMY 3aCBOEHHIO
Marepiany.

BoaHodac po3BUTOK KPUTHYHOTO MUCICHHS MOTpeOye 3HAYHUX 3yCHIIb HE
TUIBKY BiJl YUHIB, ajie i BiJl BUUTEIIIB, sIKI TOBUHHI MOCTIMHO YOCKOHATIOBATH CBOI
npodeciiiHi HABUYKH, CAMOPO3BUBATHUCS Ta BIIPOBAHKYBATH 1HHOBAIIHI METOIHU B
CBOIO Mearoriydy npaktuky. lle Bumarae Bij mnemaroriB rHy4kocTi Ta TOTOBHOCTI
70 ajamnTaiii HOBHUX WIAXOJIB, IO CHPUATAME YCHIITHOMY (HOpMyBaHHIO

KPUTUYHOTO MUCJICHHS B YUYHIB.
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ChorojieHHsT BUMAarae BiJ| JIIOJUHU 300yTTS BMiHb Ta HABUKIB BOJIOJIHHSI
1HO3€MHUMH MOBaMHu. be3yMOBHO, 3HaHHS 1HO3€MHHUX MOB CIIpHsI€ TOKpPALIECHHIO
BI/IHOCUH MDK JIIOJbMH, IO BOJOMIIOTH PI3HUMH MOBHHMMH KOJaMH, Ta MIX
KpaiHamMu B3arajii. B maHiii poOOTI po3riisnarThCsi OCOOIUMBOCTI JIBOMOBHOIO
KOHTAaKTy «OUTIHTBI3MY» Ta iHTepdepeHIIli mi1 yac B3aeEMOJil JIBOX MOB B IIpoOIIECi
OBOJIO/IIHHS OJHI€I0 3 HUX. OcoOnuBa yBara 3BEpPTA€TbCS HA MOBHI CHUCTEMH,
BOJIOJIIHHS MOBHUMH KOJAaMHM Ta B3a€MOJIII0 IUX KoJiB. HaBoauThcsi HaykoBe
OOTpYHTYBaHHsSI OUIIHTBI3MY, SIKMA MOXE ONUPATUCA Ha 3arajibHl MOJIOKEHHS
BIJIHOCHO XapaKTepy MHUCIIEHHS Ta 3B’s3Ky MOBU Ta MHcJieHHA. HaliOlnbina yBara

OPUAUISETBCS TEMaM MOBHOIO KOHTAakKTy, OUIIHTBI3MY, Ta BHSIBJICHHIO
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iHTepdepeHIlii y 3B 43Ky 3 METOJAMKOIO BUKJIAJaHHS HIMEI[LKOI MOBH IIiJ] BIJTMBOM
YKpaiHCHKO1, Ha MMChbMI Ta B YCHOMY MOBJICHHI Ha IPUKJIa/1 3aCBOEHHS IMEHHHUKIB.

Ilimx 4vac pmocmimkeHHs 1iel mpoOieMu Ta 1 HACHIAKIB  MPOBEICHO
EKCTIIEPUMEHT 31 3/100yBayaMu BUIIO1 OCBITH 1-ro Ta 2-ro KypciB. byio 3acrocoBaHo
rpaMaTH4YHy KaTteropito poay. O0’€KTOM IOCITIKEHHS B3ATO IMEHHUKH, PiJl IKUX B
HIMEIIbKIA MOBI HE CIHIBMaJa€ 3 pOJAOM B YKpaiHChKii. ExcrnepumeHT Oyio
PO3JIUICHO Ha JIBI YaCTHUHH.

«Kox piHOT MOBW» € BUSIBJICHHSIM «KOAY» MHUCIEHHS JIIOJWHU. 3aCBOEHHS
HEI0 1HO3EMHOI MOBH, SIKILIO BOHO BIJIOYBA€ETHCS MpU CHOPMOBAHOMY MOBHOMY KO/I1
PIIHOT, MOXE PO3MISLIATUCS SK MPOIeC B3aeMOJIii ABOX MOBHUX KoAiB [4]. Ilpu
TAaKOMY PO3YMIHHI M€XaHi3My OUTIHTBI3MY, 3aCBOEHHS 1IHO3EMHOI MOBHU TIOCTa€ HE
SK 3aCBO€HHSI HOBOI CHCTEMHU MHMCIICHHS, a SIK 3aCBOEHHSI HOBOTO KOAY, SIKUM
HAKJIAJAETHCS Ha KOJT P1THOT MOBH, 1 ITpo0siemMa OUTIHTBI3MY MOe OyTH PO3TJITHYTa
SIK TIpo0JIeMa «B3aeMO/I1i HEPIBHOIIIHHUX KOIB, OJHWH 13 SKUX SBISE€THCS OA3UCHUM,
IIEPBUHHUM, a APYTUH — BTOPUHHUMY [4].

Takum YMHOM NpPHM BHBYEHHI iHO3¢eMHOI MOBHU HEOOXiIHO ONMPATHCS HA
PiIHY MOBY fIK HAa NEPBUHHHUH KOJ, AKHH € 0a3MCHMM /Uil YCTAHOBJICHHS
BiAMoOBiTHOCTEH 3 0yAb-IKHM BTOPUHHUM KOJ0M, SIK B IPOLIEeCi BOJIOJIHHSA, TAK
i B mpoueci BUBYEHHsI iIHO3€eMHOI MOBH.

BUTIHTBI3M pO3MIISIAAETHCS K BOJIOAIHHSA JBOMa MOBHHUMH KOJIaMH Ta IXHS
B3aeMOJis. BUBUEGHHS 1HO3eMHOI MOBH BIJI0OYBA€ETHCS IIUISIXOM HaKJIaJaHHS HOBOTO
MOBHOTO KOAy Ha Bke c(pOpMOBaHUN KOJ PiAHOI MOBH. Y IbOMY IIpoIieci
B1/10yBa€THCA MEPEHECEHHS MOBHHUX €JIEMEHTIB, 1110 MOKE MaTH SIK MO3UTUBHUH, TaK
1 HeraTuBHUM edekT [6].

Ilo3uTuBHUII | HeraTUBHUU TPaHchep

Ilo3uTuBHuUii TpaHcdep (mepeHeceHHs) BiNOyBa€ThCA, KOJIM MOBHI
CTPYKTYPH P1IHOI MOBH 301ratoThCs 31 CTPYKTYpaMu 1HO36MHOT MOBH, IO TTOJIETIIIYE
3acBoeHHs. Hampukian, y BuIMagkax, KOJIM TpaMaTU4HI Kareropii abo JIeKCH4HI

3HAYEHHS CJIIB NOXI0H1 B 000X MOBax.
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HeratuBnuii Tpancdep (iHTepdepeHIlis) MposiBASETHCS TOMA1, KOJIM MOBHI
0COOJMBOCTI PIAHOI MOBM BIUIMBAIOTh HA 1HO3E€MHY, CIIPUYMHSIIOUM TOMMIKH. Lle
MOJKE B1J1I0YBaTHCS Ha PI3HUX MOBHUX PIBHSIX:

Jlekcuuna inTepdepeHuisi: HEBIAMOBIAHICTh JEKCUYHUX 3HAYEHb Y JBOX
MoBax (Hanpukian, Wertbrief — "minauii muct").

I'pamatuuna  iHTepdepeHuisi: TOMWIKK, TOB’sA3aHI 3  PI3HUMHU
rpaMaTMYHUMU mpaBwiamMu. Hanpukiaa, npuilMeHHUKOBE KepyBaHHs (an die
frische Luft gehen — "GyTtn Ha nositpi") [7].

CuHTakcu4Ha iHTep(depeHNisi: HENMPABUILHUNA TOPSIOK CIIB y pEUYEHHI
yepe3 BIUIMB P1IHOI MOBH.

Hpuxknan: Pl 6 nepeknadi He 6i0nogioae 6 VKPAIHCLKIL —MOGI
HiMeybKkoMoBHo20 eapianmy. lle € Hecamusnum mpancghepom inmepgepenyii:
"Xnonuux, saxuu nuwe" — "der schreibende Junge".

«IHTepdepeHIlis 3aBXKau OB’ s3aHa 3 MOBHOIO CTPYKTYPOIO, BOHA € HiOH
BIJI'YKOM MOBHOI CTPYKTYpH Ha MPOHUKHHUI B HET uykuil exemeHT» [2]. Baxiuso
3BEpHYTH yBary Ha TMpPOIEC MIKMOBHOI 1HTepdepeHIlii, B SKOMY JIOJIMHA
BUKOPHUCTOBYE JIBl a00 OUIblIE KOHTAaKTyouux MOB. L{g monuHa ineHTudikye BCl
BJIACTUBOCTI JaHOi MOBH Ta ii BXXMBaHHS B MOBJEHHI (YCHOMY ab0 Ha MHUCHMI).
[ToTiM mepeHOCHUTH 1I€ BCE 3 PIAHOI MOBU B 1HO3EMHY, Ky BuB4Yae. Lleit Tum
1HTEeppEepEHIIil JOCUTh YaCTO 3yCTPIYAETHCS HA TPAMaTUYHOMY PIBHI.

['pamatuuna iHTEepdepeHIls sABise coO00 OHY 3 HAMOUIBII CKIATHUX Ta
CHIpHUX MPOOJIEM 3arajJbHOTO MOBO3HABCTBA.

P0301>KHOCTI B HIMEIBKIN Ta yKpaiHChKIl MOBax: B KUIBKOCTI rpaMaTHYHHUX
KaTeropi, iXHIX CEMaHTUYHUX MEX 1 IIMPOTH iX BXKMBAHHS, BIIMIHHOCTI B
CTPYKTypaX pI3HUX pEUCHb, BUKOPHCTAHHA TMOPSJKY CJIiB B 000X MOBax 1
BIJIMIHHOCTI B HOTO OCHOBHI1M (PYHKII11, BEJIUKA ITUPOTA CIOBOTBOPEHHS B HIMEIIHKIN
MOBi, TOIIO. Yce Lie AYXKE€ 4YacTO € NEPEeKOHJIMBUMHU MPUUYMHAMM ISl MPOSIBIB
iHTEeppepeHIil y BUIIAAl MOPYIIEHb MPaBWJI 3MIHH, PO3MIIIEHHS abo BHOOpPY

IrpaMaTU4YHUX OJWHHUIIb, IO CKIAAAa0Th I'paMaTU4YHy CUCTCMY MOBH. I[OCI/ITB qacTo
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MIOMHUJIKOBO OTOTOXKHIOIOThCSI TpaMaTW4Hi (opMH, YW TrpaMaTUyHl 3HAYCHHS
1HO3€MHOT MOBM 3 (QopMaMM, YM 3HAUYEHHSIMH pPIIHOI MOBH, NPUUYOMY TaKe
OTOTO>XKHEHHS MOK€E TOIIUPIOBATHUCS HE JIUIIIE Ha MOBHI MOJIEJII 1 CJIOBA, a il Ha Oy /1b-
K1 €JIEMEHTH, 110 BOJIOJIIOTh TPAMAaTUYHUM 3HAUYCHHSIM: KOPEHi, OCHOBHU, a(piKCH.
Taka nomunka, sik *«sie trdgt starke Brillen» 3aMmicTb «sie trdgt eine starke Brille»
BHHHKAE BHAC/IIIOK TOTO, IO JaHUHM IMEHHHUK B HIMELLKIA MOB1 B)KMBA€THCS JIUIIIE
B OJIHMHI, Ha BIIMIHY BiJl YKpaiHChKOi MOBH, Ji€ IIei IMEHHHK 3aCTOCOBY€ETHCS JIUIIIC
B MHOKHHI [5].

HaiinpocrimmM BUNAIKOM MDKMOBHOI 1HTepdepeHIlli MO)KHa BBa)xaTH
BIJIHECEHHS THX YM 1HIIUX (DOPM MOBH sIKa BUBUAETHCS JI0 KJIaciB piaHOT MOBH. Lle
MOMWJIKHU B pojJaX HIMEI[bKMX IMEHHUKIB 200 B BITHECEHHI iX JI0 KJIaciB TUTFOpasTia-
Ta CIHTyJsipia-TaHTyM. Hampukian, B yKpaiHChKIM MOB1 — 0igYuHKA — KIHOYOTO
po1y, a B HIMEIIbKIN MOBI1 — das Mddchen — cepeqHbOTO POy, B YKPATHCHKIN — Oim
— YOJIOBIYOTO POJy, a B HiIMEIbKiil — das Haus — cepenuboro. [Ipukiamom oaHIHA
Ta MHOXKUHU € CJIOBO - WMAHU — B YKPATHCHKIN MOBI I1€¢ MHOXHWHA, & B HIMELIbKIN
MOBI OJIHA T1apa Mae€ Ynuciio ogHuHU — die Hose, a MHOXWHa — die Hosen.

binbiie TpyAHOIIIB BUKJIMKAIOTh BHUIMAJKH, KOJU HE PO3PI3HAIOTH JEAKl
3HAYCHHS B 1HO3E€MHINM MOBI, K1 BIACYTHI B PIIHIN, SK HANPHUKJIAA, OBOJIOIHHS
B)KMBAaHHAM apTUKIIB. Hepigko omgHa I Ta X MOBHa KaTeropis B HIMEIbKiH 1 B
YKpaiHCBKI MOBax Mae pi3He BHpaxkeHHs. He 3aBkIM OJHAKOBO TPAKTYIOTHCS B
X MOBax 10/110H1 rpaMaTHyHi SBUIIA. Lle BITHOCUTHCS 10 TAKOTO YiIeHa PEUCHHS,
K NOJATOK, SIKMW B HAIIM pigHIA MOBI 1 rpaMaTHIll pO3YMIE€ThCA 3HAYHO IIUPIUIE,
HDK B HiIMEIbKii. BiH MOXe BITHOCUTHCS HE JIMIIE IO MPUCYJIKY, K 1€ TPUHUHATO B
HIMELBKIA MOBI, a ¥ 10 iMeHHHKa. CucTeMa 4acTUH MOBH B LIMX JBOX MOBaxX B
OCHOBHOMY criBmajae. [Ipore 0co0MMBICTIO HIMEIIBKOT MOBH € HasIBHICTh B CKJIa/lI
CITY>KOOBHUX YaCTHH MOBH apTUKJISA. IMCHHUK B HIMEIBKi MOBI Ma€ OKpIM KaTeropin
poay, YMclia, BiIMIHKA, XapaKTePHUX 1 JUIsI YKpaiHChKOI MOBH, III€ KaTEropito
BHU3HAYEHOCTI Ta HEBU3HAUYEHOCTI, KA BIJICYTHS B YKPAiHChKIM MOBI. SIK BiJIoMO, B

HIMEIIbKI MOB1 ICHY€ TpU BU3HAYECHHX apTUKI der, die, das, 10 BiANOBIAAIOTH
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Y0JIOBIYOMY, KIHOYOMY Ta CEPETHbOMY POJy, a TAKOXK apTUKIIb die, 10 BITIOBIIA€
MHOXHHI. B ykpaiHCBKiil MOBI TaKuX BIAMOBIAHUX KaTEropiil HE ICHYE.

B>xuBaHHS 03HAYEHOTO Ta HEO3HAYEHOI'O apTUKJIS BUKIIMKAE TPYAHOII TS
BUBYAIOYMX HIMEIbKY MOBY, $IKI NPHU3BOASATH J0 BUHHMKHEHHS 1HTep(depeHIi.
Hanpuxnan, Der Junge liest ein Buch. — Xnonuuk yntae KHuUry. B bomy BuUnaaky
B1J10YBa€ThCsl HECIIBNAAIHHS POJly IMEHHUKIB: KHUTA — )KIHOYOTO poxy, das Buch —
CEPEeIHbOr0 POJIY.

[Ilo crocyeThcs kateropii poay B 000X MOBax, TO JJIS BHUSBICHHS

iHTEepdepeHiii B il chepl MU BUKOPUCTAIHM TaKl IMEHHUKH, SIK:

- das Auto - das Haus - das Land - der Tannenbaum

- das Buch - das Heft - das Médchen - das Theater

- das Essen - das Kino - der Satz - der Kugelschreiber
-das Geschenk - das Konzert - die StraBenbahn - das Zimmer

3n00yBauam OyJi0 3ampONOHOBAHO TEPEKIACTH 3 YKpaiHChKOI MOBHM Ha
HIMEIIbKY PEYEHHS, B IKUX BUKOPUCTaHI HaBeJIeH1 IMEHHUKHU. 3aBASKU YoMy i1 Oynu
BUSIBJICHI OCEpE/IKM BUHUKHEHHS 1HTep(depeHIlii yepe3 HeCHiBIaliHHs KaTerpiil B
YKpaiHCHKi Ta HIMEIbKii MOBaxX

JlocmpkeHHsT  sBUIA 1HTEpQepeHIlli MoKa3ye, 10 BOHA SBISETHCS
00’€KTUBHO ICHYIOYMM HETATUBHHUM SIBHINEM, 110 BUHUKAE TIiJ 4YaC BUBYCHHS
1HO3eMHOT MOBU 1 MPHU3BOAUTH JO BUHUKHEHHS TPYIHOIIIB, MOPYIIEHH abo
pyiHYBaHHS KOMYHIKaTHUBHOrO Tmpolecy. Tomy mnojoflaHHsa iHTepdepeHli
SBJISIETHCSI OJHIEO 3 TOJIOBHUX KapAMHAIBHUX MPoOIieM, 6€3 yCHIIITHOTO BUPIIIEHHS
SKO1 HE MOXe OYyTH ¥ MOBU PO MiABUIIEHHS €()eKTUBHOCTI BUKJIAJIaHHS 1HO3€MHOL
MOBH.

Posrnan oanieli MOBM MmiJi KyTOM 30pYy 1HIIOI 1 BHSBIEHHS MI>KMOBHUX

OTIO3UIIIM CTBOPIOE MOMJIMBICTh IMOMITUTH T1 OCOOJUBOCTI KOKHOI MOBH, SIK1 J10
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OO 3aJIMIIATUCS 103a MOJIeM 30PY JIHTBICTIB, III0 B CBOKO YEPTry, JIO3BOJISIE M

nependaynuTi chepu MOKIMBOI AISUIBHOCTI IHTEp(hEepeHIIi.
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[IpoTsiroM ychboro >KMTTEBY LLISAXY JIIOJCTBA BIIOYBAETHCS B3a€EMOIS MIXK
iHauBinamMu. OOMiH 1H(MOpPMAIlEI0 MK JIIOABMH Ma€ Ha METI PI3HI HaMIpH,
amnpuKIIaJ], 3p03yMITH, TOMOBUTHCS, BUCIIOBUTH TyMKY UM TO BIUIMHYTH Ha KOTOCh.
[le#t mporiec MOKIUBUN y KUIbKOX (opmarax, BepOaaTrHOMY, HEBEPOAIBHOMY Ta
CUMBOJIIYHOMY. Y TepeBa)kHiM OUIBIIOCTI BUMAAKIB CHUIKYBaHHS Bi10OYyBa€eThCs y
(dbopmi BepOanbHOTO aKTy KOMYHIKallii 1 MOXe OyTH yCHUM YH MMHUCbMOBHUM.

3rigHo 3 gocmimpkeHHaMu ¢imocodiB [x. Octina ta k. Cepis, ski
PO3BUHYJIM TEOPI0 MOBJICHHEBUX aKTIB, MOBa — II€ HE JIMIIE 3aci0 mepeaaBaHHs
iHdopmartii, a i iHcTpyMmeHT nii. Lls Teopis BBaKaeThCs BaXKIMBOIO CKIIAJIOBOIO
nparMaTHKW, sKa 3aliMaeTbCs JOCHIDKEHHSIM MOBH B TII€BHOMY KOHTEKCTI.
BianoigHo 10 Teopii mpoiiec 0yab-SIKOT0 MOBJICHHEBOTO aKTY CKJIAJAETHCS 3 TPHOX
OCHOBHHX KOMITOHEHTIB: JJOKYTUBHOTO akTy (6e3mocepenHiii mpoiiec GopmMyBaHHS
BHCJIOBJIIOBAHHS ), JJTIOKYTUBHOTO aKTy (3MICT HaAMipy CaMOI'o BUCJIOBIIIOBAHHSA) Ta
MEPJIOKYTUBHOIO aKTy (BILIMB C(hOPMOBAHOTO BUCIIOBIIIOBAHHS Ha pelumieHTa) [7].
3Bakarouu Ha 1€, MOKHA CTBEPKYyBaTH, L0 1HTEHIIIS apecaHTa MOKe BIUIMBATU

Ha peajbHICTh 3aJIs JOCSITHEHHS CBO€I METH Yy MpPOIECl B3aeMOJIIi 3 aJpecaToM
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yepe3 pi3HI KOMYHIKaTHBHI 1HCTPYMEHTH, TakKi SIK JISKCHUYHI 3acOOU, 1HTOHAIIIs,
MIMiKa Ta 1HII MapaJiHrBICTUYHI, CTPATEriyHl i mparMaTU4Hi 3aco0U 1 MPUHOMHU.

OnHak, KOMyHIKaTUBHHI MPOIIEC MOXKE MPOTIKATH HE JUIIIE 3 iHPOopMaIliiHOT
1o/1adui 3 TMO3UTUBHUM BEKTOPOM CIPUUHATTS, a W JOCHUTh YacTO TEPEXOIUTH Y
HEraTHBHE PYCJIO 332 paxXyHOK arpecuBHOI BepOarizaii. MeHacus, ipoHis Ta capkazMm
— NECTPYKTUBHI MPUHOMH EKCIUTIIIUTHOTO Ta IMILTIITUTHOTO MOBJICHHSI, III0 MalOTh
CBOI XapaKTepHI O3HAKU W HACHIIKM ISl YYaCHUKIB KOMYyHikaiii. MeHacuB —
MOBJICHHEBUN aKT, 110 JEMOHCTPY€ 3MiHY IOBEIIHKA Ta €MOLIHHOTO CTaHy
OTMIOHEHTa B MpOLECl KOMYHIKalii dYepe3 I1HAYKIIK MOYYyTTIB cTpaxy abo
TpuBOXXHOCTI [11]. MeHacuB Mae (QyHKI[IOHAJIbHE MOBHE NPHU3HAYEHHS 1 €
XapaKTEePHUM I BepOaibHOI arpecii, MCUXOJOTIYHOTO TUCKY Ta KOH(IIKTHOTO
nuckypey. Lleit pi3HOBU MOBJIICHHEBOTO aKTy 3HAXOJHUTh CBOE BIIOOpAKEHHS HE
JuIle B OCOOMCTICHOMY CIUIKYBaHHI, a M y JITEpaTypHUX TBOpPAX, HAMMCAHUX
HiMeIbkoro MoBor. Hampuknan, ®@piapix Hwmmmep y tBopi «Pozbitinukuy (Die
Rduber) migkpecioe BHYTPIIIHIO TBEPAICTh Ta OE3KOMIIPOMICHICTh 3 METOIO
peanizalii BIaCHUX 1HTEPECIB Yepe3 3aCTOCYBAHHSI IMOTPO3 HA aAPeCy CBOIX BOPOTIB
«Ich werde euch alle vernichten, wenn ihr euch mir in den Weg stellty (5 3uuiy Bac
ycix, SIKIIO BU CTaHeTe y MeHe Ha nuisixy) [6]. Moranx Bonsgranr gon Iete Takox
3aCTOCOBY€ MEHACHBH BiJ] CBOTO JIEMOHIYHOIO IMepcoHaxka Ha ajapecy daycra 3
METOI0 MaHIMyJIALI{ Ta aKEHTYBaHHSAM Ha Cepio3HOCTI iXHbO1 yroau « Wenn du den
Pakt brichst, wirst du den Preis zahleny (SIK1110 TY OPYIIUII TAKT, TO TIOTIATUIIICS )
[4]. Tak camo beptonba bpexT B cBoiit 1’ ect «Maminka Kypaoic ma ii oimuy (Mutter
Courage und ihre Kinder) BHaeTbCsi 10 BXKMBAHHS IOTPO3 MOr0 reposiMU 3 TPUUHHH
BIMICHKOBOTO Yacy Ta TUX YMOB, B SIKMX 3MYIICHI ICHyBaTH MEPCOHAXKI XyT0KHBOTO
TBOpY « Wenn du uns nicht folgst, wirst du alles verliereny» (SIk1o T He CKOpPHUIIICS
HaM, TOJ1 TH Bce BTpatui) [1].

[le omniero GpopmMoro BUpaKe€HHs MPE3UPCTBa a00 3HEBAru y BepOATbHOMY
dbopmaTi € 1ipoHIS Ta capka3M, MeTa SKUX € TMPUHMKEHHS a0o0 3HELIHEHHS

cniBpo3MoBHuka  [10].  Iponis  mpeacraBisie  co0O0  OMOCEpPEIKOBaHE
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BHCJIOBJIFOBAHHS 3 TIPUXOBAaHUM 3MICTOM, YaCTO HACMIIIKYBaTe a00 3 KPUTUUYHUM
MiATEeKCTOM, XO04 W HE 3aBXKIU 3JIICHOTO XapakTepy, B SKOMY CEMaHTHYHA
1HTepHIpeTalis CynepeunTs OyKBaIbHOMY BUPaKEHHIO. B smiTepaTypHUX TBOpax 1iei
TPOIl TAKOXK MPUCYTHIH, SIK Hanpukian, B TBopi «Der Besuch der alten Damey
(Bizum cmapoi 0amu) 3a aBTopctBa Opinpixa JlroppeHMarTa ipoHisi akKIIEHTY€ yBary
Ha KOHTPACTI M’k MOPaJbHUMHM IIIHHOCTSMH JKUTEJIIB MIiCTa Ta IXHHOIO ITOBEIIHKOIO
gyepes3 CIOKYCy IPOIINMa, 110 B CBOIO YEPTy MPOSIBISIETHCS B 3BEPTAHHI 0 TOi camoi
namu «Willkommen, gnddige Frau, in unserer ehrbaren Stadt» (Bitaemo Bac,
IIIaHOBHA TaHi, B HAILIOMY YecHOoMY MICTi) [2].

Bisb1i1 )KOPCTKUM 1 PI3KMM TPOIIOM, CIIPSIMOBAHUM Ha 00pa3y Ta MPUHUKEHHS
KOHKpPETHOi ocobu abo sBUIa, € capkasM. Yacto CympoBOIKYETbCA
HEBEepOAIbHUMHU YU TO MApaJIHIBICTUYHUMHU 3aC00aMHM KOMYHIKallll, TAKUMH SIK
iHTOHAIs abo mimika. Dpiapix J[roppeHMaTT BUKOPUCTOBYBAB HE JIUIIIE 1POHIIO, a
i capkasMm. B m’eci «Romulus der Grofiey (Pomyn eenukuti) TepenaHo
capkacTUYHUI BHCIIB PoMyna 3 mpuuuMHM HaOJMKEHHS BapBapiB, B SKOMY BIH
CBIJIOMO 3HEI[IHIOE BJIACHY TOCTATh 1 BEIWY IMIIEpIi 1 BUSBIAE MOBHY amaTiio Ta
HIOUTO GaimyxicTh 10 ii KiHUA. «Sollen sie kommen. Vielleicht regieren sie das
Reich besser als ich» (Hexaii Bour mpuxoasiTh. MOKIIMBO, BOHU KPaIlle BIOPAIOTHCS
3 KepyBaHHsM immiepii) [3].

VYci 11 MOBIIEHHEBI TpUiloMH (DYHKIIIOHYIOTh y BepOaibHINd B3aeMOAIl Ta
3YCTPIYAIOThCS MaiKe B KOKHOMY THUIII MOBJICHHS, OCOOJUBO B MOBCSKICHHOMY
XuUTTi. Tporu Ta pi3HOBUAM KOMYHIKQTUBHOTO aKTy ONEPYIOTh MPUTaAMaHHUMH iM
3acobamMu 33Tl JOCATHEHHS OaXaHOTO pe3yibTaTy uepe3 aKTHBHHM BIIMB Ha
anpecara. BunukHeHHs BepOabHOI arpecii IIKOM BIpOTiJIHE Yepe3 3aCTOCYBaHHS
B KOMYHIKaTUBHOMY aKTi 3raJJaHuX MOBHHX 3aC001B Ta PI3HOBH/IIB MOBJIEHHEBOI'O
aKTy, OCKUIbKM BOHHU MAlOTh TEHCHI[IIO JEMOHCTPYBAaTH BUPAKECHHS HETATUBHOI
OIIIHKA Ta MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHCA SIK IHCTPYMEHT BIUIMBY Ha OIOHEHTA —

EKCIUTIIUTHO (MEHACHB) Ta IMIUTIIUTHO (1pOHis, capKazm).
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3Bakar0o4M Ha Te, 110 I TeMa € CYMDKHOIO JUIsl JOCHIPKEHHS Ha MEePeTHHI
KUJIbKOX HAYKOBHUX HaIpsMiB, (PEHOMEH arpecii BCe K TaKW aKTyaJIbHUM 1 IPUCYTHIN

HE JIMiIe B TOOYyTOBOMY MOBJIEHHI, a i B J1iTepaTypi.
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BCTYVII

CyuyacHi riobaiizaIiiiiii MpoIecu Ta 3pocTaryda MOOIIBHICTH HACEIEHHS
3YMOBIIIOIOTh HEOOXITHICTh YJOCKOHAJICHHS METOJIB HAaBUYAaHHS 1HO3EMHHUX MOB.
YMOBH TOMIKYJIBTYPHOTO OCBITHHOTO MPOCTOPY BUMArarOTh BiJI BHKJIAJayiB Ta
CTYJICHTIB THYYKOCTI, aIalITUBHOCTI Ta BPaxXyBaHHS MIXKKYJIbTYPHUX 0COOJIMBOCTEH
[1,c.12].

1. TEOPETUYHI OCHOBU HABYAHHA IHO3EMHUX MOB VY
[NOJIIKYJIBTYPHOMY CEPEJJOBUIIII

[TonikyneTypHa oOCBiTa mnependadae B3a€EMOII0 TMPEICTABHUKIB PI3HUX
KyJbTYp, IO CYTTEBO BIUIMBAE€ HAa HABYAHHS 1HO3EMHMX MOB. (OCHOBHUMU
TEOPETUYHMUMH I1JIX0/IaMHU B IIii ramysi €:

. KomyHikaTuBHUN MiAXija, SIKUM HAroJjollye Ha BUKOPUCTAaHHI MOBH Y
pealbHUX KOMYHIKaTHUBHUX CUTyalisix [3, c. 45].

. KornituBHuit miaxia, mo ¢GOKyCyeTbCsl Ha Ipollecax MUCICHHS Ta
3acBO€HHs iHopMmartii [2, c. 67].

. CorloKyIbTYpHUH MIAX1M, SIKAWA PO3IIISLIa€ BUBYCHHS MOBH SIK TIPOIIEC

coriajizalii y HoBii KyJbTypi [4, c. 89].
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2. [NIPAKTUYHI = ACIIEKTU  HABYAHHA B  YMOBAX
[OJIIKVJIbTYPHOI OCBITU

B ymoBax 0araTokyJIbTypHOTO CEpelOBHUINa HABUYAHHS 1HO3EMHUX MOB Ma€
BKJTIOYATH:

1.  BuxopucTaHHS aBTEHTHYHUX MaTepialliB, IO BIIOOPAKAIOTH peaii
KpaiHU MOBH, SIKy BUBUAIOTH |3, ¢. 16].

2. Mertoau interpoBanoro HaB4yaHHs (CLIL — Content and Language
Integrated Learning), koau iH0O3eMHa MOBa BUKOPUCTOBYETHCS JUIs BUBYEHHSI 1HIITNX
JTUCHUILIIH [3, ¢. 72].

3. [IpoekTHa [IAJBHICTh, IO CHpPUSIE MDKKYJIBTYPHOMY OOMIHY Ta
PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCIIEHHS [2, c. 34].

4. [udpori Texuonorii (oHnaWH-rIaTGopmMu, MOOUIBHI JOJATKH,
BiJIeOKOH(DepeHIIii) Sk 3aci0 po3MUpPEHHS MOKIUBOCTEN HaBYaHHs [4, c. 101].

5. Mertoau KOONEpaTUBHOIO HaBYaHHS, SKI TepeadadaroTh B3a€EMOJII0
CTYJICHTIB 3 PI3HUM KYJbTypHUM OekrpayHiom [1, c. 58].

3. TTIPOBJIEMU TA ITEPCIIEKTMBU HABUAHHS ITHO3EMHUX MOB VY
[MOJIKVYJIbTYPHOMY CEPEJOBHUIII

[Tonpu 3Ha4yHi nepeBaru, HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB Y MOJIKYJIbTYPHOMY
MPOCTOP1 CTUKAETHCS 3 BUKIUKAMU, TAKUMH SIK:

. HEOOXIIHICTh TMIATOTOBKM BHKJAJadyiB 70 poOOTH B yMOBax
KYJbTYpPHOTO pO3MaiTTs [2, ¢. 90];

. TPYAHOILl aJanTaiii CTYJAEHTIB JO0 OCOOJHUBOCTEH 1HIIOMOBHOIO
criuikyBaHH4 [3, c. 120];

. HEOOX1IHICTh MOJEpHI3alii HaBYAJBHUX MPOTpaM 3 YypaxXyBaHHSIM
MOJIKYJILTYPHOTO KOMIIOHEHTY [35, c. 45].

[Tomanpmn nocnipKeHHs B 1il cdepl MOXKYTh OyTH CIIpSIMOBaH1 Ha PO3BUTOK
IHHOBAIlIMHUX IMMJAXOAIB JI0 BHUKJIAJaHHS, aJalTaIil0 HaBYaJIbHUX IIporpaM Ta
CTBOPEHHS IHTEPAKTUBHUX OCBITHIX miatdopm [4, c. 132].

BMCHOBKHA
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[TonmikynpTypHa OCBITa BIJIKpUBA€ HOBI MOJIMBOCTI JIJIi HaBYaHHS
1HO3EMHUX MOB, ajle TaKOX IMOTpeOye YIOCKOHAJICHHS IMIJIXOAIB Ta METOJIB.
BukopuctanHss Cy4acHHX TEXHOJOTIH, KOMYHIKATUBHMX 1 MIKKYJIbTYPHHUX
CTpaTerii CHpUSATUME MIJBUIIEHHIO €(PEKTUBHOCTI HaBYaHHA Ta (OPMYBAHHIO

MOBHOT KOMIIETEeHIIii cTyAeHTiB [1, c. 77].
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